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Bep6asn3anusa KOMU4YeCKOro B pOCCUICKOM, pPaHIy3CKOM U OGPUTAaHCKOM
KuHeMaTorpage XXI Beka
Verbalization of the comic in Russian, French and British cinema of the 21st century

AHHOTADIUA

JlaHHOe wuccie0BaHWE HaNpaB/JIe€HO Ha U3y4yeHHe clelquPUKU Bepbasiusanuu
KOMUYECKOTO B POCCUMCKOM, QpaHLy3CKOM U OpuTaHCKOM KuHeMaTorpade XXI Beka,
CpaBHEHHUHU CIIOCOOOB BepOaIM3alM KOMUYECKOTO 3TUX CTPAH MEX/Ay COO0U U BbISIBJEHUU
pasMuui MexAy HUMU. B kauecTBe MaTepuasa JJisi aHa/IM3a ObLIM PAaCCMOTpPEHbBI MO 2
koMeuHbIX puabMa XXI Beka u3 Poccum, @pannuu u Benukobputanuu. HalieHHble
npuMepbl BepOasM3alii KOMHYECKOro ObLIM pachnpejie/ieHbl M0 TeMaTHUKe CMeIIHbIX
BbICKa3blBaHUM, 3aTeM ObLI BbISIBJIEH CIOCOO CO3JaHUS KoMUueckoro adpdekrta A
KaXJ0r0 W3 HUX, XapaKTep W HAIpPaBJIEHHOCTb KaXXJ0ro npuMmepa (B COOTBETCTBUH C
Mojenpto P. MaptumHa W 1p.), a TaKXKe CTUJMCTHYECKUE IMpPUEMbl, KOTOpPble ObLJIU
WCIOJIb30BaHbl B KaXKJOM W3 HUX JJid CcO3JaHUs KoMuyeckoro s¢dektra. Ha ocHoBe
NOJIyYeHHbIX pPe3yJbTAaTOB ObLJIM BbISBJIE€Hbl 00IMe 3aKOHOMEPHOCTU [IOCTHIXKEHUS
KOMUUYeCKOro a¢pdeKTa A5 KaxKJ0M U3 pacCMaTprUBaeMbIX CTpaH. [l0CKoJIbKY KOMUYeCcKoe
BO MHOTOM OTpa)KaeT HallMOHaJbHOE CO3HaHWe MpeJCcTaBUTeJel omnpeJe/leHHOU
KYJIbTYPBI, @ TaKXKe CollMa/IbHbIe MPOIeCcChl, TPOUCXO/sIMe BHYTPH Hee, TO JJaHHasi paboTa
OyZleT Mpe/CTaBJsATb UHTEpeC [Jifl CNELUAJUCTOB MO MEXKYJIbTYyPHOU KOMMYHHUKAIUH,
npeno/iaBaTesiell U nepeBOJYUKOB, PabOTAIIUX C PYyCCKUM, aHTJIMHUCKUM U GPaHIy3CKUM
SI3bIKAMU.

KirouyeBble c10Ba: KoMU4eckoe; KiHeMaTorpad; pocCUMUCKUN 1oMop; GpaHIy3CKUN
IOMODP; GpUTAHCKUN IOMOP.

ABSTRACT

This study aims to explore the verbalization of the comic in Russian, French, and British
cinema of the 21st century, comparing the ways in which the comic is verbalized in these
countries and identifying differences between them. The analysis focused on two comedy
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films from Russia, France, and the United Kingdom from the 21st century. The examples of
the verbalization of the comic were categorized by the themes of the funny statements, and
then the method of creating comic effect for each was identified, along with the character
and direction of each example (according to the model of R. Martin et al.), as well as the
stylistic techniques used in each to create comic effect. Based on the results, common
patterns of achieving comic effect were identified for each of the examined countries. Since
the comic often reflects the national consciousness of a particular culture, as well as the
social processes occurring within it, this work will be of interest to specialists in intercultural
communication, educators and translators working with Russian, English, and French
languages.
Keywords: comic; cinema; Russian humor; French humor; British humor.

B Hawu HM KOMUYecKoe r1y60K0 YKOPEHUJIOCh B MAaCCOBOM KYJIbTYPE, UT'Pasi OJIHY U3
KJII0YEBbIX pOJIEd B CTAaHOBJEHHUU JIMYHOCTH U (GOPMHUPOBAHUH MEXJIUYHOCTHBIX
OTHOLIEHHM, a TaKKe KYJbTYPHbIX W COLMAJbHBIX HOPM. Pa3BHUBasicb Ha MPOTKEHUU
BEKOB, KOMHUUY€ECKOE YCBAUBaET B3IJIsi/bl, IEHHOCTH U 00blYau HapOo/ia, C/Iy»Ka OTPaXKeHUEM
€ro UCTOPUHU U CIIOCOOGCTBYS AeTaTbHOMY UCC/IEJOBAHUIO €r0 BHYTPEHHUX KOHPJIUKTOB U
06111eCTBEHHBIX NTpo6JieM. CliefjoBaTe/IbHO, KOMUYECKOE BbICTyNAET B KAYeCTBE OCHOBHOMU
JIMH3bI, Yepe3 KOTOPYI0 MOXKHO PaCCMOTPETh U MOHATh KYyJIbTYPYy HALlUMHY, 2 TAKXKe TEKYILYI0
COLIMAJIbHYI0 AWHAMUKY BHYTpU Hee. TeM He MeHee, HECMOTPsS Ha OGUIMPHBIA 06beM
HCC/le[JOBAHUM KOMEJWMHOro AMCKypca B Pas3/IMUHbIX KYJbTypax, OCTAeTCs 3aMeTHas
HeXBaTKa pabOT, CPAaBHUBAIILIUX f3bIKOBble M KYJbTYypHble HIOAHChI IOMOpPAa B pa3HbIX
cTpaHax. Takue ucciejoBaHUs MO3BOJIAAT BbISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH, JieXKalljie B OCHOBE
CO3/JaHUsl KOMeJUHUHBbIX 3QQPEKTOB B KaXKJOM KYJbTYPHOM KOHTEKCTE, NpeaoCTaBUB
LeHHY10 UHPOPMaALMI0 0 MeXaHU3MaX MPOU3BO/ICTBA U BOCIPUSTUS IOMOpPa.

MMeHHO M03TOMYy LeJib JaHHOW CTAaTbU 3aKJIIOYAeTCsd B HM3yYEeHHWU U CPAaBHEHUU
NPUHIUIIOB Bepb6ainu3alldM KOMHUYECKOr0 BO MHOTOM OTJIMYAIOUIMXCS APYr OT Jpyra
KyJabTyp, Poccun, ®panuuu u BesMKOGPUTAHHUM, U BBISIBJIEHUM OCHOBHBIX IAa06JIOHOB
CO3/laHUS] KOMHUYECKOTO0 JIJI KaXKJ0W U3 3TUX CTpaH. B kauecTBe MaTepuaJsia /s aHaaMd3a
OyZlyT paccMOTpeHbl 6 KOMeAUWHbIX GUABMOB (0 2 ¢uUIbMa W3 KaxkKAOW CTPaHbI),
BoInyuieHHbIX B XXI Beke. [l Poccuu ato 6yayT “Jleds paguo” (2008) u “Xoson” (2019);
ais @paniuu - “bobpo noprkasioBats!” (2008) (Bienvenue chez les Ch'tis) u “1+1” (2011)
(Intouchables); s Bernkob6putaHuu - “CMepThb Ha noxopoHax” (2007) (Death at a Funeral)
u “Kanukyabl meutbl” (2014) (What We Did on Our Holiday). s #OCTHXeHUS
NIOCTaBJIEHHOW LieJId B MepByI0 ouyepeb HaM HeO6GXOJUMO BbIJIEJTUTb BCE NPUMeEPHI
BepOasM3alMd KOMHUYECKOro B ¢UWIbMax, 3aTeM pacCMOTPeThb TEMATHUKY JAaHHbIX
KOMUYECKHUX BbICKA3bIBaHUM, BBIIBUTbH CIOCOObI CO3JaHUSI KOMHUYecKoro adpdekrta ajs
KaXKZI0TO pHUMepa, ONpe/ie/IMTh HallPaBJeHHOCTh U XapaKTep MPUMepPOB B COOTBETCTBHUHU C
MO/Jle/Ibl0 I0MOpa, pa3paboTaHHoW P. MaptuHoM u Ap. [22], U paccMOTpeThb, KaKue
CTUJIMCTUYECKHE TPUEMBI UCIIOJIb3YIOTCS JIJIsl CO3/JaHUsI KOMUYecKoTo 3¢ deKTa.

Takum 06pa3om, mocJ/ie BbINOJHEHUS BCEX 33/1aY, B IaHHOW paboTe OY/yT BbISIBJIEHbI
OCHOBHblE 3aKOHOMEPHOCTH CO3JlaHHUS cMelmHoro ajas Poccuu, PpaHuuu u
BesiMKOOGpPUTAaHUU. YYUTBIBAs, UYTO KOMHYECKOE CJYKHUT 3epKaJioM KOJIJIEKTUBHOIO
CO3HAHUSI HALMKU M NPOJIMBAaeT CBET Ha OCHOBHbIE COI[MaJibHbIe MPO6GJEMBI, JAaHHOE
vccie/joBaHue OyZeT aKTyaJbHO /Jis1 CHEelUaJUCTOB B 00JIaCTU MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMH, @ TAaKXKe JIJIs penoJiaBaTesiedl U NepeBOJYUKOB, Pa6OTAIOIIUX C PYCCKUM,
aHTJIMHCKUM U PpaHIy3CKUM si3blkaMHu. KpoMe Toro, JaHHas paboTa 6y/1eT Npe/CTaBISITh
HWHTepeC J151 BCeX, KTO X04eT 60Jiee JieTalbHO U3yYUTh MUPOBO33pEeHYECKHE U KYJIbTypPHbIE
0COGEHHOCTH COBpeMeHHbIX kuTesiel Poccuu, ®panuuu u Besimko6puTaHuu.

[lockonbKy B JaHHOM cTaTbe pacCMaTPUBAIOTCA CHOCOObI  BepbasivM3aluu
KOMHYECKOTO B Pa3JIMUHbIX CUTYALUSX, TO JIJIs1 UX ONMUCAHUS U U3yUYeHUS ObLI MPUMeHEeH

6



MeToJ, AUCKypc-aHanu3a [20, 26], mo3BoJAIIMNA NOAPOOHO ONUCATh KOHTEKCT, B KOTOPOM
byHKLMOHUpPYeT oMop. B To ke BpeMs /i1 HENOCPEACTBEHHON paboThl ¢ MaTepUaIoM
ObLIM MCNI0J1b30BaHbI (1) MeTo/, CIJIOIHOM BbIOOPKHU JJ1s1 0OTOOpPA KOMUYECKUX CUTYyallUH B
peyu ropopsux, (2) rTemaTuyeckui aHaiu3 B. bpays u B. Kiapk [18]; (3) KOMIIOHEHTHBIH,
CTUJIMCTUYECKUA U COLMOJMUHIBUCTUYECKHMM THUINbl aHa/lu3a, HCIOoJib3yeMble [
onpejiesleHUs1 A3bIKOBBIX U CTUJMCTUYECKUX CPeJCTB NPU CO3JaHUM KOMHYeCcKoro; (4)
KOHTPAaCTUBHBIA M CPaBHUTEJIbHBIA THUIbl aHa/AW3a [AJs ONpeJiesieHUs1 XapakTepa M
HaNpaBJIEHHOCTH KOMHUY€ECKUX BbICKa3bIBAaHUM B COOTBETCTBUHU C KJacCUUKaALIMEN CTUIEN
tomopa P. MapTuna u ap. [22].

Jis Toro, 4TOOBI 6oJiee MOAPOOHO HccaeoBaTh peHOMEH KOMUYECKOTO B Pa3HbIX
KyJIbTypax, B [IepBYyI0 o4epe/ib He0OX0JUMO OTMETHUTD, UYTO 3TO IOHATHE pacCMaTpPUBAETCS
Kak «dusocodpckas kareropusi, o6o3HavaroLas KyJbTYpHO 0pOPMJIEHHOE, COLlMaTbHO U
3CTeTUYEeCKU 3HauyuMoe cMmeliHoe» [12]. Be3ycsoBHO, Takod B3I/ Ha KOMHUYeECKOe
NOoJYEPKHBAET €ro TeCHYH B3aUMMOCBA3b C COLUOKYJIbTYPHOH >KM3HBIO OINpeJieIeHHOTro
Hapo/a, AeJsiasi CnocoObl BepbHamu3alii CMEIHOTO YHUKAJIbHBIMU JJ151 KQXKJ0H KYJIbTYPHI.

TeM He MeHee, ec/iM U3yYUTb IPUPOAY 3TOro peHoMeHa 6oJiee NOAPOOHO, TO MOXKHO
OTMETUTb W €€ YHUBEpPCAJbHOCTb [Jsl NpeJCcTaBUTesNeld pa3HbIX HAapoJoB. B mepBymwo
oyepe/lb H3BECTHbl TPU OCHOBHBIX IOAXOJA K aHaIM3y MNPUPOJAbl KOMHYECKOTO,
paspaboTtaHHble ¢pusocopaMu pasHbIx JeT. TakoBbl (1) meopus npesocxodcmea, koTopas
BIlepBble Obla onrMcaHa ApucrtoTeseM [1] u [lnaToHoM [9], a BnocsieIcTBUY Obljia pa3BUTa
T. To66com [5], B KOTOpPOH yTBepXKJAeTCs, YTO YeJOBEK CKJOHEH CMesITbCA Haj,
HeCcYyacTbsIMM M HeJIOCTaTKaMU OKPYKawIUX, TEM CaMbIM BO3BbIlas cebs; (2) meopus
Hecoomeemcmaeus, KOTOPYy1o ONIUCHIBAIOT B cBoMX paboTax M. KanT [6] v A. llloneHrayap [15]
Y KOTOpas NpeJnoJaraeT, YTO IOMOD SBJSAETCS pe3y/IbTaTOM 0CO3HAHUs HECOOTBETCTBUA
MeX/ly HAllUMU OXHUJAHUSIMHU W [AeWCTBUTEJNbHOCTbIO; U (3) meopusi obsaezveHus,
uccaeayemas I'. Ciencepom [24] u 3. @peiigom [14] 1 moapa3yMeBaloias, 4YTo 3a CYET CMeXa
NPOUCXOJUT yMeHblleHHe 3MOLMOHAJbHOr0 HaNpsKeHUs, BbI3BAHHOI'O TPEBOXXHOCTBIO
WJIU CTPAXOM.

BrnocneacTBUM JaHHOM TeMOM 3aHUMa/MCb MHorue ¢uaocodbl, MNCHUXOJOTU H
JUHrBUCTbl. Hanpumep, AHpu beprcon B cBoeil kHure «Cmex» [3] paccMaTpuBal
KOMHYeCcKoe KaK Croco6 pa3BUTHS MCUXUKU YeJIOBEKA B MCTOPHH, A TAKXKe BBIJEJU U
OomHcaJl ero OCHOBHbIe TUIbl: comique de situation (KOMHU3M CUTyallMu); comique de
caractere (KOMU3M NepCoOHaXKa); comique de répétition (KOMU3M MOBTOPEHUs), comique de
mots (KOMHU3M CJI0B), comique de gestes (KOMU3M eCTOB) U T. . bosiee moZjpo6HO AaHHbIE
TUIIbI OYJAyT pacCMOTpeHbl Jlajiee B CTaTbe, NPU OMNpeJeeHUH crnocoba co3JaHus
KoMHuYeckoro 3¢ dekTa B HalZleHHbIX TPUMepaX.

C Touku 3peHHs PopM BepbasM3alM¥d KOMHUYECKOI'0 HCCJIeJ0BaTeJM 4Yalle BCEro
BBIZIEJIAIOT OCTPOYMHE, UPOHHUIO, CATHUPY, MAPOAHI0, KAPUKATYPY, FPOTECK U 1omop [4, 10].
TeMm BpeMeHeM B YMCJIO OCHOBHBIX CPeJICTB CO3JJaHUs] KOMUYeCKOro 3gpdeKTa Ha JIEKCUKO-
CTUJIUCTUYECKOM YPOBHE BXOJST asioTM3M, KajaMOyp, rumep6oJia, JUTOTA, mapadpas,
aHTUdpasuc, ByJbrapu3Mbl, 3eBrMa, aHTAHaK/JIa3a, OKCIOMOPOH, CpaBHEHWS,
OKKa3MOHa/IM3Mbl [2, 4]. Bce BbllllenepeyncaeHHbIE CTUIUCTUYECKHUE IPUEMbI TaKXKe OyAyT
W CII0JIb30BaHbI JJIs JlaJibHeHIIel KiaccupUKalU MPUMepOB BepOain3aliid KOMUYECKOro.

OpHako, He CTOUT 3abbIBaThb, YTO HECMOTPsS HA CBOI YHUBEPCAJbHYI MPHUPOAY,
KOMHYeCKoe TaKXe MpeJCTaBJsieT c060i KyJbTYPHO 00YCJ0BJIEHHbIN GpeHOMEH, T03TOMY
He MeHee BAXXHO PACCMOTPEeTb U TO, KaK pOpMHpOBAJICI U UYTO U3 Cebs MpeCcTaBJIsSeT
KOMUYECKUU aucKypc B Poccuu, @paHuuu v BeJiuKoGpUTaHUH.

B mepBylo ouepesb Mbl NpoaHaJU3MpyeM pabOThl, paccMaTpUBaIOlIUE HCTOPHUIO
Pa3BUTHUSA KOMUYECKOTO B POCCUUCKON KyJbType. [Io MHEHUI0O MHOTHX HCC/IeJl0BaTese,
dbopMUpOBaHHE PYCCKOTO KOMHMYECKOTO JUCKypca TJyOOKO YKOpeHeHO B 6oraTom
JINTEPATYPHOM, TeaTpaJbHOM M HMCTOPUYECKOM HacJeAud cTpaHbl. OCHOBBIBAsICh Ha
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XapaKTepHbIX, «kHApOAHbIX» GopMax ero Bepbasusanuu (aHeKAOT, YacTyWKHU U Jp. [11]),
KOMHUYeCKHe TPaJULMHU CO3/AaBa/IUCb B TOM 4YHUCJIe U NOJ BJIHWAHHUEM TAKUX HM3BECTHBIX
nucaTtesied, kak ['orosib u JloctoeBckuii [13]. KpoMe Toro, Ha popMUpOBaHUE PYCCKOTO
KOMHYEeCKOIro JHCKypca 4acTO BJIMAJa OypHasd HCTOPHUSA CTPaHbl, BKJIKOYasd NEepPUOABI
COLIMAJIbHO-NIOJINTUYECKUX NOTPSACEHHMH U KYJbTYPHBIX U3MeHEHUW. IMeHHO mnosToMy
KoMuYeckoe B Poccuu 3a4acTyto fAB/seTCA MpauyHbIM, UHTPOCHEKTUBHBIM U OJIUTUYECKU
OKpallleHHbIM, coueTasi B cebe caTUpy, abcypa u octpoymue [8].

Jlanee o6paTuMcsi K 0COOGEHHOCTSIM KoMudeckoro Bo @PpaHuuu. [lo MHeHUIO
pas/JIMYHBIX HCCJIeAoBaTesied, (QPaHLY3CKMA KOMHUYECKMH [JUCKYpC OTJIMYaeTCcd
M3bICKAaHHOCTbIO, UTPOU cJoB U caTtupou [17]. Komenus Bo PpaHLMU UMeET [aBHIOIO
TPaJUIMI0, BOCXOJALIYI0 K CpeJJHEBEKOBbIM ¢dapcaM M KoMeauu jeab aprte [19].
[IlpousBesennsa ¢paHLy3CKUX MNUcaTesed, Takux Kak Mosbep, BosabTep, a Takxke
COBpeMEHHBbIX KOMUKOB, OKa3a/iu 0OJIbLIOEe BJIUSHHE HAa pa3BUTHE KAaHPa, aKLeHTUPYH
BHMMaHMe Ha COLMAJbHbIX KOMMEHTApUSX M HHTEJJIEKTyaJlbHOM OCTpoyMuu [23].
HemasioBaxkHy10 po/ib BO GpaHIy3CKOM OOl eCTBEe UTPAIOT CaTUPUYECKUe U3JaHus, TaKne
kak «Charlie Hebdo», n3BecTHble CBOUM CMeJIbIM U YaCTO NPOTUBOPEYMBBIM B3IJIAZ0M Ha
COBpeMeHHble IPOo06JIeMBI.

B koHLle KOHI|0B, paccMaTpyMBasg KOMHYECKHH JUCKYypC BenumkoO6puTaHUH, CTOUT
OTMETUTb, YTO OTHOLIEHHEe GpUTAHLEB K KOMHUYECKOMYy BO MHOroM chopMHUpoBasa UX
CKJIOHHOCTb K IIOJaBJIEHUI0 3MOILIMH, 00YyCJIOBJIEHHAsd MHOTMMM COLMOKYJbTYPHBIMU
cobbiTUsIMU B ucTopuu CoenrHeHHoro KoposieBcTBa [16]. ITUM ke MOXKHO OO'bSICHUTD U
npeo6JiafilaHue onpeJie/IeHHbIX TeM B KOMHUYECKOM JUCKypce 3TOW Hauuu (6pUTaHCcKasd
KJaccoBasg CUCTeMa, 00pa3 >XKU3HU IpeJCTaBUTeNeld pa3JMYHbIX KYJbTYp U PEruOHOB
CTpaHbl U T. A.) [21]. UMeHHO M03TOMY 6PUTAHCKUN KOMUYECKUN JUCKYPC U3BECTEH CBOUM
CyXUM IOMOpPOM, UPOHMeH U caMoyHu4mxeHHeM. [lof BausAHMEM TpajULUMU CATHUPBI,
BOCXO/AleN K HIEKCIMPOBCKUMM KOMEAUSAM M BUKTOPUAHCKOM 310Xe, GpPUTAHCKUNA IOMOD
4acTO ONMUpaeTCcsd Ha NpeyMeHblIeHUWe W abcypf [7, 25], a u3BecTHble KOMeJUHHbIE
IIepCOHAXH, TaKhe KaK KoOMUK-rpymnna «Montu Ilavton», II. . Byaxayc ¥ coBpemeHHbIe
KOMMKH, BHECJIM CBOH BKJIaJ, B pa3HOOOpa3re GPUTAHCKOW KOMeIUH.

TakuM 06pa3oM, B IpaKTUYECKOW YaCTH pabOThl HA OCHOBE 6 KOMeJUHMHBIX QUIBMOB
Ob1/10 BbIABJIEHO 0K0J10 100 mpuMepoB Bepbasin3aluu KOMUYeCKoro (mpuMepHo no 35 Ha
KaX/ylo cTpaHy). B mepBywo oyepeapb Hali/leHHble NPUMeEpPbI ObLIM pacnpejiesieHbl MO
TeMaTHKe.

Points scored

B Mexn. otHoweHws [ NvuH. kavectea [ Pa6ota [l Cembs

Poccus

DdpaHyns

BenukoBpuraHus

Puc. 1. Pacnpeae/leHue npumepoe eep6a/1u3auuu KomMmuuyeckKo2co no memamuke



Be3yc/s0BHO, BO MHOTOM IpeBaJIMPOBaHUeE ONpe/ieJIeHHOW TEMbI 3aBUCEJIO OT CHOXKETa
$UIbMOB, HO Jla’ke HECMOTPS Ha 3TO, Mbl I0CTAPAJIUCh BbIIBUTh OCHOBHbIE TEMAaTUUYECKHE
TeHJ,eHIUH, XapaKTepHble /Il KaXKA0M U3 pacCMaTpUBaeMbIX KyJbTyp. [/ Ha4yaia CTOUT
OTMETHUTb, YTO CaMOW MOMNYJSAPHOM TEeMOU [Ji BCeX CTPaH CTajJu MEeXJIWYHOCTHBIE
OTHOLIEHUd (T. e. BCe CUTyal i, B KOTOPbIX NIEPCOHAXKM TOBOPAT O CBOMX MpobJieMax U
YyBCTBaXx 10 OTHOILLEHUIO YT K APYTY), a TaKXKe JIMYHble KaueCcTBa U COCTOsIHUE YeJloBeKa
(T. e. Bce cuTyaluy, B KOTOPbIX YIIOMHUHAETCS BHEUIHOCTb W CIIOCOOHOCTU MEepPCOHAXaA,
OLIEHHWBAETCS ero COCTOSIHUE U T. J1).

Eciun paccmaTtpuBaTh ciaeAylolpde 1O MONYJSPHOCTH TeMbl KOMHYECKUX
BbICKA3bIBaHUM JJIS1 KX/ 0W U3 CTPaH, TO B POCCUUCKUX KOMEAHUSIX CAMbIMU YaCTOTHBIMU
CTa/ld BBICKAa3blBaHUA Ha TeMy paboOThl; JJid OpPUTAHCKUX — Ha TeMy CeMbH; [Jf
bpaHIy3CKUX - TaKXXe Ha TEMY CEMbHU, pabOThl U CTEPEOTUIIOB MO OTHOILEHUIO K CBOUM
COOTeYeCTBEHHUKAM U3 [pyTUX PErMOHOB.

Poccus:

(1) - MHe copok JieT, 4eM § 3aHMMawCb? MakKKapTHU B MOEM BO3pacTe Yxe
«Yesterday» HanucaJs1. [arapuH B KocMoc noJieTest. [IyliKuH B MOeM BO3pacTe...

- Yxe ymep.

dpannus:

(2) - J’suis muté dans le Nord-Pas-de-Calais. J’ai pas envie d’y arriver trop t6t, c’est tout!

- Dans le Nord-Pas-de-Calais ?

- QOuais, dans le Nord-Pas-de-Calais !

- Allez-y !

Be/IMKOGpUTAHUA:

(3) - So, her best friends are stones now.

- Not all of them, some of them are bricks.

- Have you spoken to anyone about it?

- What, like a geologist?

Takum 06pa3oM, B IpUMepe U3 POCCUUCKOro ¢puibMa NpecTaBieHa YacTh AUaAJIOra,
3aTparvBamwIlero TeMy JIMYHbIX KayeCcTB, U3 OPUTAHCKOTO - TeMy CeMbH, a U3
$paHIy3CKOro — TEMY CTEPEOTHIIOB (T. K. peYb B HEM UJIET 0 perroHe OpaHIUU, UMEIOIUM
OYEeHb IUIOXYI PpenyTal{io; KOMHYECKOe 3aKJ/YaeTCs B TOM, YTO JaXKe COTPY/HHK
JIOPOXKHO-NIATPYJIbHOU CAY»k0bl He GepeT wTpad C rJaBHOrO repos, »kajes ero, Korza
Y3HAeT, YTO TOTO MEePEBEJIH B 3TOT PETHOH).

Jlasiee MbI paccMOTpesd CHOCOOBI CO3/IaHUS KOMHUYeCKOro 3¢p¢eKTa, KOTOopble
BKJIIOYAIOT B Ce051 KOMU3M CUTYal[UH, IepCOHaXKa, TOBTOPEHHUS], BbICKa3bIBaHUH, OYpJIECKa,
»KecToB U MUMUKH [3]. Tak Kak 3TO HcCC/eloBaHUE B MEPBYIO oyepelb GOKyCUPYyeTcsa Ha
Bep6aJbHOM BBbIpQ)KEHUM KOMHYECKOI0, )KECThl 1 MUMHKA B HEM pacCMaTpUBaTbCS He

OyayT.



Points scored

B curyayns [l Crnosa [ MepcoHax

Poccuna

PpaHumna

BenukoBpuraHus

0 5 10 15

Puc. 2. PacnpedesieHue npumepoe 8ep6aiuzayuu KOMU4ecko20 no cnocoGy co3daHus
Komu4eckoz20 3ghekma

Kak MBI BUAMM Ha JuarpaMmax, CaMbIMM YacTOTHBIMU CIOCOO6AMU CO3JaHUSA
CMELIHOr0 /IJI BCeX CTPaH CTaJd KOMUYECKHEe CUTYallMU U CJI0BECHBIA KOMU3M (T. €. BCe,
YTO BbIpaXKaeTcs B KOMMYECKHUX Juajorax, BKJIIOYAWOLKMX UIPy CJIOB U Jpyrue
CTUIMCTUYECKUe NpueMbl). OJHAKO, CTOUT OTMETHUTh, UTO CUTYallMOHHbIM KOMU3M 4alie
BCTpeyasicsl B 6pUTaHCKUX GUIbMax, a KOMHU3M JJUAJIOTOB — B POCCUMCKUX U QPAHIY3CKUX.
TpeTbe 1O MNOMY/JSAPHOCTH MeCTO 3aHUMAIT KOMHUYECKUE 4YepThl OlpeJiesIeHHbIX
nepcoHa)kel (BHELIHOCTb, AMaeKT, BO3PACT U T. A.).

Poccus:

(4) - 1 Bes ce651 KaK )XKUBOTHOE.

- He Ha/10 0CKOPOJISATH )KUBOTHBIX.

- Xopo1o, kak rpu6. 'prubbl MOXKHO OCKOPOJIATH?

dpannus:

(5) - Vous aimez la peinture ?

- Ah oui. J'aime bien Goya.

- Ouais, c'est pas mal ! Mais depuis Pandi Panda, elle n'a pas fait grand-chose quand
méme...

Be/IMKOGpUTAHUA:

(6) What the hell are you doing in my dad's coffin?

TakuM 06pa3oM, B npuMepax 4 u 5 npeJicTaBjeHbl iBa Cay4yas CJIOBECHOI0 KOMU3Ma:
B POCCUMCKOM pUJIbMe KOMUYECKOE B UaJIOTe TIOCTPOEHO Ha aJIoTU3Me, BO PPaHIy3CKOM —
Ha urpe cyoB. [IpuMep U3 6puTaHCcKOro GpuabMa UIJIIOCTPUPYET CUTYAlMOHHBIA KOMHU3M,
TaK KakK B MepBYI0 o4yepeJb KOMUYHO He CaMO BbICKa3blBaHME, a CUTyallusl, B KOTOPOH
HaXOJATCS epPCOHAXKHU.

Jlanee Mbl M3y4yWJIM HaNpaBJEHHOCTb U XapaKTep BbISBJEHHbIX NPUMEPOB B
COOTBETCTBUHU C JIBYXMEPHOU MOJeJibl0 I0MOpa, co3fjaHHoi P. MaptuHom u ap. [22], B
KOTOpPOM KOMHYEeCKoe KJacCUPUIMpyeTcs MO JABYM KpUTepusM. Bo-mepBbiX, B Hel
YUYUTBIBAETCSI OCHOBHAsl HaNpaBJE€HHOCTb KOMHUYECKUX BbICKAa3blBaHUW: HalpaBJ/IeHbl JIH
OoHM Ha okpyxawoumux (External) wan Ha ceb6sa (Internal). Bo-BTopblX, B HeM
paccMaTpUBaeTcsl XapaKTep KOMHYECKOTO: MCHOJIb3yeTcsl JIM OHO, 4YTO0Obl YHU3UThb
yesioBeKa (Loss) nim, HA060pOT, YTOOBI MOAOOAPUTL U paccMelIUTh ero (Growth).
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Points scored

B External/Growth [l External/loss [ Internal/Loss

Poccusa

®paHyus

Benuko6putaHua

0 5 10 15 20

Puc. 3. PacnpedesieHue npumepos gep6asuzayuu KOMU4eckoz20 no Hanpas/J1eHHocmu
u xapakmepy (e coomeemcmeauu c modeasvio P. MapmuHa u dp.)

Huskasi yacToTHOCTh KpuTepusi Growth moATBepKJaeT TO, YTO B OOLIENPUHATOM
CMbICJIE IEPCOHAXU IIYTHUJIMU APYT C APYrOM JJOCTaTOYHO HEMHOTO. TeM He MeHee, CTOUT
OTMETUTh, YTO NMPUMEPOB KOMHYECKOTO, HANpaBJEHHOr0 Ha TO, YTOObl pPaCCMEIIUTh
JIpyTHUX, 60JIbllle BCET0 ObLIO B POCCUMCKUX KOMEHUSIX.

OCHOBHYI0 4YaCcTb INpPUMepPOB BO BCeX CTpaHaX COCTABJSAIT KOMHUYECKHE
BbICKA3bIBaHUSl, B TOM WJM HUHOM CMbICJIE BbICMEHUBAIOIIME OKPYXKAIOUIUX, OJHAKO BO
@paHIMM OHU TaKXKe OYyT KOHKYPUPOBATh MO YACTOTHOCTH C CAMOYHUYMXKUTEJNbHBIMU
IIYTKaMHU.

Poccus:

(7) Hy, ciaBa Bory. OH Tyno#...

®paHuMA:

(8) L’avantage avec un tétraplégique c’est que tu le retrouves ou tu I'as laissé...

Be/IMKOGpUTAHUA:

(9) - [jauntily] Hey, you look nice.

- [coldly] I'm dressed for a funeral.

B JgaHHOM csyyae Mbl BHAMM TpU MNOpUMepa KOMHUYECKUX BbICKAa3bIBAaHUH,
HalpaBJIeHHbIX HA OKPYKAIOL[HUX, OJJHAKO C 6OJIbIION BepOSITHOCTBIO HE HallpaBJIEHHBIX Ha
TO, YTOOBI UX PACCMELIUTD.

B KOHIle KOHIIOB, B MCCJe0BAaHUU ObLJIM PACCMOTPEHbI CTUIMCTHYECKHE MPUEMBI,
KOTOPbIE Yallle BCero UCIo0Jib30BaJIUCh I/ Bepbainu3aliid KOMHUUYECKOTro B GUIbMaXx.
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Points scored

B Kanambyp [l Anorusm [ TvnepGona [ Bynbrapusms

Poccus

DpaHyua

BenukobputaHus

Puc. 4. Pacnpeae/leﬂue npumepoe 66[760/1"3(11{1111 KomMmu4yeckKo2co no cmuaucmuv4ecKum
npuemam

B flaHHOM c/y4yae CTaTUCTUKA 3HAYMTEJbHO BApbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT CTPAHBL.
B poccuiickux ¢uabMax caMbIMU HOMYJSIPHBIMU CTUJIMCTUYECKMMHU MPUEMaMHU CTau
KaJaMb6yp (B mepByl0 oyepe/ b BK/IOYAWIIUK B cebs1 Urpy cioB) (npum. 10) v asorusm -
npueM, KOTOpPbIM 3aKJH4YaeTcsl B HaMepPEeHHOM HapyUIeHWU JIOTUYeCKUX CBsized. Bo
®paHUUK CaMbIM YaCTOTHBIM CTUJIMCTUYECKHUM IMPHUEMOM TaKXKe CTas KajJamoOyp (MpHUM.
11), a BTOpoe MecCTO pa3/ie/Iuu aJoTu3M U rumnepbosia. B koHIle KOHILIOB, B GPUTAHCKUX
¢duabMax ObLIM YMEpPEeHHO pacnpoCTpaHeHbl KajaMOyp M aJioru3M, OJJHAKO CaMbIM
NONYJIIPHBIMHU CTUJIMCTUYECKHUM CPEZICTBOM CO3/IaHUSI KOMHUYECKOTO CTaJId ByJIbTapU3MbI
(mpuM. 12): koMu4yeckril 3¢ PeKT B JaHHOM C/1yvae JOCTUraeTCs 3a CYET UX UCI0JIb30BaHUSA
B HENOJXOJSIIENd CHUTYallMU C MOMOIUIb0 3ddeKTa HEeO0KUJAHHOCTH U 06pa30BAHHOIO
KOHTpAacTa.

Poccus:

(10) - HouHo4Ka, yachl epeBOAUIU 4 Mecsiia Ha3a/.

- Bor 4 Torga u He nepeseJia.

- Hy MoXxewb yXe U He NepeBOJMUTb, YTO 3pPS-TO JOpPOTHe 4Yacbl MPOCTO TaK
NIEPEBOJIUTh...

®paHuMA:

(11) - Vous avez des références ?

- Oui, des références j'en ai.

- Oui ? Bah, on vous écoute.

- Je sais pas... Kool and the Gang, Earth, Wind and Fire. C'est des bonnes références c¢a,
non ?

Be/IMKOGpUTAHUSA:

(12) We're on our way to a funeral, you wanker! Don't you have any respect?

Takum 06pa3oM, NOABO/sI UTOT, MOXKHO OTMETHUTh, YTO CAMbIM YaCTOTHbBIM 11a06JIOHOM
CO3/IaHUSl CMEIIHOI0 JJIs POCCUUCKUX PUIbMOB SIBJSETCS MCIO0JIb30BaHHE KOMHYECKUX
JIMaJIOTOB, YHUYMXKUTEJIbHbIX BbICKAa3blBaHUM B a/pec OKpPYKaWIIUX, a TaKxe 00uaue
KaJaMOypoB M ajoru3MoB. Bo ¢paHIy3cCKOM KHMHO TaKXXe JAOCTAaTOYHO PacHpOCTpPaHEHHI
CMelllHbIe IMaJIOTH U KOMHUYECKHEe BbICKa3blBaHH S, BICMENBAIOIUE OKPYXKAOLUX, 0JHAKO
B JlaHHOM cCJly4yae K HUM TaKXe J00aBATCS CAaMOYHHUUYM)KWUTEeJbHble IWIYTKH, a CpeJu
CTUJIUCTUYECKUX NTPUEMOB OYAYT BbIJENAThCS aJloTU3M, KaJlaMOyp ¥ runep6oJia. B koH1e
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KOHIIOB, B OpUTAaHCKOM KHHeMaTorpade OyAyT MpeBaJUpPOBaTh CHUTyallMOHHBIM HOMOp,
KOMMYECKHE BbICKAa3blBaHUs], HAllpaBJeHHble Ha BbICMEHMBAHHE OKPYXKAWOIIUX, a TaKXe
WCIOJIb30BaHWE aJIOTU3MOB M BYJIbrapu3aMoB. Pe3ysbTaTbl 3TOM paboTbl MOTYT OBITh
1oJie3Hbl /151 03HAKOMJIEHHS] C OCHOBHBIMHU TEHJEHLIMSIMU Bepbain3alud KOMUYECKOTO B
Tpex paccMaTpPUBaeMbIX KYJbTypaX, a TaKXKe CJAYKUTb OCHOBOM JJisl Jla/ibHENIINX, 6oJiee
N0/IpOOHBIX UCCJEJ0OBAaHUUN 3TOU TEMBI.
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AHHOTADIUA

KvHOMCKyCcCTBO B YC/J0OBUSIX LIMPOKOTO Pa3BUTUS MaCCOBOW KYJIbTYPbl CTaJo
CpeACTBOM BJIUSAHUSA Ha 3puTessa. C MOMOIIbI0 PA3/IMYHBIX TEXHUK PeXUuccephl
TPaHCJIUPYIOT HACTPOEHHE KUHONPOU3Be/eHNUs, 06aBJisisi MHOTOTPAHHOCTH JIEUTMOTHUBY.
Tak T. @uanunc wucnosb3yeT BepbajbHble U HeBepbaJibHble CIOCOObI Mepeadyu
5MOIIMOHAJILHOTO COCTOSIHWS TJIaBHOI'O reposi cBoed KUHOKapTHHBI “/xokep” (2019) c
1|eJIbI0 OTPAa3UTh U3MeHEeHHEe UHTEHCUBHOCTH YyBCTB epcoHaka. CylecTByeT MHOXECTBO
HCC/Ie[JOBaHUM, MOCBSILEHHBIX SMOTUBHOCTU B puibMax. OZJHAKO BOMPOC KOppesiuu
Pa3BUTHS 3MOLIMU U U3MEHEHHUU B peuu reposi OCTaeTcsl He3aKpbIThIM. /L1 uccien0BaHUsA
noBejieHus />kokepa B JAHHOM JI0KJIa/ie IPUMEHsIeTCsl IICUX0JIoTuYecKas KaaccuPpuKaius
3MOILIMH, KOTOpas MoOMoraeT pacnpeeauTb 3MOIMU 10 CTENEHU CXO/CTBA U Pa3HuyUs], TeM
CaMbIM 103BOJIfI1 060Jiee TOYHO OTMETUTb IBOJIKOLMUI0 4YYBCTB repos. MeHTa/bHOe
cocTtossHue JI)KOKepa TakXKe H3y4yaeTcsl Ha IMpUMepe KOMMYHHUKAIUKM M XapaKTepe
B3aUMOOTHOUIEHWN C OKpYyKawIIMMHU. BaXHO OTMeTUTh, 4YTO 3MOLMUH MepcoHaXa
aHAJIM3UPYIOTCS BHE KOHTEKCTA ero Ncuxudyeckux 3abosieBaHUil. B kauecTBe MaTepuasa
HCIOJIb3YIOTCS [IBe KMHOCIEHbl U3 HavaJja U KoHIa ¢puibMa. BciaeacTBue pauKaabHOTO
M3MeHeHHs HacTpoeHus /lokepa K o6ulecTBY, A/l pa3bopa NMpeoCTaBJsIeTCs Pe3KUn
KOHTPACT MeXJAy H3y4aeMbIMH MEHTaJbHbIMH COCTOSSHUSIMM MPOTAroHUCTa. ITO
M03BOJISIET OLIEHUThb TPaHCOPMAIHI0 IMOIUH TepPCOHAYXA U €T0 MHOT'OTPAHHOCTb.

KiroueBble c/10Ba: 5MOLMOHA/IbHOE COCTOSIHME; MCUX0JIOTUYecKas KacCuPprKalus
S5MOILIMM; MeHTaJIbHOe COCTOsIHWE; BepbasibHble M HeBepbOasibHble CIOCOObI Mepesayu
IMOLMH
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In the modern world, cinema, being an important part of mass culture, has become a
means of influencing the viewer by conveying the emotional state of the characters. With the
help of various techniques, directors transmit the mood of a film, adding versatility to the
leitmotif. Thus, T. Phillips uses verbal and non-verbal methods of conveying the emotional
state in the film “Joker” (2019), reflecting the changing intensity of the character's feelings.
Though many studies are devoted to emotiveness in films, the issue of correlation between
the development of emotions and changes in the hero’s speech leaves room for research. To
study the Joker’s behavior, this report uses a psychological classification of emotions,
thereby allowing the evolution of the character's feelings to be more accurately noted. In
addition, the Joker's mental state is analyzed through examples of communication with other
characters in the film. It is also important to mention that the character's emotions are
interpreted outside the context of his mental illness. Two symmetrical film scenes are used
as research material, in which the change in the Joker’s emotional state is especially
noticeable.

Key words: emotional state; verbal and non-verbal methods; emotiveness;
psychological classification of emotions

/bKoKep fdABafeTcA TJIaBHbIM repoeM cepuu KoMHUKCcOB DC «baTmen», pasHble
BapHUaHThl 3KpaHU3aLMU KOTOPBIX He pa3 BBIXOAWJIU Ha KMHOPBIHOK. OJHOM U3 BepCcui
duabmoB o 3so4ee [kokepe siBJseTCS OJHOMMeHHass KMHoJeHTa T. @uinunca (2019),
KOTOpasl MOJIyduJa BBICOKME OLleHKH 3puTeseil [24] u Obuia HOMHHMpoOBaHa B 11
kateropusix mnpemuun “Ockap” [25]. B oTaumume oT aApyrux GUIBMOB 3TOM Ke
KuHOBcesieHHO!, T.®uinunc packpbiBaeT cTaHOBJAeHHe ApTypa Piekka — NpoTaroHMcTa
— TeM CaMbIM CyMaclleJLINM IpPeCcTyNHUKOM. Yepe3 mpu3My nepeXKMBaHUN U 4YYBCTB,
WCIBbITbIBaeMbIX /PKOKepOM B HeoOpallalolleM Ha Hero BHUMaHWe 00liecTBe, 3pUTeJb
HabJ/l0JjaeT 3BOJIIOLMI0O JIMYHOCTU I[epCcoHaka U IOHHUMaeT, KaK TOT MpHUIlea K
CONPOBOXAaKIeMy ero 6e3ymuio. M3-3a HeoObIUYHOW TPAKTOBKHU UCTOpUM ApTypa Piekka
M TJAyOUHBl, C KOTOpPOM pexXuccep mnepefaj MeHTaJbHOe COCTOSIHWEe, (UJIbM CTall
MaTepuaJioM JJisi MHOXKEeCTBA UCCIe/JOBaHUM C TOYKH 3peHUs KUHOs3bIKa [21, 22].

@uapbm T. @uaunca mnpeBpaljaeT HWCTOPUD O KOMHYECKOM TIepoe B
HEHPOIICUXOJIOTUYECKYIO0 JipaMy, KOTOpas BbI3bIBA€T MHOTO CIIOPOB CIElHaJUCTOB O
MEHTaJIbHOM COCTOSIHMHU J[>)KoKepa. ['1aBHBIY repoy oceniaeT CeCCUU C ICUXUATPOM, HO €ro
NICUXO0JIOTUYEeCKHe 3a00/1eBaHUs OCTAIOTCS 3araikou A 3puTes. B. CkpsiouH oTMevaeT y
J/Kokepa HapLHUCCUYecKHe 4YepThl: repod ¢uibMma JOOUT NpUBJIEeKaTb BHUMaHUE, U
ncuxonaTuio: /PKoKepy He KaJib CBOUX KepTB, U Aenpeccuio [23, p. 330]. OgHako ¢okyc
JIAaHHOTO HCCJe[loBaHUs OyJleT HamnpaBJieH Ha u3y4yeHUWe 3Moluil repou ¢uabma T.
dunurnca, He yriay6Jssch B ICUXUYECKUE PACCTPOMCTBA reposl.

IMOLMOHA/JIbHOE COCTOSIHHE 4YeJioBeKa MOXET Iepe/laBaThCs MOCPEeACTBOM Pa3HbIX
npveMoB. B JIMHIBUCTHMKE MHOIO HCCJIeJLOBAaHUM MOCBALIEHO BepOa/ibHbIM MapKepam
aMolUH [2; 6]. Onpenensiss SMOTUBHOCTS, B. U. [llaxoBCKH# rOBOPUT: «IMOTUBHBIN — TO Ke€,
YTO 3SMOLIMOHAJIbHbIM, HO O fI3bIKe, €ro eJWHUIaX U UX CeMaHTUKe. IJMOTUBHOCTb —
VMMaHEeHTHO MpHUCyllee f3bIKY CEMaHTH4YeCKOe CBOMCTBO BbIpaXKaTb CUCTEMOM CBOMX
Cpe/iCTB 3MOIIMOHAJIbHOCTb KaK QaKT MCUXUKU...» [6, c. 24]. OgHaKO B MOC/e/iHEE BpeMs B
aKaZleMM4eCKOM JHMCKypce BCe 4Yallle BbICKA3bIBAIOTCA HJEW O MEXIUCLHUIJIMHAPHOM
N0/X0/ie, KOTOPbIA He OTpaHUYMBAETCS KOHIeNTaMu ofHOW Hayku [2]. TakuM o6paszom,
OoJsiee MOJIHBIMA B3rJISJ, HA 3MOIMM MOXXHO MOJIYYUThb, pacCMaTpUBasi UX 4Yepe3 MPU3MY
CMEXXHbIX HayK, TAKHUX KaK IICUX0JIOTHS U coLpoiorus [16, p. 2]. UMeHHO N03TOMY B JAHHOM
WCC/e[JOBaHUU MOMUMMO aHasu3a peud repoeB ¢puabma T. Pununca “/xokepa”, 6yayT
TaKXXe U3y4eHbl HeBepOasibHbIE CIIOCOOBI Tepeiayy YyBCTB.

HecMoTpss Ha TO, YTO 3MOTHUBHOCTb B KHHeMaTorpade omnucaHa BO MHOTHX
MCC/le[JOBaHUSAX, HEe TaK MHOT0 MHPOpMaLMHU MOCBsAeHO /PKOKepy — repoto, KOTOPbIX CTasl
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3HAaYMMbIM GPEeHOMEHOM COBpPeMeHHOM Momn-KyabTyphl [9, p. 68]. Kpome Toro, B ¢pusibme T.
@uiiunca 4yepe3 MNpU3My HEOJHO3HAYHOCTHM JHUYHOCTH JIXKOKepa MNpOC/IeXUBAETCs
pasBUTHE Treposi, N03BOJIAILEe UCCAeL0BaTh HE TOJbKO CIOCOObI BhIpa)KeHHUsS YYBCTB B
MOMEHTe, HO U HaObJII0[aTh 3BOJIIOLUI0 IMOLIMOHAJBHOTO COCTOSAHUSA MepcoHaxa. Pokyc
JlaHHOW paboTbl HamNpaBJ/ieH Ha YyJy4dlleHWe IOHUMaHUs, Kakhe HMEeHHO 3MOLUU
TpPaHCJAUPYeT TJIaBHbIA repoil “/lkokepa” M KaKUMU CIOCOOAMM aKTepbl U aBTOP
KWHOKAapTHUHBI JOHOCAT UX 0 3pUTEJIA.

Lles1b HaLero UccjieL0BaHUA 3aK/I0YAETCS B aHA/IM3€ UCI0JIb30BaHHBIX BepOaIbHbIX
Y HeBepOa/JbHBIX CPeJCTB [Jis Nepefayd MeHTaJbHOTO COCTOSAHUA repoeB ¢uiabma T.
@ununca “/>kokep”.

1 [OCTHXKeHHMS OCTaBJIEHHOM 1|eJIU BbIJIeJIAI0TCA CleAylle 3aJa4u:

1. HWpeHTudunupoBaTb  4YyBCTBA  repoeB  KHHOJIEHTbI  C  MOMOUIbIO
MICUXO0JIOTUYECKOU KaacCcuPUKaLMU 3MOIUM;

2. PaccMmoTpeThb Bep6asibHbIE CIOCOOBI BbIPAXKEHUS IMOLUH IEPCOHAXKEH;

3.  H3yuyuTb HeBepbOaJibHble TEXHUKHU NepeJjaul, pacKpblBalol1e SMOTHUBHOCTD;

4. BbIIBUTb U3MEHEHUS B KOMMYHUKAI[MU [JIABHOTO T'eposi C OKPY>KAIOIUMU.

Jnsa paccMOTpeHHUSI 3MOTHUBHOCTH U HJAEHTUQUKALMU YYBCTB repoeB ¢uibMa
“/l>xokep” Mbl 06paTUINUCh K Kaaccubukauuu sMonuil Pobepta Ilnytuuka [20, p. 534].
Y4eHbII-NCUX0JI0T 06'beJUHUJ 3MOLIMH 10 CTENIEHU CXO0/ICTBA U CTENeHU pa3/Niusl, TAaKUM
00pa3oM C03/JlaB KO0JIeCO 3MOIUHM, a YyThb MO3Xe J06aBUJ ellle OAMH PaKT KpPUTEepPUH -
MHTeHCUBHOCTb [Puc. 1] [12, p. 4139]. TakuM o06pa3oM, NMPOTHUBOIOJIOXKHbIE 3MOLUU
HaxXxoJAT JAPYr HaNpOTHUB JApyra, Kak, Hanpumep, loathing (HeHaBuCTb, OTBpauleHHUE) -
admiration (BocxuleHue), U y KaXJ 0l SMOLIMH €CTb TPU CTeNleHH, HallpUMep, annoyance
(pa3gpaxkeHue) - anger (3/10cTh) - rage (apocts). Tak, [lnyTuuk yTBep>KJaeT, 4YTO 3MOLUHU
MOTYT MEHSATHCS OT C1ab0U K CUJIbHOM.

Plutchik’s Wheel of Emotion

Aggresiveness Submission

Contempt

Disapproval

Puc. 1. Kaaccudpukayus amoyuii P. [Inymuuka

AHanusupysi MeHTa/JibHOe cocTossHUe /J[PKokepa, Mbl TakXe OOpalllaJiuch K
pacuIMpeHHOW BepCHM TEOPUU 3MOIMH, COCTABJEHHOW IMcuxoJoraMu [layTyukoM u
Kennepmanom [19]. B ocHOBe npuBeseHHOW TeopuH, Kak U B MaTepuase [lnytuyuka [20, p.
540], amonu npejcTaB/ieHbl OMAPHO U SABJSIOTCA NPOTHUBONOCTABJEHHBIMU JIPYT APYTY.
OfHaKo COTJIaCHO MHEHUIO Y4YeHbIX, 3HAaYUMbIM fIBJSETCS KOHLENT ducno3uyuu —
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chOopMUPOBAHHOM Npe/BApUTETBbHO TOTOBHOCTH JeMCTBOBATh ONpe/ieJIeHHbIM 060pa3oM B
TOW WJIU HUHOU cuTyauuu [4, c. 2]. CyliecTByeT HECKOJIbKO BHUJOB AWUCHO3ULIUNA B
3aBUCUMOCTH OT 3MOILUH, UCNBITbIBAaEMbIX UHAUBUAOM. Tak, HaIpuMep, YeJI0BEK MOXKET
MMEeTb arpecCUBHYIO JMCIIO3UIIUIO, TZle OCHOBOIIOJIararlieil SMoLuel CHUTaeTCs THEB, MU

. Jlucno3unus MaHuU

. Jvcno3nuua uctepum

. ArpeccrvBHas JUCIO3ULUA

. Jlucrio3suius ncuxonaTuu

. JenpeccuBHasA AYMCIO3ULMA

. [lapaHoua/ibHasA AUCIIO3ULUA
. [laccuBHag gucno3unusa

. 06ceccrMBHasA AUCIIO3UILUA

B koHTekcTe 3TOro JokJaja [AJs HAac 3HAYMMO HU3Y4YUTb PEeHOMEH denpeccusHol
ducno3uyuu, B OCHOBE KOTOPOI'0 JIEXXUT 3MoLud “niedanp”’. ApTyp PyieKK, KOTOpbI 3aTeM
ctas [>KoKepoM, UCTIBIThIBAET JENPECCUI0, YTO B JAHHOM CJIy4ae SIBJISIeTCS He ICUXUYeCKUM
paccTpoiicTBOM, a KpaWHel cTtaaued mevaau [19, p. 96]. B ycioBusx JAenpeccCUBHOU
JIUCIIO3ULUH YeJIOBEK TepsieT CaMOyBaXKeHUE U CTpaAaeT oT 3Toro [1, c. 9]. UMeHHO Takue
COOBITHS U MPOUCXoAAT B usbMe: ApTyp DJiekk, Ha KOTOPOro o61IeCTBO COBEPILIEHHO He
ob6palljaeT BHUMaHUs, YYBCTBYeT ce0sl HEBAXKHBIM U HUYTOKHBIM. OT 3TOT0 YCUJIUBAETCS
neyasib M IOXOJUT [0 CBOel HauboJiblllel cTeneHn — Jienpeccud. Kak orTMevyaeT AGUTOB |1,
c. 9], cmocoboM chnpaBUTbCA C TaKUM YYBCTBOM, CYUTAETCSd KOMIEHCALUs
NPOTUBOIOJIOXKHOU 3MoLMeN J1/is1 u3beraHus nevasau. CoryiacHo KoJiecy aMouui [lnyTurka
[20, p. 540], koMneHcupymwlleld 3SMoIMeNd, NMPOTHUBOMNOCTABJIEHHON Iedasu, SIBJSETCS
pafocTb. UMeHHO MO3TOMY B KMHOJIEHTE, Korjaa /P)KOKep OKOHYaTeJNbHO MOTpYy»KaeTcs B
JlelIpeccrio, OH BeZleT cebsl PaJloCTHO: TAHLYeT, UCIOJHSET MO3UTUBHbIE MY3blKaJbHble
KOMIIO3UIUH U, pa3yMeeTcs, LIy TUT.

11 aHa/IM3a 3MOILMOHAIBHOT'O COCTOSIHUSI Teposi Mbl BbIOpaJIU IBE MOX0XKHE CIEHBI,
Ha KOTOPBIX MOXXHO pacCMOTpPeThb, KaK MeHSII0TcS 4yBcTBa ApTypa diekka.

AHanm3 cueHbl 1: BcTpeya ¢ ICUXUaTPOM B Havyasie puibma.

[IpoTaroHuct ¢uibMa peryjspHO XOJUT Ha NMpPHEM K COLHAJIbHOMY pPabOTHHKY,
ncuxuatpy. OJIHY U3 TaKUX BCTped MOKa3bIBAIOT aBTOpbl ¢puibMa. [locepeiHe KOMHATHI
CTOUT CTOJI, KOTOPbIX oTAenseT [P)KkoKepa U cOLiMaJbHOr0 paboTHUKA. CTOJ1 3arpoMOXK/eH
JlaMnaMyd M OyMaraMu, co3/jlaBasi BIleyaTJieHHe, YTO MecCTa JJis repoeB He OCTaeTCs.
BbIOpaHHBIA CETTUHI Cpa3y /[AaeT MOHATb 3PUTEsAM, YTO ClieHa OyJeT HaloJiHeHa
HEraTHBHBIMM 3MOLUSIMU. B KabHHeTe, B KOTOPOM HaXOJATCA NcuxuaTp U JPKokep, Masio
HMCTOYHUKOB OCBELEeHHs], TO3TOMY MPEUMYLIeCTBEHHO I[BETa KAapTUHbI TeMHble. MOXXHO
NpeANoJIOKUTh, 4YTO aBTOpPbl (UIbMA HaMEpPEHHO OTChLIAIOT 3pUTeel K
pacnpocTpaHeHHOU MeTadope “TemHoTa = maoxo” [10, p. 163]. B anruiickom si3biKe, B
s3blKe opuruHazia ¢pusbma T. Puiunca, Tako MeTadopruyecKU epeHoc MosiBJIsIeTCs BO
MHOTHX YCTOMYUBBIX BblpaXkKeHUsX, HanpuMep, a dark mood, blackmail, like a thief in the
night, a black day, two blacks don’t make a white. TakuM 06pa3om, MO>KHO YyTBepPKAATh, YTO,
HCIOJIb3ys TeMHbIe 1BeTa, Toaa @UIIUIIC TOTOBUT 3pUTEJSI K HENPUATHOMY pa3roBopy
repoes.

[lepByr0 3MOLMIO, KOTOPYI0 HCHOBIThIBAeT APTYp, MOXXHO OXapaKTepPU30BaATb KaK
pasapaxkeHue (annoyance). OH KypyUT CUTAapeTy U pacCKa3bIBaeT COLMAJbHOMY PabOTHHUKY,
KaK yCJiblIlaJ 10 Pavo MEeCHI0, aBTOP KOTOPOM UCNOJIb3YeT TaKOM ke nceBoHuM Carnival,
KakK ¥ caM ApTyp. Y IJIaBHOTO reposi CO3/1aeTcsl BlleyaTIeHHe, YTO OH HACTOJIbKO He3aMeTeH
JUISI OKPYXKAIIIMX, YTO JlaKe ero HMMsl, KOTOpPOe OH HCMOJIb3yeT /IJii paboThl KJIOYHOM,
MOXeT ObITh B3ITO KEM-TO ApYTruM. /PpKokep ucnosib3yeT cpaBHeHUe: “And until a little while
ago it was like nobody ever saw me.” U uyTb no3:xe go6asisiet: “Even I didn't know if I really
existed”. TlpoTaroHUCT (QuJbMa TaKXKe TpPaHCJAUPYET CBOM UYYBCTBA HeBepOaJbHBIMU
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cnocob6amMu. Aptyp ®JieKK CUAUT B 3aKpbITOW IO3e, MOKa3blBasg TaKMM 00pa3oM CBOe
He)KeJIaHWe YCTaHaBJIUBATh JJ0BepUTeJIbHble OTHOUIEHHUS C COLlMaJIbHBIM paOOTHHUKOM [18,
p. 45]. Takxe /[>xokep OTBOLUT B3IJIs1J, B CTOPOHY, IOKA J]eJIMTCS CBOUMHU MBICJISIX, UTO TOXKE
ABJIIETCS IPU3HAKOM KeJIaHHUA JiepKaTh JUCTaHLMIO € cobeceHUKOM [3, c. 308].

OfHako yepe3 HECKOJIbKO MITHOBEHUH 3MOLHMSA IJIaBHOTO reposi CTAaHOBUTCA 0OoJiee
MHTEHCMBHOW U nepepacTaeT B 3/0cTb (anger). [[pydmMHON U3MeHeHUs 4yBCTB ApTypa
CTaHOBUTCH IBHOE HeKeJlaHWe NCMXUaTpa CAyllaTh ero pacckas - OHa IepebHuBaeT ero u
MeHsleT TeMy pa3roBopa. McnbITbiBasi THEB, IPOTAarOHUCT QUJbMa CTapaeTcsl NpUBJeYb
BHUMaHHe cobeceqHUKa. JPDKOKep 3a/iaeT puTopuueckuit Bonpoc: “You don't listen, do you?”,
a IoTOM NPSIMO F'OBOPUT O MECCUMUCTUYHOM HacTpoeHuu: “All [ have are negative thoughts.”
Aptyp ®iekk, crapasgcb AOCTYy4aTbCA [0 COLMAJIBHOIO pabOTHHUKA, TAaKXKe HCIOJb3yeT
JIEKCUYeCKUI OBTOP, ellle pa3 BblJeJsIsi MbIC/Ib O TOM, YTO OKpY>Kalollle He 3aMevaloT ero:
“I said, “for my whole life I didn't know if I even really existed". Ho Tak kak Tenepb OH
UCIBITBIBAET 3JI0OCTh, 60Jiee CUJBHYH 3MOLMIO, YeM pa3JpakeHue, COIJIaCHO TeOpHUHU
[lnyTtunka, [xokep pob6asaseT: “But I do. And people are starting to notice”. Peub
NpPOTAaroHMCTa He MOHOTOHHA, OH MCHOJb3yeT 3MQaTHyeCKHUe May3bl, BblJeJssdsd TaKUM
06pa3oM BaxkHbIe CMbICI0BbIe ppa3bl. Kpome TOro, c nepBhIx €/10B ApTyp npuberaer K ele
OZJHOMY HeBepOaJIbHOMY IIPUEMY: OH YCTaHABJIMBAET 3pUTEJIbHBIA KOHTAKT C COLlMaIbHbIM
paboTHUKOM. ITO ouepe/Hasi NONBbITKA CO CTOPOHBI [JIaBHOTO reposi 06paTUTh BHUMaHUe
IICUXUaTpa Ha cebs ¥ 3By4YaThb OoJiee yoeauTeabHo [14, p. 82].

AHanusupys pasroBop /l>kokepa U COLMa/JbLHOTO PabOTHUKA, HeJib3sd He 00paTUTh
BHUMaHHE U Ha 3MOLIMOHAJIbHOE COCTOSIHUE BTOPOro cobeceiHUKa. B Hauase BcTpeuu
NCUXUATP UCHbIThIBaeT CKyKy (boredom). OHa HUKaK He pearupyeT Ha MONBITKY ApTypa
NO0/IeJINThCS TPEBOXKAILMMH €ro MBIC/ISIMU U He conlepexxuBaeT eMy. KpoMe Toro, ncuxuarp
He CTapaeTcs AaTbh cobeceJHUKY BO3MOKHOCTb BbICKa3aTh CBOU MbIC/IM, OHA HECKOJIBKO pas3
nbiTaeTcs nepebuTh /KoKepa, U B KOHIe KOHLIOB Y Hee 3TO yJaeTCs: paccKka3 IJ1aBHOTO
reposi mnpepbiBaeTca ¢pasoit “Arthur, I have some bad news for you”. Tlomumo
He3auHTepPeCOBAaHHOCTH, TaKasi CMeHa TeMbl JeMOHCTPUPYET >KeJlaHWe COLMaIbHOro
paboTHHKA UTPaTh BeAYLIYIO POJib B pasroBope [15, p. 54].

Y ncuxuaTpa noJsiydaeTcss CMeHUTh QOKyC pa3roBopa Ha HOBOCTb O TOM, YTO
dbuHaHCUpOBaHKeE COLMA/JbHON MOMOILU COKpPATU/IH, U 6oJibllie APTYp He CMOXKET K HeH
NPUXOAUTH Ha NpueMbl. Ha CMeHy CKyKe NpPUXOJAWUT COBEpPLIEHHO JApyras 3MOLMA -
npuHaTtue (acceptance). ConuyanbHblii pabOTHHUK He MCIOJb3yeT B CBOEW peydu
5MOLMOHAJIbHO OKpallleHHbIX CJI0B, @ IPOCTO KOHCTaTupyeT PakT: “The city's cut funding
across the board. Social services is part of that. This is the last time we'll be
meeting”. TlcuxuaTp TakK »Ke ClIOKONHO BbICKAa3bIBaeT MbICJIb O TOM, YTO HUKTO He 3a00TUTCSA
0 TaKMX JIIOJAAX, Kak /P)KOKep WM OHa caMa, HO UCMOJIb3yeT MPU 3TOM HEHOPMATUBHYIO
3MOLIMOHAJIbHO-OKpallleHHY10 J1eKCcUKY: “They don't give a sh*t about people like you, Arthur.
And, they really don't really give a sh*t about people like me either.” B oTiinune oT pe4yu
ApTypa, KoTOpass HamoJiHeHa (OHETHUYECKUMU CpejCTBaMH, MOMOTAKUIMMHU J0OUTbCSA
BHUMaHUA cobeceHUKa, $ppa3bl COLMAJIBHOIO pPabOTHHUKA [OCTAaTOYHO MOHOTOHHBI, a
BapHMaTUBHOCTb MHTOHALUN OTCYTCTBYyeT. Mrpas Beayllyl0 poJib B pa3roBope, OHa He
npuJaraeT JAONOJHUTENbHbIE YCU/IWS, YTOOBI 3aCTaBUTH /P)KOKepa caylIaTh ee.

AHanusupyss pacCMOTPEHHYH0 KOMMYHHUKaluio Mexay AptypoMm @DaeKKoM U
IICUXUATPOM, MOKHO OTMETUTD, YTO UX 0blLieHUe He 3¢ PekTuBHO. MHPOpMaTHBHAsA 1e/ib
BBIMOJIHAETCS TOJIBKO C TOYKHW 3pPEHUS COLMAJIbHOIO pabOTHUKA: y Hee MOJIydyaeTcs
JIOHECTU [0 cobecefHMKa HHGOpMALMI0 O NpeKpalleHWH BcTped. [IpeameTHas u
KOMMYHHKATHUBHas LleJId OCTAal0TCs He BbINOJHEHHBIMHU /1J151 BCEX yYaCTHUKOB pa3roBopa.

AHam3 cieHbl 2: BCTpeya € ICUXUATPOM B ICUXUATPUYECKOU KIMHUKE

[locne coBeplieHUs1 NPeCTyNJIEHUH, a UMEHHO yOUWCTBA TeJieBeAyLero B NpsiMoM
sdupe u MATexkel B ropojie 'oTam, ApTyp nomnajaeT B NCUXUATPUUYECKYIO KJIUHUKY, TJie
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NPOXOAUT JieYeHHe U HaxXOAWTCA MoJ, CTpaked moauuuu. B pamkax gompoca /[»xokep
NPUTJIAIIAIOT Ha CeaHC K ICUX0TepPaNneBTYy, I/le OH JOJHKEH pacCKa3aTh O CBOUX MOCTYNKaX U
caMo4yyBCTBUM. [laHHAs KUHOCLEHA MPE/CTAET 3aKJIOUUTENbHON B QUIbME U PACKPbIBAET
3BOJIIOLIMI0 MEHTAJIbHOTO COCTOSIHUSA IJIaBHOTO reposl.

PackpbiBasi CETTHUHI, BaXKHO NpPOAHAJIM3UPOBAaTh WHTEPbep KabOUHETAa, B KOTOPOM
Haxo/aTcs caM /pkokep U ero TepaneBT. CTeHbl IOMeLeHUs OT/ieJIaHbl 6€/10U JIUTKOM, YTO
JIOJDKHO paclioJiaraTh NepcoHaka K NMpaBJUBBbIM MOKa3aHUAM, Beb Oesbld LIBET, KaK U
YepHbIH, B KUHO aCCOLIMUPYETCS C UICTUHOM U cCIOCO60M J106UThCS eé [8, p. 24]. PasymeeTcs,
VHTEepbep BBINOJHEH B OeJbIX [|BeTaX, TAK KaK KaOMHET HaXOJWUTCA B MCUXUATPUYECKOU
MeJMIIMHCKOMN KJIWHUKE, OJHAKO CaM KOHLeNT MeJUIMHbl B KHHOUCKYCCTBE, KaK 3asBJfET
Anb6auviHa [7, p. 2], BbI3bIBAaeT aCCOLMALMU CO CMEPThIO U )KepPTBAMU. ITOT GaKT OTHOCUT Hac
K IpeCTyIJIEHUSIM, B TOM YU CJI€e K COBepIIeHHbIM yourcTBaM. KpoMe 3TOro, Ha NpoTsKeHHUH
BCero nepuoja TpaHcpopMaluu JUYHOCTH JpKoKepa OKpy»Karolye He BOCIPUHUMAJIU ero
BCepbes, no3ToMy caM ApTyp PJieKK TakKe NpejcTaB/seT co601 xepTBy obuecTBa. Kak
ObLI0 yKa3aHO paHee, PparMeHT CUMMeTpPUYEH MePBOM aHAJU3WPYeMOM B 3TOM J0KJIaze
CleHe, MO3TOMY HAOJIIOJAI0TCA KaK O0O0Ilye CXO0XXHWe 3JeMeHTbl (MHUCbMEHHBIH CTOJ B
cepeJjiHe KOMHaThbl, BOSMOXXHOCTb KypUTb BO BpeMsl CECCUM TepaluM), TaK U MOJISIPHO
pasHble JeTaJu: MUHMMYM NIpeIMeTOB B KOMHATe U Oesiblil cBeT. Yepe3 UHTepbep aBTOP
KWHOKapTUHbI T. PU/IKIIC yKa3biBaeT HA U3MEHEeHHE 3MOIMOHAIbHOTI'0 COCTOSIHUS Tepos.

CamMoil sApKoM uUcnbITbIBaeMoil JI>KokepoM 3MoOLMEN SBJSETCSI C4YacTbe U
6e3MATexxkHOCTb — joy and serenity [20, p. 540]. Ha Bonpoc TepaneBTa 0 TOM, YTO KaXKeTCS
ApTypy CMellIHbIM, OH OTBeYaeT yKJIOHYUBO:

— Just thinking of this joke.

B 3TOT MOMeHT repoil BcnoMuHaeT 06 youncTBax. T. @uinunc ucnosibdyeT pJielibek Kak
CpeZiCTBO aHa/IM3a Ccay4yuBlIerocs [26, c. 2]: o ApTypa Bce pecTyNJeH!s CTald UIYTKOH,
Tenepb ero abCOJIOTHO HUYEro He OECNOKOUT, OH CYaCT/JIMB U Ge3MaATexxkeH. Kpome
BepOa/IbHOTO BbIPAXKEHHUS] OTHOLIEHUSI K COAESHHOM, I[EePCOHAX MCIOJIb3yeT U
HeBepOasbHble curHajbl. Hanpumep, y Jlxkokepa Hab110/1aeTcsl NaTOJIOTUYECKUN cMeX [27,
p. 362]. Takoi cMeX HaJi aMOpPaJbHbIM U )K€CTOKUM MOCTYIKOM MO3BOJISIET NPOTAaroHUCTY
NOCTaBUTH cebs B JOMUHHUPYIOILYI0 no3unuio [5,c. 115; 11, p. 286] B 0611eCcTBE, KOTOPOE 0
3TOro Hao60pOT JOMUHUPOBAJIO HaJ, HUM. bosiee TOro, Kak ObLJIO BBISIBJIEHO paHee, ApTyp
MMeeT JlelPeCCUBHYI0 JUCHO3UIMI0, B KOTOPOW KOMIIEHCUPyeT HeraTHBHbI€ 3MOIHUU
C4YaCTheM.

Crnenyromiasi aMoLUs, KOTOPYIO UCHbITbIBaeT ®ekk — ckyka uiau boredom [20, p.
540]. HecMoTps Ha UCHbITbIBAEMOE BHYTPEHHEE COCTOSIHUE PaJJOCTH, OH COBEPILEHHO He
HAaCTpPOEH Ha KOHCTPYKTUBHyl 6ecefy ¢ BpauoM. 06 3TOM CBU/ETEJNbCTBYyeT OTKas3s
pacckasaThb “IIyTKYy”:

— Do you want to tell it to me?

— You wouldn't get it.

[lo cpaBHeHMIO C NpeJblAylel CleHOH, T'Zie repoil, HA0b0pPOT, CTapaeTCs paccKasaTb O
MBIC/ISIX U 3MOLMSIX TepalneBTy, 3TOT pparMeHT XapaKTepu3yeTcs MajblM KOJHUYECTBOM
¢pa3 Jxokepa. OH fgake He FOBOPUT O HEraTUBHBIX MbIC/SX, KOTOpble paHee Bcerja
npecienoBand ero. Tenepb ApTypy HeMHTEpPeCHO paccKa3blBaTb O cebe, OH yxXe He
HyXJaeTcs: B mnomoluu. HeBepba/bHO NepcoHaXk Takke BbIpaXkaeT CKyKy. 06 3ToM
CBU/IETEJIbCTBYET OTCYTCTBUE 3PUTEJBbHOTO KOHTAKTa, HECMOTPS HA IMOMNBITKU
CHenyaardcTa YCTAaHOBUTh €ro, U 3aKpblTas M03a, BblpaXkallllass He3auHTEPeCOBAaHHOCTh
y4acTHUKa auaJsora [17, p. 367].

Bo BpeMs pasroBopa NCUXOJIOT UCHBITBIBAET APYTYH 3MOLUI — OJAUTEJSbHOCTb
(vigilance [20, p. 540]). TepaneBT cTapaeTcs HaJaAUTh KOHTAKT C MALUEHTOM C IOMOUIbIO
BOMPOCHTEJIbHBIX, He AaBAMX GOpM oOpalleHUs1 U JaXKe HCIoJib3yeT HedopMaabHbIM
BapUaHT wanna JJisl CO3[,aHus 60Jiee JOBepUTEJbHOM U pacciabaeHHOU aTMoCephI:
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— Do you [ 'wana ] tell it to me?
B ommume OT mpeablayliero ICUXOTEpaleBTa, 3TOT Bpad pasroBapUBAcT €O CIIOKOWHOMU
WHTOHAIME W HEMHOIO YJBIOAeTCS, 4YTO IIO3BOJIACT HamaauTh KoHTakT [17, p. 369].
[IpuMeyaTesnbHO, YTO Bpay JAEWCTBUTEJBHO X04YeT pa3obpaTbcs B MpobseMe W MOMOYb
ApTypy, N03TOMY UCHOJIb3yeT pa3JuyHble METOAUKH, OJJHAKO NALlMEeHTy NMOMOLIb yKe He
HYKHa.

C Touku 3peHUs 3QPEKTUBHOCTH KOMMYHHUKALMM MOXHO C/leJ1aThb BbIBOJ, YTO HU
OflHAa U3 LeJed Juajora BbIIOJIHEHAa He OblIa: C TOYKH 3peHUs TepaneBTa
MHOpMalMOHHasA LieJib He Oblja JOCTUTHYTa, TaKk Kak />KOKep HHMYero He pacckasas o
CBOEM COCTOSIHMM. [IpeiMeTHass U KOMMYHUKaTHUBHas LieJIM TaKXKe He ObLJIM BbINOJHEHBI:
ApTyp He HacTpOeH Ha KOMMYHHUKALUIO, I03TOMY OHa He3pdeKTUBHA [IJI1 00€UX CTOPOH.

Enle ogHUM nposiBleHHWEM 3MOTHBHOCTU B QUHA/IbHOW ClLieHe SIBJISeTCS BCTaBKa
necHu That's life ®. Cunatpbl. KoMno3unusa uMeeT N0O3MTHBHOE HAaCTPOEHMe, a Ha3BaHUe
necHU OYATO OTHOCUT K cMUpeHHIo /l)Kokepa K MopoKaM o6L1ecTBa:

I say, thats life, and as funny as it may seem

Some people get their kicks steppin’ on a dream.

But I don't let it, let it get me down

Cause this fine old world, it keeps spinnin' around
Takoi pafOCTHBIM HACTpPOM MecHU, KOTOPYI0 Tepod HameBaeT, NMOKa3blBaeT TO, KakK
JIMYHOCTb ApTypa TpaHcpopMHUpoBaiach K KOHILY GUIbMA, a pa3HULA MEXAY COCTOSTHUSAMU
BHOBb OOpalllaeT BHMMaHHUe 3pUTess1 K KOMIIEHCUPOBAHUIO B YCJIOBHUAX JlelPeCCUBHOU
aucnos3uyuu. B atom pparmenTe /l:kokep, NpUTAHIOBbIBas, UAET K BbIXOJY U3 KJIWHHUKH,
0CTaBJIsIs KpOBaBble KpacHble cie/ibl. Takol KOHTPACT IPKOTO [jBeTa U 6eJI0OCHEKHO 6esloi
IJINTKU Ha MOJIY MOXET CAY>KUTb MeTapopol HCKIYHUTeNbHOCTU DJiekka B 0611ecTBe:
Telnepb OH 3KCTPAOpAMHAPEH U ero Mo4HO 3aMevaloT. Pexxuccep He faeT TOYHOrO OTBETA,
HacTosAIas JIU 3TO KPOBb U IPUHA/JIEXKUT JIM OHA KOMY-TO (HallpuMep, TepaneBTy), 04HAKO
B KUHOMCKYCCTBE OHA MCIIOJIb3yeTCs B KauecTBe MeTadopbl CMEPTH U NepepoxjeHus [13,
p. 59]. Takum ob6pasomM, cam /I)KOKep CMOT U3MEHHUTbCA U “NepepoUTbCA” B HOBYIO
JIMYHOCTb, 3aXBaY€HHYI0 6e3yMUEM.

Takum ob6paszom, T. Punnunc ucnosbsyet B duibMe “/lxxokep” iBe CUMMETPHUYHBIE
cleHbl BcTpeuu ApTtypa ®PJiekka ¢ ICMXUATPOM, Ha IpUMepe KOTOPBIX IBHO BbIJEJSIEeTCS
TpaHchopManus 3MOLHMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS TJIaBHOTO repos. B mponecce ob6ueHus
repou BbIpAXKalOT CBOM 3MOLUM KaK BepOaJibHO, MCHOJIb3ysl pPa3JIMYHble CHOCOOBI
BbIPAa3UTEJbHOCTH, Hanpumep, MeTadopbl, TaK U HeBepbaJbHO: 4Yepe3 HUHTOHALUY,
3pUTE/IbHbI KOHTAKT. ABTOpbl (uUJbMa TakKXe IMOMOTalT IepeJaTb 4YyBCTBa uepes
CEeTTHUHT, paboTas C BETOM U C UHTEPbEPOM MOMeELIeHUH, B KOTOPOM HaXOSATCS Fepou.

[lepcriekTUBBI KMCC€I0BaHUs MOTYT 3aTparuBaTh JlajibHellllee pacCMOTpPeHUe CLeH
u3 ¢unbma T. Puanunca JJs Jy4yulero MNOHMMaHUS HU3MEHEHUH 3MOLMOHAJIbHOIO
COCTOSIHMS, TaKXKe BKJII0Yasi aHaJIu3 KUHeMaTorpadpuieckux NpueMoB.
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MeToau4eckue BO3MOXKHOCTH CPeACTBAa «BUPTYaJIbHbIN My3ei» B 00y4YeHUH
MHOCTPAHHBIM A3BIKaM
Methodological possibilities of the "virtual museum” tool in teaching foreign
languages

AHHOTALMUA

AKTUBHOE pacnpocTpaHeHHe JUCTAHIMOHHOTO 06pa3OBaHUs WM pPa3BUTHE HOBBIX
TEXHOJIOTUM MOpOXK/JaeT HOBble HMHCTPYMEHTBI, KOTOpble MOIYT ObITb HpPHMEHEHbl B
00y4eHUH UHOCTPAHHbIM fI3bIKaM, OJJHUM U3 KOTOPbIX MOKET CTAaTh BUPTYaJbHbIH My3eH.
BupTyanbHblil My3el, npex/ae Bcero, siBJaseTcsd UHGOPMaLlMOHHBIM PECYypcoM, KOTOPBIN
BKJIIOYaeT B ce6s1 M poBble BApHAHThl 00'bEKTOB MaTepUaJbHOI0 U HEMAaTepPUaJIbHOTO
KyJIbTYpHOIr'0 HacjieAusi cTpaHbl. OJHUM U3 BUJOM pabOThl, KOTOPble MOXXHO BBECTH Ha
3aHATUAX 10 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY, MOXKET CTaThb BHUPTYaJsibHasl 3KCKYpPCUs WJIU Typ MO
My3€el CTpaHbl M3y4yaeMOro f3blKa, B pe3yJbTaTe KOTOPbIX CTYJEeHTbl MOTYT
IIO3HAKOMUTBCS C 00'b€KTaMHU UCKYCCTBA, BaXKHBIMU JIJIS1 CTPaHbl U3y4yaeMOro f3blKa, C
I|eJIbl0 Pa3BUTHS KOMMYHUKAaTHUBHOW KOMIETEeHIMU. BupTyasibHble Typbl MO My3esiM
NPEe0CTaBASAIT BO3MOXKHOCTb OTPYKEHHS YUYalUXCS B peasibHYI0 3bIKOBYIO CpeJy, 4YTO
CIOCOGCTBYET MOBBIIIEHWIO MOTHBALlMM U I0O3HABATEJbHOTO HHTEpeca K H3yYEeHHIO
MHOCTPAHHOTO S13blKa, @ TAKXKe MOTYT NPUMEHSTCS He TOJIbKO B paMKax JAUCTAaHLIMOHHOTO
00y4eHHUSs1, HO U C 11eJIbI0 OBbIILIEHUS] UHTEPAaKTUBHOCTH U KOMMYHUKATHUBHOCTH NpoLecca
00y4YeHUs B LIEJIOM.

Kiwo4yeBble  cioBa: BUPTyaJbHbI  My3eW; BUPTyaJibHasi  BBICTABKa;
KOMMYHHUKATHBHAasl KOMIIETEHIIMH; KOMMyHHUKaTHBHbIE 33/JaHUS
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ABSTRACT

The active spread of distance education and the development of new technologies
generates new tools that can be used in teaching foreign languages, one of which may be a
virtual museum. The virtual museum, first of all, is an information resource that includes
digital versions of the objects of the tangible and intangible cultural heritage of the country.
One of the types of work that can be introduced in foreign language classes may be a virtual
tour or a tour of the museum of the country of the studied language, as a result of which
students can get acquainted with art objects important for the country of the studied
language, in order to develop communicative competence. Virtual museum tours provide an
opportunity for students to immerse themselves in a real language environment, which
helps to increase motivation and cognitive interest in learning a foreign language, and can
also be used not only as part of distance learning, but also to increase the interactivity and
communication of the learning process as a whole.

Keywords: virtual museum; virtual exhibition; communicative competence;
communicative language activities

B nocnenHue fecaTruieTHs BUPTYaJbHble TEXHOJOTMU CTAJIW HEOTbEMJIEMOU 4acCThIO
00pa30BaTeJIbLHOTO Ipoliecca, 0CO6EHHO B 00J1aCTU 00yYeHHWS] UHOCTPAHHBIM f3bIKaM
(manee Hs). OpHUM K3 WHHOBALMOHHBIX CPEJACTB, NPHUBJEKAIOIIUX BHUMaHUE
WCcC/ieloBaTeIed U MeJaroros, siBJSETCA «BUPTYaJbHbIA My3el». JTOT MeTo/, 00y4eHus,
OCHOBAaHHBIM Ha B3aUMOJEWCTBUM C BHUPTyaJbHBIMH 3KCIIOHATAMH W MpeAMeTaMu
UCKYCCTBAa, IPel0CTaBJIsSeT YHUKa/IbHble MeTO/JUYeCKHe BO3MOXKHOCTU )11 3G GEeKTUBHOIO
M3y4yeHHs S3bIKa. B JaHHOU cTaTbe Mbl PAaCCMOTPUM OCHOBHbBIE ACNEKTHI UCIOJIb30BaHUSA
CpeAcTBa «BUPTyaJbHbl My3el» B obydyeHuu M, a Takke mNpoaHaJu3upyeM ero
IpaKTUYecKoe pUMeHeHUe U NOTeHIMaJl /151 Pa3BUTHS SI3bIKOBBIX HABbIKOB Y CTY€HTOB.

AKTyaZbHOCTb HCCIE0BaHUs 3aKJ/I0YaeTcsl B TOM, 4TO cdepa HMcKyccTBa HUcmanuu
KaK HeMcuyepmaeMbl HCTOYHHUK KYyJbTYPHO-UCTOPHUYECKOM H©  ($aKTOJOrMYecKou
MHpOopMalL U MOXKeT ObITh Npe/icTaB/IeHa Ha 3aHATHUSAX 10 HCIIAHCKOMY fI3bIKY B SI3bIKOBBIX
By3ax. OByiafieHHe y4eOHbIM MaTepUaIOM HCKYCCTBOBEAUECKOTO COJIEP>KaHHUS TMOMOXKET
pPa3BUTb KOMMYHUKATHUBHYIO U KyJIbTYPOJOTMYECKYI0 KOMIETEHIUU Y CTY/IEHTOB, a TAaKXKe
CIOCOGCTBYET FAapMOHUYHOMY PAa3BUTHI0O BCECTOPOHHE PAa3BUTOW JIMYHOCTH, TOTOBOM K
JIUAJIOTy MEXy IPeJCTaBUTENSIMHU Pa3HbIX KYyJIbTYP.

Wcnosb3oBaHMe  MaTepUasoB  UCKYCCTBOBEAUECKOTO  COJlep’KaHUsS ~ MOXKET
croco6¢cTBOBaTH 6oJiee 3pPeKTUBHOMY Npolieccy obydyeHus. [Ipex/ie Bcero, 3To CBA3aHO C
TeM, YTO B NPOU3BEJIEHUAX MCKYCCTBA aBTOPbI CTApalOTCs INepefaTb 06pa3sbl, YePThI,
NpU3HAKU JEeHUCTBUTENBHOCTH, KOTOPbIE SIBJASIOTCS NMPUBBIYHBIMU U OObIAEHHBIMU JJIs
TOr0 WJM WHOTO BpPEeMEHU WJIM JJis OlpeJieiIeHHOW rpynnbl Jiogei. [loMmumo 3Toro,
XyZl0’)KeCTBEHHbIe 06pa3bl, B IEPBYI0 0Yepe/ib, 00palaloTCa K YYBCTBAM M 3MOLIUSAM, a He K
pa3ymy. Tak, rjiaBHble repou MPOU3BEJEHUH MOTYT HAyYUTh Y4allerocss COCTPaZAAaHUIO U
nepexvBaHUIO 3a Apyroro. [losydaercs, 4yTo yvaimuiica O6yJeT 60ojiee MOTHBUPOBAH K
06y4eHHIo, eCJId 3MOIMOHA/JIbHO BOBJIeYeH B Impolecc. MHadye roBopsi, 3axBaThIBAIOIIUN
06pa3 KOHIEHTPUPYET BHUMaHHE yYallMXCAd U BbI3bIBA€T MHTEPEC K BOCIPUHHUMAEMOU
uHpopMalH, 4YTO, KaK C/e/ICTBUE, TAPAaHTUPYET ee MPOYHOE YCBOEHUE.

BaxkHo# 1esiblo 06ydyeHus U mpejcraBiseTcss He TOJBKO y4eGHO-MPAKTHYECKUH
aCmeKT, CBSI3aHHBIA C OBJIAJIEHUEM peYEeBbIMHM HABbIKAMU W YMEHHUSIMH, HO TaKXKe
BOCIMTaHUE BKyca, GOpMUpPOBaHUE LIEHHOCTEH, MUPOBO33pEHHUS, a TaKXKe CTPEMJIEHUS K
CaMOBBIPRXKEHHIO M CAMO0OOPA30BaHUIO B Pa3HbIX chepax, HapuMep, B chepe UCKYCCTBa.

BBuay mocieqHUX TEHJEHIMH, TEPMHUH «KOMMYHHKAaTUBHOCTb» MPUOOpETaeT Bce
60JIbLLIYI0 NONYJISIPHOCTb. 3a4aCTyI0 3TO BJIeYeT 3a COO0M psiji TPYAHOCTEN METOJUY€ECKOTO
xapakTepa. KOMMYyHHKaTHBHOCTb MOXET pacCMaTPUBATbCA C TEOPETUYECKOTO H
IpPaKTUYEeCKOTO paKypcoB. B mepBoM ciydae peyb UAET O KOMMYHUKAaTUBHOCTH KaK O
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MeTOJMYeCKOM KaTeropuMy, BO BTOpPOM CJy4dae pedb HJAEeT O TEeXHOJIOTUM OOy4YeHWUS.
KOMMyHHMKaTHUBHOCTb MU KOMMYHHMKAaTHMBHAs KOMIIETEHLHUA «ABJAIOTCA [AeWCTBEHHBIMU
VHCTPYMEHTAaMU COLMa/M3allMid JIMYHOCTU KaK IIpolecca ee caMoOpeaju3alyu B
Pa3JIMYHBIX OOIIHOCTAX MU OCO3HAHUM CBOEU POJIM B 0611ecTBe B LiesioM» [1, c. 14]. UmeHHO
[I03TOMY KOMMYHHUKaTUBHas KOMIIeTeHI U SABJISIETCSI OCHOBHOM Npyu 06y4yeHuu U, notomy
YTO yYalllUUCA ICHO IOHUMAET, JJid 4ero oH usydaet Uf.

B TekcTe o0OHOBJeHHOW Bepcuu Ob6weesponelickux KomnemeHyull e.adeHus
UHOCMPAHHbIM $3bIKOM TIOJHHMMAeTCsl BONPOC O BaXXHOCTU JleATeJIbHOCTHOIO IMOJAX0Ja
(ucm.: el enfoque orientado a la accién) B o6yyenuun H. B pamkax maHHOro mojaxoza
HeoOXOJMMO  paccMaTpuBaTb  HMHTErpupoBaHMe B Ipouecc  obydyeHusa U
KOMMYHHKaTHUBHbBIX 33/laHUM, HAallpaBJIEHHbIX Ha yJydllleHHe YCTHOM U IMCbMEHHOW pedu
cTyfAeHTOB. Takve 3aJaHHWA [JOJDKHbl MMeTb INPAaKTUYeCKyl HalpaBJeHHOCTD,
COOTBETCTBOBaTh NpO(ECCUOHAJbHBIM NOTPEOHOCTAM y4YallMXCcad W 4YeTbIpeM BHUJAM
pedyeBOU AeATeJIbHOCTHU:

. penenuuio (MUcmn. comprension), CIOCOGHOCTb NOHMMAaTb M BOCIPUHUMATh
YCTHYI0 peyb W IHUCbMEHHbIH TEKCT Ha H3y4yaeMOM f3blKe, BKJ/IOYAWIIYI0 YMeHHe
UHTepIpeTUpoBaTb HHPOpPMALMIO, COJEp)Kallylocd B YCTHBIX BbICKa3bIBaHUAX,
ay/uo3aNucsax, BUjeoMaTepualax v pyrux Tekcrax Ha Uf;

. NpoAyKLUIo (KCI. expresion), CHOCOGHOCTb BblpaXkaTb CBO€ MHEHUE U MbICJIH, a
TaKXe €037 aBaThb YCTHble U NUCbMEHHbIe BbICKa3blBaHWA Ha Uf, 4To moapasymeBaeT
yMeHHe COCTaBJIATb pacCcKasbl, 3CCe, MMCbMa, MOHOJIOTMYECKHEe BbICKa3blBaHUS;

. WHTepakiuio (ucho. interaccién), cnoco6HocTb 3PPEKTHBHO O0OWATHCA U
B3auMogencTBoBaTh Ha Uf c HocuTensMM WIM JAPYrMMHM OOYyYalOILIMMMCA, KOTOpas
BKJIIOYAaeT yMeHUe NOoJJep>KUBaThb Pa3roBop, 3a/laBaTh BONPOCH], BbIpaXXaTh CBOU MBICJIH,
IIOHUMATh cobeceJHNKA U BECTH AUaJor Ha Uf;

. Meauauuio (ucn. mediacidn), cnoCOGHOCTh BBICTYNATh MOCPEAHUKOM MEXAY
HOCUTEJIIMU Pa3/JIMYHbIX fI3bIKOB U KYJbTYp [AJf JOCTHXXeHHS B3aUMONOHMMaHUs, a
clef0BaTe/IbHO, 3TO IOJpa3yMeBaeT YMeHHe IepeBOAUTb, OObACHATb, YTOYHATb WJIH
oMoraTh B nepejadye HHGOPMALUM U KOMMYHUKALUU MEXAY MpeJCTaBUTESIMUA Pa3HbIX
KYJbTYD.

CpeZcTBO BUPTYaJIbHBIN My3el MOXKeT ObITh UCI0JIb30BaHO /JI1 pa3BUTHUSA BCEX ITUX
yMeHuU. Ha JaHHBII MOMEHT He CylLleCTBYeT eJUHOT0 ONpeJeseHUs AJsl ITOr0 TEPMUHA:
«BupTyasbHble My3el — UHTerpaTHBHOE KYyJbTypHOE fIBJIeHUe, 00/1aialollee MHOTUMU
NepCleKTUBHbIMU (QYHKIUMAMH, KaK MpPaBUJIO, He CBONCTBEHHbIMU TPaJULUOHHBIM
MmysesiM» [4, c. 18]. E.T. MakcuMoBa NOHUMaeT I0J; BUPTYyaJbHbIM My3€eM COBpeMEeHHbIN
dbeHOMeH KyJIbTypbl, I0SIBUBIIUICS B pe3yJibTaTe Pa3BUTUSA HOBBIX TEXHOJIOTUH, UMEIOIUI
MHTETPaTUBHbIA XapakTep M OTJHMYalUiuiicis MHOroQyHKLUOHa/NIbHOCThIO. Cienyet
BBI/IEJINTh OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKNA BUPTYaJbHOI'0 My3es:

. IPUCYTCTBUE B BHUPTYaJbHOM NPOCTPAHCTBe (Ha/W4Yhe WJIU OTCYTCTBUE
du3nyeckoro Mysest He UMeeT 3HAYEHHS);

. NpeJCcTaBJeHUue KyJbTYPHOIO NPOAYKTA, INpeACTaBJALEr0 COO0M CUHTE3
NPOIIJIOTO, HACTOSAILETO U OyAYIIEro;

. HanpaBJ/IEHHOCTb Ha IIHWPOKYI0 ayAMTOPUIO II0JIb30BaTe/Iel UJIU IOCETUTEeN.

TakuM 06pa3oM, BUPTyaJbHbIM My3el, Ipexze Bcero, ABasAeTcd UHPOPMALMOHHBIM
pecypcoM, KOTOPbIH MpeACcTaBJseT B BUPTYaJbHOM NPOCTPAHCTBe LUPPOBble BAPUAHTHI
00'bEKTOB MaTepHaJbHOT0O U HeEMaTepHaJbHOr0 KyJbTYPHOTO HacjeJus CTpPaHbl, a, Kak
Cle/CTBUE, MOXET CTaTb MHCTPYMeHTOM npu obydyeHuu US. [lotomy uto UA pmosnkeH
M3y4aThbCsl HEOTPBIBHO OT KYJbTYpbl. B pe3ysibTaTe MeXKyJbTypPHOr0 B3aUMOJENUCTBUSA
CTY[EHT He TOJIbKO MOCTUraeT UHOCTPAHHYIO KYJbTYpy, HO U CBOIO COOCTBEHHYIO, YTO
HanpsIMyl0 CBfI3aHO C Pa3BUTHEM IIIOPUKYJbTYPHOM KOMIETEHIIMH, KOTOpas, B CBOIO
ouepe/ib, TaKXXe CIIOCOOCTBYeT YCHELIHOMY OCYLeCTBJIEHUI0O KOMMYHHMKAaTHUBHBIX 3a/ja4y
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MeX/ly NpeJCTaBUTEJNsIMU pPa3HbIX KyJbTyp. /il 3TOTO 4esioBEeKYy HYXXHO NPUMEHHUTH
obue U JIMHFBUCTUYECKUWE 3HAaHUS M HaBbIKM, NOTOMY UTO I[JIOPUKYJIbTYpHas
KOMIIeTeHIMd 03BOJIsIeT YYalUMCcs NPUOOpeTaTh 3HAaHUA U HaBbIKU B Pa3JIMYHbIX cpepax
oAHOBpeMeHHOo. K ToMy e, y4yaluiici MOXeT NPOBOJAUTb aHAJOTHUM C COOGCTBEHHOM
KyJIbTypOH, HAaXOAUTb 001He YepThl U BblAEJATh OTJUYUTE/IbHbIe 0COOeHHOCTH. [Ipexae
BCEro He0OX0AUMO MPUBUTH YeJIOBEKY JIIOOOBb K COGCTBEHHOU KYJIbTYpeE /J1s1 TOTO, YTOOBI
OH OblJI TOTOB He TOJIbKO NPUHUMATh UHPOPMALIMIO O APYTUX KYJAbTypaX, HO U J1eJUTbCS
XapaKTepHbIMU YepTaMH CBOEM.

®opMUpOBaHUE COLMOKYJbTYPHOW U IJIIOPUKYJbTYPHOU KOMIETEHLUNW MOXET
OCYILIECTBJISATbCSA IMOCPEACTBOM IOCElleHUs1 ydalluMucsd My3es. Mysell mpejcTaBJisieT
co00M CHMBOJI KYJbTYpBhl, 1|eJIbl0 KOTOPOI'0 SIBJSIETCS COXpPaHEHHEe U paclpoCcTpaHeHHe
MaTepHuaJbHbIX CBUJETEJNbCTB JeSITeJbHOCTH MNPeAbIAYIUX MOKOJEHUH: «My3eH
CTAaHOBUTCA He TOJIbKO CpeACTBOM pacClIMpeHUsl KyJbTypHOrO TOPU30HTa, HO H
COIIMOKYJIbTYPHBIM UHCTUTYTOM, 0QOPMJISIOIUM MPOLECChl 00IeHUs AeTel, MOJIOENKHY,
B3pocCabIx» [3, c. 40].

OfHUM U3 BU/I0M paboThl, KOTOpble MOXXHO BBECTH Ha 3aHATUAX 10 Uf, MoxkeT cTaThb
BUPTYaJibHasl 3KCKYpPCUSl WJM TYp MO My3el CTpaHbl U3y4aeMOTro SI3blKa, B pe3yJbTaTe
KOTOPOU CTY/IeHThI MOT'YT NO3HAKOMHUTBCS C 00'bEKTAMU UCKYCCTBA, BAXKHBIMHU /1151 CTPAHBI
M3y4aeMoro fi3blKa U C yCTPOWCTBOM HallMOHa/JIbHBIX My3eeB. Takue 3aZlaHUsl IPUOOIAIOT
yYallluXcsl K ayTEeHTUYHOW cpeZie, a TaKXXe MOTYT MOBBICUTb MHTEpPEC WU MOTHUBALUIO K
o6yyenuto Uf u pacuiiputh npodeccuoHalbHble BO3MOXKHOCTH CTy/leHTa. [loMuMo 3TOTO,
MO>XHO BKJIIOYATh 33JJaHUsl JJIsi CPAaBHEHUSI MY3€€eB U COCTABJIEHUS IKCKYPCUU IO My3esM
pPOAHOM CTpaHbl CTYJEHTOB /[Jisl pacClIUPEHUsT KPyrosopa U peausaldd TBOPUECKOTO
NOoTeHLHaIa.

MHCTpYMeHT BUPTYaJIbHOTO Typa M0 My3€el0 PeIoCTaBJsIeT LIMPOKHE BO3MOXKHOCTHU
s 3¢ PekTUBHOro 06yyeHus U v pa3BUTUA pa3IMYHbIX KOMIIETEHLUH  CTYAeHTOB. Bo-
IepBbIX, OH M03BOJIAET YAYYLUIUTh JJEKCUKO-TPaMMaTU4YeCKUe HaBbIKHY, IpeJJiaras 3aJlaHus
Ha OMMCaHWe OpraHMU3alUU 3aja U NPeACTAaBJIeHHbIX B HEM IPOU3BEJIEeHUN HCKYCCTBA C
MCII0JIb30BAaHHWEM pa3JIMYHbIX FpaMMaTH4YeCKUX (GopM. Bo-BTOpbIX, BUPTyaJbHbIA TYp
MOXKET ObITh UCII0JIb30BaH /IJIsl paclIMpeHUs1 Kpyro3opa v caMoo6pa30BaHUs Yepe3 OHJIalH
KBU3bI, MO3BOJIAIOLIME Y3HATh UHTEpPeCcHble GaKThl 0 XyA0KHUKAX U UCTOPUHU CO3/JaHHUS
KapTUH. B-TpeTbuX, TakoW Typ CHOCOOCTBYyeT pa3BUTHI0O TBOPYECKOIro MOTeHIMasaa
CTY[€HTOB, IIpe/ijiarasi UM CIIpOeKTUPOBATb CBOM COGCTBEHHBIA BUPTYaIbHBIA My3€el WU
TYp, NOJlyMaTb 00 OpraHU3alUy 3aJI0B, ONIMCAaHUU PabOT U CO3JaHUHU ayjuoruza. Takxe
TAaKOM MHCTPYMEHT IOMOraeT pa3BUTb COLMOKYJbTYPHYH KOMIETEHLUIO, MO3BOJISAS
HcCIeIoBaTh HeOObIYHbIE MY3€eH B CBOEU CTpaHe M CTpaHe u3ydaeMoro si3bika. HakoHer,
BHeJipeHHe GOpMaTOB BUPTYaJbHOI'O My3esl UJIM TYpOB Ha 3aHATHUSAX 1o U cnocobcTByeT
COBEpILEHCTBOBAaHUIO NpPOdEeCcCUOHAJbHOM KOMIIETEHTHOCTU CTYJIEHTOB, TaK KaK OHHU
O03HAKOMATCS C HOBBIMM TEXHOJIOTUSIMM, UTO SBJSETCS BaXXHbIM acleKTOM [
CHeLHaJUCTOB B PA3/IMYHbIX 00/1aCTAX e TeJbHOCTH.

[IlpuMepoM rpynmnoBoro 3aJlaHusl C HUCIOJIb30BAaHUEM TEXHOJIOTUU «BUPTYyaJbHbIH
My3el» JJiIs CaMOCTOSITE/IbHOM paboTbl MOXKET CTaTh «['pyNmnoBON KOHCIEKT O KU3HU U
TBOopuecTBe [la6s0 [Mukacco». Llenbo 3a/jaHus SIBJSIETCS pa3BUTHE YMEeHUM MeJUaluU
(aHa/IM3 TEKCTOB HMCKYCCTBOBEYECKOTO COJIEP>KaHUS U CO3/IaHHEe KOHCIIEKTa), pa3BUTHeE
yMeHUU paboThl B KOMaH/ie (co3/jlaHue rpyNIoBOro KOHCIIEKTa), pa3BUTHE YMEHUH paboThl
¢ UKT (co3zaHue KOHCIIEKTA HA OHJIAaWH-TIJIaTPOpMe). ITanbl peasv3aliu 3a/laHUS:

. npoyuTaTh cTaThblo “Pablo Picasso: la vida y obras mas importantes del pintor
espafiol, a 141 afios de su nacimiento” c yeJsibl0 NoJy4YeHHUs] UHPOPMALIUU O KJIIOYEBbIX
MOMEHTaX }XKU3HU U TBOPYECTBA Xy 0’KHUKA;

. M3y4uThb BeO-callT Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofia u npousBeseHus
[Ta6s10 [Tukacco;
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. Co3/laThb TPYNNOBOM KOHCIEKT Ha matdopMe Jamboard, rje BbljesieHbl
OCHOBHbIE 3Tallbl >XU3HU M Haubojiee 3HAYMMble MPOU3BEAEHUs XYyJAOKHHUKA (mpu
BO3HUMKHOBEHUU TPYAHOCTEW C paboTol Ha muaTPopMe, MOXXKHO NOCMOTPETb BHU/EO0-
HHCTPYKLHUIO);

. BHECTU KpaTKyl HHPOPMAIUI0 O KaXKAOM 3Tame XU3HU W NMPOU3BEJEHUH,
BKJIIOYasl JaThl, KJIIOYEeBbIe UeH U CTUJb [1a6so [Tukacco.

[IprMep MHAMBHAYaTBHOTO 3aZJlaHUA C UCIIOJb30BaHUEM TEXHOJIOTUU «BUPTYaJIbHbIN
My3el» JJI CaMOCTOSITeJIbHOU pa6oThl — «[IpeJcTaBieHre MPOU3BeAEHUSI UCKYCCTBA Ha
caiTe Mysess TucceHa BopHemucobi». llesblo 3ajaHusl SBJSETCS pPa3BUTHE YMeHHUU
MeJualu (06paboTaTh MHPOPMAIMIO, IPEeICTABJIEHHYI0 HA calTe My3es), MMCbMEHHOMU
MeJualMd U TNPOAYKLHUM HCKYCCTBOBEJUYECKOTO TeKCTa (co3JaTb TEKCT Ha OCHOBE
HM3Yy4YeHHOU HWHPOpMalUH), IJIOPUKYJbTYPHOH KOMIETeHLMH (CO3JaHUEe KApPTOYKU O
KapTUHE pPYCCKOTO XYAOXHUKA). 3a/JlaHue BbIMOJHSAETCS WHAUBUAYaJbHO. JTallbl
peanv3anyy 3alaHUA:

. U3y4YUTb CTpaHuly My3esd TucceHa bBopHemucel W paszen, B KOTOPOM
Npe/CTaB/JeHO ONMCaHKe KapTUHBI UCIAHCKOro XyZ0’kHMKa b ['peko “La Anunciacidn”;

. BbIJI€JIUTh IyHKTHI, KOTOPbIE Ipe/iCTaBJeHbI HA CTPaHUILe C ONIMCaHUEM PabOThI
(kakyro nHbOpMaLMIO NYOGJUKYIOT Ha calTe My3es);

. BbIOpATh O/HY pab0OTy U3BECTHOr'0 PYCCKOTO XYJ0XXHUKA U CO3/aTh KapTOUYKY
Ans mysest Tuccena bopHeMucel, B koTopoi O6yZeT faHa MHOpMaLus 0 Ha3BaHUU, UMEHU
XyJZ0°KHHKa, F0/le CO3/1aHUs, pa3Mepe, I0JpOOHOM ONMCAHUU U CO3/JaHUHU PAOOTHIL.

B kavecTBe nprMepa 3afaHuA A5 IPOMEXYTOYHOM aTTeCTaljdu MOKHO MPEAJI0KHUTh
CTyJleHTaM CO3/aThb BeO-NPOEeKT B rpynnax (BUPTYyaJbHYI BBICTaBKy 00 MCHAaHCKHX
XyJIO’)KHMKaX/ MCMAaHCKOW >XKMBOMUCU HAa HUCHAHCKOM si3blKe). llesiblo 3a/jlaHUsl SABJSETCS
pa3BUTUE YMEHUH COTpPyAHHUYECTBA Uil AOCTHXKEHHUs OOIMX Iesed (co3aaHue Beb-
NpoeKTa B rpyIliax), yMEHUH y4yaCcTBOBaTb B TPYyMNNOBbIX HePpOpPMaJbHBIX JAUCKYCCHAX
(obcyxieHre CUJIbHBIX U CJ1abblX CTOPOH BeO-MPOEKTA), pa3BUTHE YMEHUM YCTHOM peyu
(nmpeseHTanus rpynnoBoro Be6-MpoeKTa), yMeHUs paboTaTh B KOMaH/ie (ITPynnoBoil Be6-
npoekT), yMeHu wucnosbzoBaHuss HKT (co3gaHue Be6G-mpoeKTa C HCIOJIb30BaHHUEM
VHTEepHeT-pecypcoB). Peanusanus rpynmnoBoro Be6-MpoeKTa MPOUCXOJUT B HECKOJIbKO
JTamnax.

CHayaJs1a CTyZeHThI J1eJIITCA Cy4aHbIM 00pa3oM Ha /iBe TpyIibl (€CM KOJIUYeCTBO
B OJIHOM TpyIlle NpeBbillaeT 6 4YeJOBEK, TO CTYAEHTOB JeJAT Ha TpU rpynmsl). Janee
CTY[EHTbl MOJIy4yaloT 3a/JlaHHe Ha CJAeAYWILyl Napy - C03[aTb BeO-NMPOEKT B BUJE
BUPTYaJbHOM BBICTaBKM 00 HCIAHCKOW »KWBOMMUCH, B KOTOpPOH OyJeT 00beJuHEHa
vHbopManysa O KHU3HM U TBOpPYECTBE MCHNAHCKUX XYAO0KHUKOB (M3yYEHHBIX HWJU He
M3y4YeHHbIX B paMKax Kypca). [I[pumepsl Toro, Kak CTyA€HTbl MOTYT 06'beJUHUTh PAOOThI
VCIMIAaHCKUX aBTOPOB MO CJAeAYIUMM MNPUHIMINAM: U300paxKeHUs KOPOJIEBCKOU CEeMbW;
MOPCKOM nei3ak; 30/10TON BeK MCAHCKOM KMBOIKCH; YEPHO-6eJible paboThI U T.[.

Bce rpynnoBbie Be6-MPOAYKTHI JJOIPKHBI OTBEYATh CJAEYIOLUM TPEeOOBAHUSIM:

. MMeTh 060CHOBAaHHOEe Ha3BaHWeE JJIsi BUPTyaJbHOW BBICTABKU C 00'bICHEHHEM
TOTO, KaK 00'be/IMHAIOTCS BCe BbIOpaHHbIE pAGOThI;

. COCTOSITb MUHUMYM U3 8 pabOT UCITAHCKUX aBTOPOB;

. BKJIIOUYATh 00lijee ONMUCaHUe KaX/10i paboThl (Ha3BaHUE, TOJ, CO3JaHUs, aBTOD,
pasMep, MeCTOHAX0X/|eHHs );

. BKJIOYATh JleTaJIbHOE OINMHWCAaHWEe KaKJAOW paboThl (omucaHWe KapTUHBI,
CpaBHEHHE C APYTUMH pabOTaMHU APYTUX XyA0KHUKOB, UHTepeCcHble GaKThl O CO3/IaHUU);

. BKJIIOYATh MHOOPMALMIO O KHU3HU MCHAHCKUX XYAOXXHUKOB (MUHHUMYM 2),
JIMHHUIO BpEMEHHU C JlaTaMH;

. BKJIIOYATh MHGOpPMAIMIO O TOM, TJle MOXXHO YBHUJETb pPabOThl BbIOPAHHOTO

XyJIO’)KHUKaA (BbICTABKH, My3€HU);
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. ObITb HMHTEPAKTUBHBIMM U CO3/JaHHBIMU C HCIOJb30BaHUEM HHTEpPHET-
pecypcoB, MO3BOJISAIOIIUM NepeXoJUThb N0 aKTUBHBIM CChLJIKAM JJIS1 TOTO, YTOObI MOJYYUTh
JIOMOJIHUTEJIbHYI0 MHPOPMalMI0, paccMaTpUMBaTh KapTHUHBI, U3yYUTh HHGOpPMALUIO C
CalTOB My3€eB U T.[.

B kauecTBe OTKpTbIX o06pa3oBaTesbHblil pecypcoB (OOP) paa paspaboTku
BUPTYaJIbHOW BBICTABKU CTYJEHTaM IpeJJiaraeTcs UCHO0Jb30BaTh KapTHUHbI MCHAHCKUX
XyJIO’)KHUKOB, calTbhl My3eeB (Museo del Prado, Museo Reina Sofia, Museo Thyssen-
Bornemisza, Museo Goya, Museo Picasso u ap.), ra3eTHble U XypHaJjbHble cTaTbu (LA
NACION, EL PAIS, ELLE Decor, National Geographic), Buzieo u ayguo marepuasbl. Takon
MaTepHaJl MOXKeT CTaTh JAOMOJHUTEJbHOW MOTUBALUU K U3y4eHUI0 Ufl, TOBbICUTb HHTEpEC
K mpoleccy o0y4yeHHUs, a TaKXe CTaTb TeMaTU4YeCKOM OCHOBOW NpH 06uleHUH B chepe
IepCOHA/IbHBIX HHTEPECOB CTY/IEHTOB.

Taxke rpynnaM npejjararoTcsl BapUaHThbl IJIaTPOPM, Ha KOTOPbIX MOXET OBbIThb
BBITNIOJIHEH Be6-NPOeKT, cpeu HUx: Miro, Prezi, Genially, Venngage, Visme, Flipsnack. [Ipu
HEeOOXOJUMOCTH, CTYZEHTbl MOTYyT OO6CYyJAUTb C T[penojaBaTeJeM BO3MOXHOCThb
MCII0JIb30BaHUS APYror NaaTGopMBl.

Cnenywoumuyii  3Tan 3aJjlaHus - T[pejcTaBjJeHUe Be6G-IpoeKToB. Bpemsa s
BBICTYIJIEHUS KX 0¥ rpyniibl cocTaiseT oT 10 7o 15 MUHYT. 3a/jaua 3aK/JII0YAETCS B TOM,
4YTOOBbI NpeJCTaBUTh, Kakue PabOTbl M KaKue XYJOXXHUKM ObLIM BBIOpaHbI, a TaKxe
o60ocHOBaTh BbIGOp rpynmbl. [IoMHUMO 3TOro, HeO06XOJUMO MOKa3aTb, KaKUM 06pa3oM
ciefyeT paboTaTb C  BBICTABKOW, 4YTOObl MOJYYUTb MaKCMMaJbHOE KOJIMYECTBO
HHpOpMaLMK AJi5 JaJbHENIIeN CaMOCTOSITeJIbHON paboThl C pa3paboTaHHOUN BbICTABKOM.

3aK/II0YMUTEeNbHBIA  3Tam 3aJaHusl - o6CykJeHUe BebO-mpoekToB. [locie
Npe/CTaB/JeHUs MpPOeKTa BTOpas Tpylna 3aJaeT MHTepecylide BONPOChbl KacaTeJbHO
BbIOOpa XY/J0)KHHUKOB, KapTHH, BO3MOXXHOCTE€H MCIOJb30BaHUsI IMPOEKTa, LieJeBou
ayAUTOpPUH U T.A. Takke BTOpas rpyIina BblJeseT IPeruMyllecTBa U HeJJOCTaTKX IPOEKTa,
KOTOpble OTHOCATCS K COZlepKaHui0 U opopMiieHUI0. 3a/jaya 3aKJIK0YaeTcsl B TOM, YTOObI
JlaTh NpeJJIoKEHUS 10 YIYUYLIeHHUI0 Be6-IIPOEeKTa /ISl ero AajibHeHNIIero ucrnoJib30BaHus U
NPaKTUYeCKOIro NPUMEeHEHHUS.

MakcuMasibHOE KOJIMYeCTBO 6aJIJI0OB, KOTOPbIe MOXKHO MOJIYYUTh 3a Be6-poeKT — 30
6a/s10B. OLleHKa 3a Be6-NMPOEKT BBICTABJSIETCS OJMHAKOBO BCEM Y4YaCTHHUKAM TPYIIIbL
OueHrBaHuMe NPOJYKTA OCYILECTBJ/ISETCS 10 KpUTEPUSM, IPe/ICTaBJIeHHbIM B TabJIM1Li€:

Tab6sauua 1. KpuTepuu onleHMBaHUs1 Be6-IpOEKTa

ToToBBIN HHTepakuusa |Copep:xaHue A3BIK IlpeacTaB/ieHU
NPOAYKT e
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5-6 |[PesysabTaT -|OTBevaeT Ha |Ha3sBaHue Hcnosnb3yeT YeTko
BUPTYyaJ/ibHA | BONIPOCHI 6e3 | BbICTaBKU IIMPOKUM CIEKTp |IpeACcTaBaseT
s BBICTABKa |NOATOTOBKH, 000CHOBAHHO |FpaMMaTUKHA U |3apaHee
- usberas e, COCTOUT U3 |JIeKCUKH B |[IOATOTOBJIEHH
VHTEPaKTUB | HANIPAXKEHHUA. 6oJiee yueM 10|COOTBETCTBUM C|ble
Ha, IpocTa B | ApryMeHTHUpYeT | paboT KOMMYHUKATHUBH |IIpe3eHTaluy,
VCII0JIb30Ba |CBOIO TOYKY | MUCITAHCKUX OM  CUTyalHeW.|apryMeHTHUpYys
HUH, 3peHud, aBTOpOB c|Her omubok B|3a WIM NPOTUB
NIOHMMAaHUY, [3allMIlasd CBOM |OOIMMH U |HUCIOJIb30BAaHUM |KOHKPETHOH
Obl1a IIPOEKT, JleTaJIbHbIMHA |[TPAaMMaTUKHA U |[TOYKH 3pEHUA U
COo3JlaHa  C|paccKasbiBasd O|ONHUCAHUAMH, |JIEKCUKU JleMOHCTPUpPYH
VICIIOJIb30Ba |ero CUJIbHBIX | MHOpManue |(zonyckaeTcs 2-3 | IpenMyllecTBa
HUEM CTOpPOHaX. M 0 D>KW3HHU|rpaMMaTH4YeCKue |CBOero
WHTEpHeT- VCIIAHCKUX WJIH JIeKCu4eckue |[mpoaykra. He
pecypcos, XYJI0’)KHUKOB. |OIIMOKH, nepebuBaeT
KOTOpBbIE KOTOpBbIE He |[]pyTUX 4YJIEHOB
NI03BOJIAIOT 3aTPYAHAIOT CBOEU rpynnsbl.
epexouTh IOHUMaHue).

o
aKTHBHBIM
CChbLJIKaM
ib Ct
NOJIyYeHUd
JLOTIOJIHUTEJT
BHOU
MHbopManu
.

3-4 |(PesysabraT -|OTBevaeTt Ha |OTcyTcTByeT |Mcnosb3yet YeTko
BUPTYyaJIbHA | BONIPOCHI OlVH M3 |IIMPOKUN CIEKTp |[IPOBOAUT
s BBICTABKa|yBepeHHO M 0e3|MyHKTOB rpaMMaTHMKM U |3apaHee
- ABJIAETCH |[IOATOTOBKH. TpeOOBaHUM |JIEKCUKHU B |[IOATOTOBJIEHH
MHTepaKTUB | Bo3HuKkaloT K  IPOEKTY:|COOTBETCTBUU C|ble
HOW U Oblja [ COMHEHUA B|0OOCHOBAHHO | KOMMYHUKAaTUBH |Npe3eHTaluH,
CO3/laHa  C|apryMeHTallMU |e Ha3BaHMe,|0W  CHATyalueu.|JeMOHCTpUpyA
VCI0JIb30Ba |CBOEW TOYKH | 6osiee 10|EcTtb 5-7 omubo0K |IperMylecTBa
HUEM 3peHusl. pabot C|B HCIIOJIb30BAHUH | CBOETO
VHTEpHEeT- 061MHU rpaMMaTUKy WJH [npogykra. Ho
pecypcos, ONMCAHUAMHU |JIEKCUKH, MHOT /A 3To
KOTOpbIe v KOTOpbIe He |MOXXeT MellaThb
[MO3BOJIAIOT N0/[pOOHBIMU |3aTPYAHSIOT APYTUM 4JjieHaM
epexoauTh , NOHUMaHHUe. 150} 100058
no nHbopManus
aKTUBHBIM 0 KU3HU
CCBhLJIKaM VICTTAaHCKUX
ib Ct Xy 0KHHUKOB.

NoJIy4YeHHUs
JLOTIOJTHUTEJT
bHOU
nHbopManu
U. Ho
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HeobX0JUM
bl
pa3bsiCHEHHU
4 1IN0 uX
HCII0JIb30Ba
HHUIO.

1-2 |Pesysbrar -|OTBeyaeT Ha|B npoekTte | MHoro oumun6ok B|YeTko
BUPTYyaJIbHa |BONPOCH], HO C|OTCYTCTBYET |HCIOJIb30BaHUMU |[IPOBOAUT

s BbICTaBKa | 60JIbIION bosiee  ABYX |rpaMMaTHKM U |3apaHee
- HEeyBEPEHHOCTb |MyHKTOB JIEKCUKH. MNOATOTOBJIEHH
WHTEPAKTHUB | 0. MHoro | Tpe6oBaHu#l. |HekoTopblie ble
Ha, HO He|COMHEHUH B 3aTPyAHAIOT npe3eHTalUH.
npocTa B|aprymMeHTalnuu OHUMaHHUe. YacTto
HCIIOJIb30BA |CBOEH TOYKH nepebuBaeT
HUU He |3peHus. JIPYyTUX 4YJIEHOB
COZIEPIKUT CBOEU rpymnmsbl.
aKTHUBHBIX
CCBJIOK |
JIOTIOJIHUTEJT
bHOM
nHpopmManu
.

0 HUKAKUX NOMbITOK BbINIOJIHUTH 33/laHUE

[Ipo3payHble KpUTEPHUU OLleHUBAHMUSA MO3BOJISAIOT HE TOJIbKO NMpPenojaBaTesilo, HO U
CTyZleHTaM NPOBOJUTb CAMOKOHTPOJIb U CaMOaHaJ/IU3 pe3yJbTaTOB CPOPMHUPOBAHHOCTHU
KOMIIETEHIIMU U YMEHUH, KOTOPBIe ABJISJINCH 1|eJIbI0 BBINIOJIHEHUS 3a/JaHHUS.

PesynbTaThl Hccief0BaHUA NO3BOJAKT CAeJaTb BbIBOABI O TOM, 4TO
MyJIbTUMOJIa/IbHble MaTepuajbl HCKYCCTBOBEJUYECKOI'O0 COJZlepKaHHUfA, K KOTOPbIM
OTHOCUTCSI TEXHOJIOTUSI «BUPTYaJibHbIA My3eW», Ha 3aHATUAX no HUA MoryTt ObIThb
VCII0JIb30BaHbl /I CO3J@aHUA IOJIOKUTEJbHOW MOTHUBAlLMM, B KayeCcTBe OCHOBBI JJif
0oOCy/leHUs1 NpU NpPaKTHKe MOHOJIOTHUYECKOW M [AUaJoOTUYECKOM peyd, a Takxke JJis
pa3paboTKU [JWJaKTUYECKUX MaTepuasoB, HEOOXOJAUMBIX B paMKax TeM MOAYJs.
BupTyasbHble Typbl 10 My3esIM NPeJOCTaBAAIT BO3MOXXHOCTb NIOTPY>KEeHUS y4alluxca B
peasibHyI0 f3bIKOBYH CpeJly, YTO CHOCOGCTBYEeT TMOBBILIEHHWIO MOTHUBALMU U
[I03HaBaTeJIbHOTO MUHTepeca K M3ydyeHUIo Mfl, a Takke MOryT NPUMEHATCS He TOJIbKO B
paMKax JMCTaHILMOHHOTO OOy4YeHMs, HO U C LeJIbl0 IOBBIIIEHUS WUHTEPAKTUBHOCTH M
KOMMYHHUKaTUBHOCTH npouecca o6yyenus Ufl.
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Tem He MeHee, 1 3G PeKTUBHOIO NPUMEHEHUS CPeLCTBA «BUPTYaJbHbIN My3eil»
HeoOX0JMMO Y4YUTBHIBATh MHAMBHUYaJbHble 0OCOOEHHOCTH 00Y4YaIOIIUXCs, aJlalTUPOBATh
KOHTEHT BUPTYaJIbHOTO My3es 10/, KOHKpeTHbIe A3bIKOBbIEe 1|eJIM U C03JaBaTh CLieHapUH,
CIOCOOCTByIOIIME TIJyOOKOMY IOHMMAHUIO HA3BIKOBBIX CTPYKTYp M  KYyJbTYPHBIX
KOHTEKCTOB. /la/ibHel1IMe HCCleJOBAaHUSA U IPAaKTUYeCKHUE 3KCIIePUMEHThI B 3TOU 06/1aCTH
IIOMOTYT PacKpbIThb MOJIHbIM NOTEHLUAJ Cpe/iICTBA «BUPTYaJbHbIN My3el» B 00ydyeHuU U
Y CZleJ1aTh ero BaXXKHbIM UHCTPYMEHTOM B 00pa3oBaTeIbHOM Ipolecce.
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Utilisation of Artificial Intelligence Instruments in Creating EFL Reading Exercises
for High School Students

AHHOTADHUA

B HacTosiliee BpeMsi MHCTPYMEHTbl MCKYCCTBEHHOro MHTessekTa (MHU) akTuBHO
BHe/IpSIIOTCS B 06pa3oBaTebHbIN nponecc. OZHaKO [0 CUX OP HeJL0CTaTOYHOE BHUMaHUe
yAeNsJIoCh HuccaejoBaHUuI crnocobHocTu WU paspabaTbiBaTb ydyeOHble YNpaKHeEHHS,
HalpaBJ/IeHHble HA Pa3BUTHE KJIOUYEBBIX BU/JIOB PEYEBOU JeATEJbHOCTY HAa NHOCTPAaHHOM
A3bIKe, B TOM YHMCJie - YTeHUs. B JaHHOM cTaTbe paccCMOTpPeHbl BO3MOXXHOCTU MU Ha ocHOBe
BBEJIEHHOTO TEKCTa FreHepupoBaTh y4eOHble 3a/laHUSA 110 YTEHUIO 3aKPBITOT0 U OTKPBITOTO
TUIIOB /JI1 YYEHUKOB CTAapLIMX KJIACCOB 06lieo6pa3oBaTe/bHOM LIKOJbI. B pe3synbTaTe
noz6opa GopMyIMPOBOK UHCTPYKLMH /11 BbIOpaHHBIX cepBucoB MU 1 aHanm3a kayecTBa
NOJIYYMBLIMXCS 3a/JaHUI HA COOTBETCTBUE Bbl/IE€JIEHHbIM B pab0Te KPUTEPUSIM, BbISIBJIEHO,
YTO HU OJMH U3 HCHOJIb3yeMbIX HWHCTPYMEHTOB He CIpaBJsAeTCad C pa3paboTKon
yIpaXKHEHUH 3aKpbITOr0 TUIIA Ha JONYCTHUMOM YpOBHE: M3-3a HeBO3MOXHocTH WU
KayeCTBEHHO aHaJIM3UPOBATh NPeJi0CTaBJeHHbIN TEKCT, 3aJaHUS B 6OJIbIIMHCTBE C/IyYyaeB
KONUpPYIT QOPMYJMPOBKU BBeJIeHHbIX MaTepHhasioB, He CcoJepKaT paboTalIUX
JIUCTPAKTOPOB, a TAKXKe He 00eCleyrBalT pa3Ho0Opa3re pa3BUBaeMbIX yMEHUU YTEHUS, a
B HEKOTOPBbIX CUTyallMdaX NpPOTUBOpedaT coJepkKaHUK Tekcta. bosee ycnemHo WU
reHepupyeT 3aJlaHHUS OTKPBITOIO THIIA, CBA3bIBAA HUX C JIMYHBIM ONBITOM U MHEHUEM
YyYEHUKOB U BHeJpsia B (QOpPMYJMPOBKMU 1LesieBOM BokabyJssap. HcciaenoBaHue
JleMOHCTpUpYeT HeJOCTaTKU M MNpenMyllecTBa HUHCTpyMeHTOoB WU npu paspaboTke
3a/laHMM 110 YTEHUIO U JiesiaeT BbIBOJ, 00 MX IPUMEHUMOCTH i/l IpenoiaBaTesien.

KiroyeBble c10Ba: 06yyeHre UYTEHUIO Ha aHTJIMMCKOM si3blKe; pa3paboTka yyebHbIX
MaTepUuaJioB; UCKYCCTBEHHbIM MHTEJJIEKT; 4YaT-00ThI; YIIpaXKHEeHUs [0 YTEHHUI0; cTaplias
CTyIeHb 06y4YeHUsl

ABSTRACT
Nowadays, artificial intelligence (Al) instruments are widely integrated in education.
However, insufficient attention had been paid to the utilisation of Al tools in creating EFL
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exercises, including reading activities. This article studies the potential of Al instruments to
create EFL reading exercises of both open and closed types for-high school students, based
on already existing texts. After the detailed prompts selection for the Al tools in question,
exercise generation and their comparison with existing criteria, it was revealed that none of
the services used could cope with the creation of closed-type exercises at an acceptable level:
due to the inability of Al to qualitatively analyse the provided text, the activities in most cases
copied the input materials wordings, did not contain effective distractors, and also were
unable to evaluate or develop the whole variety of reading skills. Moreover, in some
situations they contradicted the original texts’ content. More successfully, Al generated
open-ended exercises, connecting them with the personal experience and opinions of
students and including target vocabulary items into the formulations. As a result, the study
demonstrates the limitations and benefits of Al tools in designing EFL reading activities and
makes conclusions about their applicability for teachers.

Keywords: EFL reading; EFL materials development; artificial intelligence; chatbots;
EFL exercises; highschool students

B HacTosiLlee BpeMs YTeHHe HAa UHOCTPAHHOM fI3bIKe KaK BU/I peueBOH J1esITeJIbHOCTH
CUUTAETCS OJHUM U3 HauboJiee NPOOJEMHBIX aCHEKTOB JJIs yYallMXCS CTAPLIUX KJIACCOB
00111e06pa30BaTebHbBIX LIKOJI. ITO HAOJ/II0JeHHe aKTyaIbHO KaK JIJ1sl POCCUMCKUX Y4eOHbIX
3aBeJIeHUH, 4YTO OTMeYeHO CTAaTUCTUKOW YCHNEIIHOCTH BbINOJHEHUs BbINYCKHUKaMU
3aJlaHuil no uyteHuwo B EIJ [12; 16], Tak U JJia 1WIKOJ B APYrux crpaHax. [lo BbIBoZaM
3apy6eXXKHbIX 3IKCIEPTOB, TOMUMO HeJJOCTaTOYHON BOBJIEYEHHOCTH yYalllUXCsl, B 00y4YeHUHU
MX pa3/IMYHbIM YMEHUSIM YTEeHHUS HAOJ/0Jal0TCA Takue NpobJieMbl KaKk HeXBaTKa BpeMeHHU
Ha 0CBOEHHE He0OXOJMMbIX CTpaTerui, a TakXKe HeJJoCTaTOYHas s13bIKOBasi OJrOTOBKA B
esoM [26].

[Ipy 3TOM pa3BUTHe BCero pa3Ho06pa3us CyLleCTBYIOLIMX YMEHUN YTEHUS BULUTCSA
JleICTBUTE/IbHO BaKHBIM He TOJIbKO /I/151 y4e6GHOU 1eTeIbHOCTH IIKOJIbHUKOB, HO U JIJIS1 UX
Oyaylleld >KU3HU: TaK, O3HAaKOMHUTEJbHOE 4YTeHUWe pa3BUBAeT yMeHHe OllepaTUBHO
onpefleIiTb BAaAXXHOCTb IMOJiydyaeMOW HUHPOpMalLuM, HU3yyawllee 4YTeHHUE IM03BOJISET
3¢ PeKTUBHO OCBauBaTb TEKCTbl MOBBILIEHHON CJO0XHOCTH, 4YTO MOTEHLHAJIbHO
NPUTOJUTCA M B NpodeccUOHaJbHOM >KU3HM, a MOUCKOBOE YTEHHEe U BOBCE HMEEeT
O0COGEHHYI aKTyaJlbHOCTb BBHU/Jly 4acTOM ObITOBOM HEOO6XOAMMOCTH MCIOJIb30BaHUSA
WHTepHeTa U NMPOYMX UCTOYHUKOB JJ1s1 moucka uHopmauuu [8]. OgHaKo, Kak CUUTAIOT
ycciaeloBaTesd, Ha 3Tale CTaplled LIKOJbl He BCe YMEHUs YTEHMUs pa3BUBAKOTCA Ha
JlOCTaTOYHOM ypoBHe. Tak, 0cO6eHHbIe CJI0KHOCTH Y YYaLUXCsl 1eCAThIX U OJAMHHAALIATBIX
KJIaCCOB BO3HUKAIOT C aHaJIM30M MMIUIMIUMTHOM HHPoOpMaAMU U3 TeKCTa BBULY
HeJI0CTaTOYHO Pa3BUTOr0 KPUTUYECKOTO MblILLIeHUs [22]. ITa TPYAHOCTb aKTya/bHa He
TOJIbKO INpU paboTe C aHIrJIOA3bIYHBIMU TekcTaMu: Kak nuiiet E. C. BorgaHoBa [4],
IIKOJIbHUKaM 3TOr0 BO3pacTa CBOMCTBEHHbI Npo6JeMbl € HHTeEpIpeTalMOHHON
JlesITeJIbHOCTbI0O M Ha POJHOM sI3bIKe: y Y4YallUXC He pa3BUThl yMEHUs BbIAEATH
CMBICJIOBBIE TUIOTE3bI, BbISABASATbH 0 KOHTEKCTY 3HAYeHUs HE3HAKOMBIX CJIOB, a TaKXe
NOHUMAaTbh MHPOPMaAIMIO, T0APa3yMeBAaeMYI0 aBTOPOM, HO He YIIOMSIHYTYI0 HallpSIMYIO0.

HecmoTpsa Ha cyuiecTBoBaHMe 3TOW NMpPo6JEeMbl, OTMEYAETCs, YTO B COBPEMEHHBIX
NONYJISIPHBIX yYeOHUKAX 110 aHTJIMMCKOMY S13bIKY, IpeiHa3HaYeHHbIX /151 ypoBHel B1-B2
no CEFR M pesieBaHTHBIX [AJis1 y4yalllUXC CTApUIMX KJIACCOB, YIPa)XKHEHUS MO YTEHHUIO
HanpaBJ/ieHbl B OCHOBHOM Ha pa3BUTHe UMHbIX yMeHUU [32]. Tak, HanpuMep, yueOHUKHU
«English File B1» u «kEmpower B1» ¢pokycupyoTcs Ha NIOHMMaHWM, 3allOMUHAHUU U, YyTh
pexe, Ha olleHKe MHPopMaLuu (corsaacHo nepecMoTpeHHol Takconomuu biyma [18]). [Ipu
3TOM TaKHe acCHeKThl MbIIJIEHUs BBICIIEr0 MOPsJAKA KaK aHa/JU3 U CO3JaHUE OCTAITCS
no4yTu 6e3 BHUMaHUA [32], YTO BUJUTCA He CaMbIM yAayHbIM pelLIeHUeM, YYUTbIBast
CYLIeCTBYyIOIIME Y y4alluxcsd TpyAHOCTU. KpoMe Toro, oTMmedaercs, 4YTO y4eOHbIE
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MaTepuasbl, pa3MelleHHble B  CTAaHAApPTU3HMPOBAHHBIX INOCOOMUAX, MOIYT He
COOTBETCTBOBAaTb MHTepecaM, OCOOEHHOCTAM M NOTPeOHOCTAM IIKOJbHUKOB [24]. 3TO
IPUBOJUT K BBIBOJY, YTO IepeyeHb CYLEeCTBYIOIUX YIpPaXKHEHUW [0 YTEHUIO MOXEeT
HY/JaTbCl B pPaCUIMpeHHH, YTOObl PelLIMTbh MMelliMecsa NMpoO6JeMbl COrJIACHO Hy»XJAaM
IIKOJIbHUKOB.

Hapsay ¢ 3aTUM BaXHO YNOMAHYTb, YTO UHCTPYMEHTBI UCKYCCTBEHHOTO UHTEJ/JIEKTA
(UH1), xoTopbl onpefesseTcd KaK CylNepKOMIBIOTEp C aJaNTHBHBIM IIOBeJleHHEM,
CIIOCOGHBIH BBINOJHATH AeWCTBUS, CBOMCTBeHHbIe YesioBeKy [10; 20; 29], cerogHsa akTUBHO
BHeJIpAIOTCA B cUcTeMy o6pasoBaHud [27]. OHM yxe BBINOJHAKT TaKUe 3aJadyu Kak
NpoBepKa pabOT ydalllMxCcs U NpeJloCTaBJeHHe UM pa3BepHYTOW oO6paTHOW cBS3M [29],
IepCcoHa/IM3alya U MHAMBUAyaau3alus yueoHbIx 1aHoB [20], coop AaHHBIX [6; 30] 1 Tak
Janee. YaT-60Thbl, HAaIpUMep, aKTUBHO NPUMEHSAIOTCA /I OPTaHU3alUU NPAaKTUKH pedyHu
JUI] y4allluXcsl, IOCKOJIBKY JAl0T BO3MOXXHOCTb BECTH OCMbICJIEHHBIH U 10CJ1ej0BaTebHbIN
JMaJIor Ha aHrJMickoM a3bike [2; 14]. [Ipu sTtoM, nmoTeHuuan npuMmeHenus WU s
pa3paboTKHU y4eOHbIX MaTepHaJIOB 10 aHIJIMMCKOMY A3bIKY OBbLI U3y4YeH He B IIOJIHOW Mepe,
XOTSl Ha HHTEPHET-pbIHKE Y»Ke MOSBJAKTCH CEepPBUCbl, OCHOBAaHHble Ha HeHpOCeTHX,
npeJHa3Ha4YeHHble cielMPUUECKH 14 NpenojaBaTesleld MHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

Y4uTbIBasg BCe BbllIeNepeyrucJeHHOe, MOXXHO IpPeJIoJIOKUTb, 4YTO WMEHHO
VMCKYCCTBEHHbI  HHTEJ/UIEKT MOXeT IOCIOCOOCTBOBAaTh pACLIMPEHUI0  IepevyHs
yIpaXHEHUH 110 YTEHUIO Ha aHTJIMMCKOM f3bIKe JIJI CTaplIeKJaCCHUKOB, TAKUM 00pa3oM
pelirB 4YacTb TPYJAHOCTEW, BO3HUKAMOUIMX NPHU Pa3BUTHUU ITOTO PEYEBOTO YMEHHUSA VY
IIIKOJIbHUKOB.

Iles1b¥0 JaHHOTO UCC/IEAO0BAHUSA, COOTBETCTBEHHO, ABJIAETCA U3y4eHHUe I0OTeHhaj1a
MU B co3faHMM pa3HONJIAHOBBIX y4eOHbIX 3aJlaHUM MO YTEHUIO, pPeJIeBaHTHBIX JJi
YYEHHUKOB CTapILIMX KJIACCOB 0011[e00pa30BaTebHON LIKOJIBI.

B cooTBeTCTBUM C 3TUM, ObLIU IOCTABJIEHBI CIeAyI0lIMe 3a4a4H:

1.  BriABsieHUe HauboJIee aKTyaIbHBIX JIJIS CTaplleKJIaCCHUKOB GOpMaTOB 3a/jlaHUU
110 YTEHMUIO;

2.  H3yuyeHue KpuTepueB /sl pa3pabOTKHU NOA00OHBIX 3a/JaHUH;

3. Co3zaHue 3a/laHMH C IOMOLIBIO IBYX UHCTpyMeHTOB UH;

4. IlpoBejeHue aHa/M3a KayecTBa pa3paboTaHHBIX 3aJlaHUH;

5. ®opmysnupoBaHHe BBIBOZOB 0 mnpuMeHumoctu WU jua  paspaboTku
MeTO/MY€eCKH LeHHbIX 3aJaHUM 110 YTEHHUIO.

Pa3BuTHe yMeHUH 4YTEeHHMs y Yy4YallUxXcA CTapliMx KJjaccoB. Oxkujaemblie
pe3yJ/ibTaThbl

B nepByro ovepesp HeOOXOAWMO OTMETHTB, YTO UYTE€HHUEe, KOTOpOe OINpejesseTcs
POCCUMCKHMMU CEeLHaJUCTaMM KaK CaMOCTOSITe/NbHbII BUJ, peuyeBOU JesiTeJbHOCTU [15;
17], Takxke cjaenyeT paccMaTpUBaTb KaK MHOIOYPOBHEBBIM NpoOLECC, COCTOAILMH U3
OT/Zle/IbHbIX yYMEHUW M HaBbIKOB, KaXK/JAbld M3 KOTOPBIX IpejnosaraeT MNOHUMaHHe
MHPOpMaIlMU U3 TEKCTa Ha oNpe/ieJIEeHHOM ypoBHe I1y6uHbl [25]. Ucxoas us aToro, nepef,
pa3paboOTKOM yNpaKHeHWH, pesieBaHTHBIX [JI YYEHUKOB CTapUIMX KJIACCOB, BaXKHbIM,
BUJUTCS, ONpeJle/IUTh, KAKUMU YMEHUSIMU UYTEHUS Ha aHIJIMMUCKOM $i3blKe IIKOJIbHUKHU
JIOJKHBI 06/1a/1aTh N0 pe3y/ibTaTaM 00y4yeHHUs Ha 9TOM 3Tarle.

Bo-nepBbix, Takad nHbopManusa cofepxkutca B [IpuMepHol pabodeld mporpaMmme
cpefHero o6uiero o6pa3oBaHus Mo yye6HoMy mnpeameTy «MHOCTpaHHBIM (@HTJIMHACKHN)
a3blK. basoBblil ypoBeHb» nysg 10-11 kjaccoB o06pa3oBaTesibHbIX OpraHU3al Ui,
HanucaHHOU B cooTBeTcTBUM ¢ PI'OC. Tak, no JaHHBIM MPOrpaMMbl, yyaliuecs: JecsaThIX
KJIAaCCOB YK€ MOTYT YCIEeIIHO ONepUpOBaTh KOHTEKCTyaJlbHOW [JOraJIkOW — BbISBJISATH
3HauyeHHs He3HAKOMBIX MM CJIOB, OIMPAsACh Ha OOLIMI CMbICJ MaTepHasa, YTO O3BOJISET
UM paboTaThb C ayTEHTUYHbIMHU TEKCTaMHU Jla>ke PU YCJIOBHUU HEMOJIHOTO UX OHUMaHMUSI.
[lomrMoO 3TOro, B CcTapuMx KJaccaX y ydallMXcs yXe JOJDKHbI ObITb pa3BUThbI YMEHMUA
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YTeHUs /I IOHMMaHWa OCHOBHOTO COJZlep>KaHus TeKCTa, TO eCTb ClIOCOOHOCTU He TOJIbKO
NOHATH U NepeJiaTh OOLMN CMBICJ MaTepuasa, HO U NpeJcKa3aTh JaJbHelllee pa3BUTHE
cobbiTHil. KpoMe TOro, Ha JJaHHOM 3Tale IIKOJbHUKM HAa4MHAKOT paboTaTb U C GoJjiee
rJIy0OKUM, AeTaJbHbIM MOHUMaHWEM TeKcTa [9]: MOUCKOBOe uTeHHUe, MpejlnoJararwliiee
HaXO0KJleHHe B TEKCTe 3anpalirBaeMol HHGOpPMaLKMy, B CTapUIMX KJlaccax MoJpa3yMeBaeT
Y 0OHapy>XeHHe Npe/ICTaBJeHHbIX B Hes18HOU GpopMe AaHHBIX. O TOM Ke CBU/IeTebCTBYET U
Pa6ouyas nporpamMa (c. 14). Takxe, kak yTBepxAeHo ®I'OC, Ha paccMaTpUBaeMOM 3Tale
MMEIOT MECTO U «CMBICJIOBOU U CTPYKTYPHbIN aHa/IM3» BCETO MaTepHaJia, IM00 ero yacTeu.
Ocob6eHHy0 BaXXHOCTb 3/ieCb 00peTalT YMEHUs KPUTHUYECKH OLleHUBATh NPOYUTAHHOE,
rpaMOTHO UHTEPIPEeTUPOBATh MaTepHasl U OTKJIaJbIBaTh B CTOPOHY U30BITOYHbIE IaHHBIE,
He HY>KHble /151 BBIIIOJIHEHUS [10CTaBJIEHHBIX LieJei [11].

Bo-BTopbiX, MNOCKOJIbKY Paboyasg mnporpamma cceuiaetcds Ha Iukaay CEFR wu
0003HavaeT, YTO A3bIKOBAsl CJIOXKHOCTb MaTepHaJIOB 10 YTEHHUIO «JJ0JKHA COOTBETCTBOBATh
noporosoMy ypoBH10 (B1 - moporoBbiii ypoBeHb IO 061ieeBponelckoil mkasne)» (c. 14),
Heo6X0JUMbIM BUJUTCS pacCMOTPETh U TpebOBaHUs, KOTOpPbIe NOKHbI OBITh Pa3BUTHI y
CTYyZEHTOB Ha ypoBHe B1 corsiacHo sTo# mikane (kputepuu 2008 ropa). TpeboBaHuUs 3/eCh
IepecekalwTcsd C OTpPaXeHHbIMU B Paboueld mnporpaMmme: ydauiuecss JOJDKHBI YMeETb
Haxodumb 3anpawlusaemyro UH@OpMAayulw B TEKCTe, BbIABAATb HeoOXOAUMble [Jis
IIOCTPOEHUs] BbIBOJOB (ppazmeHmsbl MaTepuasa. TakKke Ha 3TOM YpOBHE OXUJAKOTCSA
yMeHUs1 dema/ibHO20 IOHUMaHUsl TEKCTOB, B TOM 4Hc/Ie QYHKYUOHA/IbHbIX (MHCTPYKLUH,
00'bsIBJIEHUH, OTPbIBKOB U3 CIIPaBOYHUKOB). CjieJ0BaTe/IbHO, YIIPaXKHEHUs], peJieBaHTHbIE
Ji1s1 ypoBHA B1, 10/>KHBI pa3BUBAaTh U IPOBEPATH KaK YMeHUS NOHUMATh 0011iee 3HaYeHHUEe
U CTPYKTYpy TEKCTa, TaK KU CHOCOOHOCTb OL€HWBAaTb MHEHMs, YYBCTBA U MOTHUBBI
NepCOHAaXXEW WU pacCcKa3uvKa, He BblpakeHHble Hanpsamyw [33]; kak ymMeHHs 6erJio
NpOoCMaTPUBaTh TEKCT C [eJIbl0 HAUTU 3alpalliuBaeMy0 UHPOpPMaLMI0, TaK U IOHMMaHUe
CKPBITBIX JleTasiel [15].

0C06eHHOCTH CTapLIEK/JIACCHUKOB MNPH 00y4YeHUH

[lToMmuMo TpebGoBaHUM, NpeAbABASIEMbIX K  YIPAXHEHUSAM 1O  UYTEHHUIO
006pa3oBaTeJbHOW MpPOrpaMMoOM, HEOOXOAMMO TaKXe YYUTbIBATb M OCOGEHHOCTHU
ydaluxcs, [Jisl KOTOPbIX 3TU ynpaxkHeHUs co3patoTcs. [lockosnbky, kak numyTt O. H.
TpybuuuHa v ap. [17], Beagyliel AedTeJbHOCTbIO CTApPILIEKJACCHUKOB SIBJISIETCS y4eOHO-
npodeccuoHa/lbHasi, UM O0COOEHHO BaXXKHO, YTOOBI NpejJaraeMble yyeGHble MaTepHasbl
COOTBETCTBOBAJIM UX KU3HEHHBIM MOTPEOHOCTSAM U ObLINA AEUCTBUTEbHO MOJIE3HbI AJIs
JocTkeHUs1 uX Uesed. [lpu 3ToM, kak oTMedaeT E. B. MockBunHa [13], u3-3a
NoBblIIAIOUIECcS Y4eOHOM AaBTOHOMMHM Yy yyallUXCAd Ha 3TOM 3Tale MOSBIAAETCH
M30UpaTe/IbHOCTh BHUMAaHMUS: OHU IMepecTalT KOHLEHTPUPOBATbCH Ha Tex 3ajayax,
KOTOpBbI€ HE CYMTAIOT aKTyabHbIMU. [l0TOMY IpY CO3/JaHM U yIIPa>KHEHUH B JAHHOM CJIy4ae
Heo6X0UMO JleJlaTb UX OPHEHTUPOBAHHBIMK Ha MpaKTHYeCKOe NMpPHMeHEeHHEe U SIBHYIO
N0J1b3Y JIJ151 IIKOJIbHUKOB.

Janee cienyeT OTMETUTb, YTO Yy CTApLIEKJACCHUKOB TMOSBJSETCS HE TOJIbKO
CIOCOOHOCT, HO M CTpPeMJIEHMe K aHajJu3dy T[ocTynawuied uHPopMauuud U
$opMy/IMpOBaHMI0 BBIBOJIOB, COOCTBEHHOro MHeHuUs [1]. Yyamuecs JecATbIX H
OJVMHHA/JLAThIX KJACCOB OCOOEHHO CKJOHHBbI K pedsieKCHM U  TBOPUYECKOMY
CaMOBBIPAXKEHUIO, 2 3HAYUT BaXKHO 3TO CTpPeMJIEHHWE MOJJiepKaTb U Pa3BUTh, CO3/iaBast
3a/laHus, CTUMYJIMpYIOLIHEe K JUCKYCCHM, TeHEPUPOBAaHUI0 WJAEW U NPOSIBJIEHUIO
COOCTBEHHOUM YHUKAJIbHOCTH [1]. 3TO 0COGEHHO pesieBaHTHO NPU pa3pabOTKe OTKPbIThIX
BOIIPOCOB [JIs1 OOCY»K/I€HUSI Ha MOCJETEKCTOBOM 3Tame [15], 1esiblo KOTOPbIX SIBJISETCS
coeZIlMHEHHE TeMbl TEKCTA C INYHbIM MHEHUEM U ONbITOM YYEHHKOB, a TaKXKe IpUMeHEHHEe
MaTepHaJsia B KaueCTBe ONOPbI AJ1s1 NPOAYKTUBHOW peueBOU AeaTeJbHOCTH.

HakoHel, He/1b351 HE YIOMSIHYTb M O TPYAHOCTSX, KOTOPbIM CBOMCTBEHHO BO3HUKATh
VMEHHO y y4yallluXcs CTaplliel WKOoJIbl P pa3BUTUM YMeHUH 4yTeHus. Bo BCTynuTe/IbHOU
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YacTH CTAaThU yKe ObLJIO YIOMSHYTO cjJaboe YMeHHe CTaplleKJAaCCHUKOB aHAJIU3UPOBaTh
HMIUIMIUTHYI0 HHGOpPMaILMI0 B TeKCTe (HECMOTPS Ha CTpeMJieHHe K 3TOMY, KaK YKa3aHO
Bhbile). CieyeT TakKe OTMETHUTbD, YTO Psi/J UCC/IeJOBAaHUM YKa3aJl Ha TPYAHOCTH y4all[UXCsl
CTApUIMX KJIACCOB C MOMCKOM U COMOCTaBJeHUEeM HeOOXOAUMbIX /IJI MPaBUJBHOTO OTBETA
yacTell TeKCTa, €eCcJUM OTBEeT He yKa3aH /JOCJOBHO U OTPbIBKM HeE06XO0JHUMO
MHTEPNPETHUPOBATh CAMOCTOSATENBHO (AaBTOPbI CTAThU MUIIYT, YTO 3TO NPOUCXOAUT B TOM
YyycJe U3-3a OTPaHHYEHHOTOo cjaoBapHOro 3amaca) [19]. [pyrasa paboTa TakXe BbIsIBUJA
CBS13b MEX/y HEYCIIEXOM B BbINIOJIHEHUM yIPAXKHEHUH 110 YTEHUIO U HEXBATKOM Y y4all[UXCsI
3HAaHUWA CMHOHUMMUYHBIX JIEKCUYECKUX KOHCTPYKLMUN, PaMMaTHYEeCKUX BpPEMEH, a TaKXKe
HENOHMMAaHMs UMM CTPYKTYPbl TEKCTA U CJIOB-CBSA30K [31].

[Ipy 3TOM MeHblile BCEro CJ0XKHOCTEH, MO pe3ysabTaTaM ucciaenoBaHus Jlectapy,
®uTtpuaHu ¥ IpauaHa [28] 6b1I0 CBA3aHO y CTAPIIEKJACCHUKOB C MOMCKOM KOHKPETHBIX
(ABHBIX) eTajiel B TEKCTE.

[IpyHUMas BO BHUMaHHeE BCe BblllIECKAa3aHHOE, MOKHO 0000UIUTh, YTO CO3/jlaBaeMble
JUIT YYEHHUKOB CTaplled ILIKOJIbl yIpaKHEHUsI MO0 YTEeHHUIO AOJHKHbI ObITh, BO-IEPBBIX,
OPHEHTHUPOBAHHbBIMK HA NPAKTUKY (MMeTb OCO3HABAaeMYH LIKOJbHUKAMH M0JIb3Y), BO-
BTOPBIX - CTHUMYJIMPOBAaTh K JWUCKYCCHU U CIIOCOGCTBOBATh Pa3BUTUIO aHAJUTHYECKUX
YyMeHUH, a B-TPETbUX — Pa3BUBATb W NMPOBEPSATH BCe pa3HOOOpa3ve yYMEeHUH UTeHHUs C
pPa3HOU cTeneHbI0 MOHUMAHUS TEKCTA, pejJiaras yJyaliuMcs BApUaTUBHOCTD JIEKCUYECKUX
eIUHUL] U TpaMMaTHYECKHX KOHCTPYKLMH, a TakkKe o00y4asd ILIKOJbHUKOB
WHTEPNPETHUPOBATh CKPbIThIMA CMbICJ U [leJIaTh BIBO/bl 10 MPOYUTAHHOMY MaTepHUaJy.

dopmaTbl pa3paGOTaHHBIX yIpPaKHEHHWHl M KpUTEpPHH, yYTEHHble MNpPH HX
CO3JaHUH

Y4uTbIBas clieJlaHHbIE Bblle BbIBO/IbI, [IJIsl pa3pabOTKU YIPaKHEHUN 10 YTEHUIO C
MOMOIIbI0 HHCTPYMeHTOB MU 6b11M BBIOpaHbI ceaywoiide GopMaThl:

. 3a/laHMe Ha MHOXECTBEHHbIA BbIOOD (TECTOBblE BOMPOCHI C €AWHCTBEHHBIM
BEPHbIM OTBETOM);

. 3a/laHMe Ha ompejie/ieHue COOTBETCTBUSA YTBepKAeHUsI UHGOPMAIUU B TEKCTE
(True/False);

. 3a/laHUe Ha COOTHeCeHHe MHOKeCTB (I10160p 3aro/ioBKOB K ab3aliaMm);

. BOIPOCHI /I 06CYXeHHsI Ha M0CJeTEeKCTOBOM 3Talle.

[lepBple Tpu BUJAAQ yNpPaXKHEHWM XapaKTepHbl [JJI 3K3aMEHOB, NMOTEHLMAaJIbHO
aKTyaJIbHbIX [/ CTaplIeKJaCCHUKOB U ydauuxcs ypoBHs B1-B2 B nesnom (Hanpumep, EI'D
no aHrsauickomy a3biKy, IELTS u City&Guilds cooTBeTCTByOLIEr0 YPOBHSA), YTO TaKUM
06pa3oM mpejcTaBAseT AJis IKOJbHUKOB MPAKTUYECKYI0 MOJIb3y — JaeT BO3MOXXHOCThb
Jlydille TOATOTOBUTbCA K peJIeBaHTHBIM /I HHUX 3K3aMeHaM, HU3y4UMB M OTpabOTaB
HeobxouMble GOpMaThI.

YTo KacaeTcs 3TUX 33JlaHUM 3aKpPbITOrO THUMA, NIPU UX pa3paboTKe BO BHUMaHHeE
NPUHUMAJIUCh CleAyIolue KpUTepuHy, BblJlesieHHble B paboTax E. H. CosoBoBoii [15], O. U.
Tpy6uuunoit u ap. [17] u C. 10. Fanunkoit u A. O. Hazaposo#i [5]:

. u3beraHve NpsMoro KonupoBaHUsI GOPMYJHUPOBOK M3 TEKCTA B BOMpPOCaX U
BapHaHTaX OTBETOB;
. NpUMeHeHHEe  KAuyeCTBEHHBbIX [JUCTPAKTOPOB Cpelu  aJbTEPHATUBHBIX

BapHaHTOB OTBeTa WK GOPMYJUPOBOK BOMPOCOB, YTOOBI BEpPHbIEe OMI[MU He JieKald Ha
MOBEPXHOCTH U TPeb6OoBaJU TUATEeJIbHON PabOThI C TEKCTOM;

. n3beraHve CMbICJOBBIX IepeceyeHH MexJay BompocaMyd (HEeBO3MOXXHOCTb
OTBETUTb HA OJUH Bompoc 6Jarofaps GopMyJHPOBKe JPyroro; HEBO3MOXKHOCTb OTBETHUTD
Cpa3y Ha HECKOJIbKO BONPOCOB 6Jiarojiapsi KOPPeKTHOM TPaKTOBKE OJHOIO WU TOIO 3Ke
npezaJsioxkeHusi/dparMeHTa TEKCTA);

. dbakTuyeckass KOPPEKTHOCTb BOINPOCOB/YTBEPXKJEHUNH, HX COOTBETCTBUE
CoJlep>KaHUI0 TEKCTOB U JIOTUYHOCTb;
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. pasHooOpa3ue MNpoBepsieMbIX HWJM pa3BUMBaeMbIX 3aJlaHMEM yMeHUM (A4
yopaKHeHUM  Ha  MHOXeCTBeHHbId  Bblbop U «True/False» -  Haianuue
BOINIPOCOB/YTBEPXJEeHUHN, IpeNoIaralluX Kak IOUCK 3alpaliiBaeMod UHPOpMaLUU U
JleTasiel, TaKk ¥ IOHUMaHHUe 0011ero CMbIc/a TEKCTA U oZpa3yMeBaeMo HHPpOpMaLvu ).

Takxe mpuHUMasOCh BO BHUMaHUe, 4TO, o pekoMeHAauusam O. U. Tpy6unuHou u
ZAp. [17], 3amaHusa Ha cooTHeceHHWe ab3aleB C 3aroJiIOBKaMM NpeJNoJiaraloT Hajluyve B
OZJHOM MHOXXeCTBe 0OJIbIIero KOoJM4YecTBa €JUHUL, YeM B APYroM (YTOOBbI ynpakHeHue
HeJib35 ObLJI0 3aKOHYUTh METO/,0M UCKJIIOUEHHUS ), YIPaKHEHM Ha MHOXKeCTBEHHbBIN BbIOOD
JIOJDKHBI COZlep>KaTh NpPaBAONOJ00HbIE aJbTepHAaTHBHbIe BapUaHThl OTBETOB, a TaKXKe
pacnoJjiaraTb BONPOCHI B IMOpSJAKE MOBECTBOBAaHHWSA, a B YIPaXHEHUS Ha olpejeseHre
NpaBJUBOCTH/JIOKHOCTU BbICKa3blBaHUSl PEKOMEHJAYeTCsl BKJIOYaThb OOJiblle HEBEPHbIX
yTBEPXKAEHUH, YeM BepHbIX [17].

HakoHen, nociegHuil paccMaTpuBaeMbld THUIl 3a[aHUSA, JUCKYCCUOHHbIE BONPOCHI
JUISl TIOCJIeTeKCTOBOTO 3Tama, KaKk OTMeYaloT CHeLMaJMUCThl, JOJDKHBI BKJKYATh B cebs
V3y4yeHHble NMPU NPOYTEHUH TEKCTa rpaMMaTU4yeCcKHe WU JIeKCUYeCKhe KOHCTPYKLMUH,
YTOOBI BbIBECTH UX B peyb [7]. [loMuMO 3TOro, Takve BONPOCHI /151 06CYK/1eHHUs1 NPU3BaHbI
CBSI3bIBATh MaTepHaJ C JUYHbIM ONbITOM YYEHUKOB U CTUMYJINPOBATh BbIpa)K€HUE MHEHMUS
0 npouyuTaHHoM [17]. lns 3TOro peKoMeHAyeTCs MOAOUpaAThb AJis JUCKYCCUU Te TeMBI,
KOTOpBbI€ CIOCOOHBI BbI3BATh y YY4€HUKOB UHTEPEC: B TOM YUCJIE€ 3TO MOTYT ObITh 3THUYECKHUE
BOIIPOCHI UJIM COBPeMeHHbIe npobJsieMbl [17].

Pa3pa6oTKa ynpakHeHH# ¢ noMoubio UU: HHCTPYMEHThI M NPOLeAyPbl

B mnepByio odepegb ciefyeT 0003HAYMTh, YTO yHpaKHEHWSI T€HEPUPOBAJIUCh Ha
OCHOBE y>Ke TOTOBBIX (M COCTaBJIEHHBIX CIeLiMalMCTaMu) TEKCTOB U3 nonyasspHbix YMK u ¢
00pa3oBaTe/JIbHBIX MOPTAJOB, e MNYyOJUKYHTCS MaTepuasabl JJis pPa3BUTUSA yMeHUU
yTeHUs. Takoe pelieHHWe ObLIO NMPUHATO JJi CO3JaHUs FapaHTUU, YTO NpPHUMeHsieMble
TEKCTbI eUCTBUTEJIbHO MOJAXOAAT JJIs pa3pabO0TKHU YIIpaXKHEHU U YKa3aHHBIX TUIIOB, HECYT
MEeTOJJMYECKYI0 I1€HHOCTb U SBJIAIOTCA KOPPEKTHbBIMM C TOYKHU 3peHUs f3blKa U
conepxaHnus. Tak, /il CO3aHUs 3a/JaHUM HA MHOKECTBEHHBIN BbIOOP, 32 OCHOBY OBbLJI B3AIT
TeKCT ¢ caiita «Ciam 'MA», rae ny6/IMKyOTCs NOATOTOBUTE/IbHBIE U pea/ibHble BApUAHThI
ynpaxkHeHud wu3 EID. Marepuan pna paspabotku ynpaxHeHus «True/False» ObL1
nofo6paH Ha carTe «British Council LearnEnglish» u3 pasgena, npegJaratoiiero TeKcThbl U
33/laHUA 110 YTeHUIo A y4damuxcd ypoBHda Bl mo CEFR. [lna co3panua ynpakHeHUs Ha
COOTHeCeHHe ab3alleB € 3aroJI0BKaMM Obl1 BbIOpAH TEKCT M3 MOMYJISPHOTO B POCCUMCKUX
mKoJiax yye6Huka Starlight 10 [3, c. 108-109], a 151 pa3pabOTKU AUCKYCCHOHHBIX BOIPOCOB
32 OCHOBY OblJ B3fIT TEKCT M3 JAPYroro MHOMyJISIPHOTO y4eOHMKA, pPacCYUTAaHHOrO Ha
paccmaTtpuBaeMblil ypoBeHb: Solutions Upper-Intermediate Third Edition [23, c. 70-71].
TemaTHKM Bcex MO 006PaHHBIX TEKCTOB COOTBETCTBYIOT [IpuMepHoOi paboueli nporpaMMe u
Kopgudukatopy EI'J, a Takke Heo6xoquMoMy GopMaTy yIpaKHEeHHUS.

Yto kKacaeTcs MHCTpyMeHTOB WU, BbIOpaHHBIX JJis UCCA€J0BaHUS, MaTepuasibl
reHepyupoBaiUCb C NoMollblo cepBUca Twee u yar-60oTa «ChatGPT | Midjoarney» B
MecceHmxkepe Telegram (@gpt3_unlim_chatbot, pganee - 4yaT-60T), KOTOpBIH
bYyHKIMOHMpPYeT aHaJoru4yHo npoAykTy OpenAl, ocHoBaHHOMYy Ha Mogenu GPT-3,5. 06a
cepBuUca AOCTYNHbI HAa TeppuTopuu Poccuu 6ecnyiaTHO U 6ecpensiTCTBEHHO, a TaKXKe He
TpeOyIOT OT M0JIb30BaTeJisl Pa3BUThIX yMEHUIM IporpaMMuUpoBaHus. OCHOBHBIM OT/JIMYUEM
ABJIsIeTCA TO, YTO Twee pa3paboTaH ClleljMasbHO /Js1 CO3/laHUs y4eOHbIX MaTepHUasIoB 10
aHIJINMCKOMY $I3bIKY: OH 3allpOTPaMMUPOBAaH MO/, U3BECTHble GopMaThl YIPaKHEHUH H,
COOTBETCTBEHHO, MMeeT OrpaHWyeHHbI ¢yHKUHOHaM. OfHaKo, Gyarojaps 3TOMy, AJs
reHeprvpoBaHUs 33/laHUH OH He TpeOyeT pa3BepPHYThIX UHCTPYKLUI: 10CTaTOYHO BbIOpATh
»KeslaeMblil GOpMaT U HACTPOUTb HEOOXOJUMble XapaKTEPUCTUKHU (BBECTH TEKCT-OCHOBY,
BbIOpATh yPOBEHD CJI0KHOCTH U, TPU HEOOXOJUMOCTH, K/It04YeBble c0Ba). [[pu 3TOM BbIGOD
KOJIMYeCcTBa BOINPOCOB, K MpUMepy, He MpeaycMoTpeH. YaT-60T e, HAINpPOTHUB,
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yHHUBepca/ieH, a MOTOMY JaeT BO3MOXHOCTb 3alpOCUTb HEOTpPaHUYEHHBbIM Iepe4YyeHb
XapaKTepUCTUK [JJIA TeHepupyeMmMoro 3aZaHudA. Ho, Tak Kak OH He mpeJHa3HadeH
cnequdUdecku [AJs pa3pabOTKU y4eOHbIX MaTepHuasoB [0 aHIJIMHCKOMY S3BIKY,
HeobxoauMo GOpMy/IMpOBaTh [ 4YaT-00Ta Haubojiee JeTajbHble WHCTPYKLHUH
(mpoMITHI), OTpaXKawIlye Bce He0O6X0AUMble KpUTepUu. cxoas U3 3Toro, 3anpoc JJis 60Ta
CO3/laBaJ/ICsl COTJIACHO peKOMeHJauusaM JKuHa [21]: mpoMnT JoJokeH OblI cofep:KaTb
pa3BepHyTOe ONMCaHMe HeoO0X0AMMOro ¢opmara, CTPYKTYpbl 3aJlaHUH, UX CJI0XKHOCTH, a
TakKXe TOM TIpynnbl yYeHUKOB, JJ1 KOTOPbIX OHM ObLIM NpejHa3HadeHbl. KpuTepuu
(HanmpuMep, NpMMeHeHHe CHHOHMMOB BMeCTO KONMMPOBAaHUA POPMYJMPOBOK U3 TEKCTa)
TaKXe OblJIM BKJIIOYEHBI B KQX/AYI0 UHCTPYKLHIO. [[oMUMO 3TOr0, pelieHo 6b1J10 IPOCUTD Y
4yaT-60Ta NpeJoCTaBaAsATh GOPMYJIUPOBKY 3alaHUM [ y4yauuxcs. [[poMnThbl co3aaBaanch
110 CTAHZAPTHOW pOpMyJie, I03TOMY BUAUTCA JOCTATOYHBIM IPUBECTH B IpUMeEp OJHY U3
bopMyJIMPOBOK [J11 0OLero NOHMMaHUA HUX CTPYKTYpbl: «IIlpoaHa/iv3upyil TeKCT B
clefylolleM COOOLIeHUMH M Ha ero OCHOBe CreHepupy# 3azaHue Tuna «True-False» s
IIKOJIbHUKOB YpOBHA B1: 3TO 11ecThb yTBepkKAeHUM Ha aHIJIMMCKOM A3blKe, YeTbIpe U3 HUX
JLOJDKHBI OBITh JIOXKHBIMH, a /iBa — NpaBAUBbIMUA. POPMy/IMPOBKY YTBEPKAEHUH He 10XKHbI
NOBTOPATb (GOPMYJHUPOBKH M3 TEKCTa: MEHAW HUX CTPYKTYpPY, MCIOJIb3yHW CUHOHUMBI,
nepedpasupyi. [lpesnoxeHus JO/KHBI OTHOCUTBCA U K OOILEMYy CMBICIAY TeKCTa, U K
KOHKpeTHbIM JeTassaM. OHU JOJDKHBI pacnosiaraTbCsl B NMOpsJiKe NMOBECTBOBAHUA U He
nepecekaTbCsl 110 CMbIC/IY. B KOHIle npesjocTaBb BepHble OTBETHl U UHCTPYKLUIO K 3TOMY
3a/IaHUIO [IJIs1 YYEHUKOB (Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE)»

Pe3sysibTaThl HCC/1e0BaHUA: pa3paboOTaHHbIe YIIPaKHEHUA

WUTak, paccMOTpUM U OLlEeHUM NOJIyYHUBIIHECH B pe3ysbTaTe paboTel ¢ Twee U 4yaT-
6oToM ynpakHeHUs. [ y06CTBA YMTaTe/lel TEKCThI, KOTOpble ObIJIU B3IThl 32 OCHOBY
U1 UX paspaboTKH, a TakkKe caMM YIOpaKHeHHsd, [JOCTYNHBbI 10 CChLIKe
https://disk.yandex.ru/d/APy7 sZGFmnfMg uau QR-koay Ha pucyHke 1.

a3

Puc.1. QR-k00 04151 npocmMompa ynpaxcHeHuil U meKcmogbsIX Mmamepua,ios

Pa3pa6oTKa 3ajaHMii HA MHO>KeCTBEHHBIA BBIOOD

Yro kacaeTtcs Twee, Ha iiaTdopMe NpeAyCMOTPEH paszeJi, ClleluaJlu3UupYIILUNACcs Ha
nojjo6HoM ¢opmate. OH Mo3BoJisieT 0OpabaThiBaTh TEKCT pa3MepoM [0 ThICSIYU CJIOB
(MaTepuanbl [l CTaplIeKJAcCHUKOB, corjlacHo Paboueld mnporpaMme, O0OBIYHO He
NPEBBIMIAIT BOCBMHUCOT CJIOB, TO3TOMY TAaKOH 06'b€M BUAUTCS AOCTATOYHBIM ). UHTEpdelic
cepBHCa IIpe/ICTaBJIeH HA PUCYHKe 2.
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Puc.2. Hnmepdbeiic Twee npu co30aHuu 3adaHusl Ha MHOX}CeCMEeHHbII 8b16OP

WUHCTpYyMeHT Bcerjia aBTOMaTUYECKH NpeJijiaraeT KpaTKyo GopMyJIMPOBKY 3aJjlaHus,
OZJHAKO OHAa KaXKeTCs HeJOCTAaTOYHO JeTaJlbHOW: MPeAINo/araeTcs, YTO yIYUTeAb JOJKEH
JIOTIOJIHUTb WK OTpeAaKTHUpOBaTh ee. TeM He MeHee, y popmaTa Twee eCcTb U CUJIbHbIE
CTOPOHBI: HEJIb351 He OTMETUTb 3CTETUYHBbIN AW3alH U yZ00HOe 0opopMyieHHEe KOHTEHTA.
YaT-60T Xe MNpeAcTaBJsieT pe3yJbTaTbl CBOEd paboTbl B ¢dopmMaTe OObIKHOBEHHOTO
TEKCTOBOT'O COOOILIEeHHUS, OJJHAKO CO3/JJaHHble UM HWHCTPYKLMU /i1 YUYEHUKOB HE TOJIbBKO
pPacKpBIBAIOT JleTa/d 3a/laHUM, HO U Ial0T HECKOJIbKO COBETOB 110 UX BBINOJIHEHUIO. bosiee
TOTO, B HUX OBbIBAIOT BKJILDYEHBI NOXeJaHUs yJauM, 4YTo JesiaeT GOpMyJIUPOBKHU OoJee
MOTHBUPYIOUIMMHU.

[lepexoas Kk copepxaHUIO 3aJaHUM, cle/lyeT OTMETUTh CHavyaJja 4YMCcJ0 BONpocoB. B
OpPUTrUHAJLHOM MaTepuaJie (ynpaxKHeHUH, IpeAI0KEHHOM K 3TOMY TEKCTY Ha caTe «Caam
[MA») ux cemb. HecMoTpss Ha OTCYTCTBME BO3MOXKHOCTM 3alpPOCUTh KOHKpPETHOE
KOJIM4ecTBO BolpocoB B Twee, cepBUC npeayrajjan ero — BO3MOXXHO, OpPUEHTUPYSCh Ha
KOJIMYeCTBO ab3a1ieB. YaT-60T TakKe CreHeprupoBaJl CEMb BOMPOCOB COTJIACHO MPOMITY.

['oBops 06 opopmMieHuH, 06e BEpCUM YIIPAKHEHUS BUAATCA KOPPEKTHBIMU: BEpPHbIE
BapUaHTbhl OTBETOB pACMOJIAralOTCs B CJAyYalHOM IMOpSAKEe, a BOMPOChI — COIJIACHO
NOBeCTBOBaHUIO. TeM He MeHee, Cpa3y 3aMeTHA OBEPXHOCTHOCTb M MPOCTOTA 33jlaHUM B
060uX cay4dasX. ITO 06yCA0BIEHO, BO-IEPBBIX, OTCYTCTBUEM PabOYUX AHUCTPAKTOPOB, TaK
KaK aJibTepHAaTHBHbIE BApPUAHThI BBITJIAAAT HempaB/onoao6Ho. Hanmpumep, B nepBoM
Bonpoce Twee 00 MMeHU yuuTeJisl Cpe[d ONLUU NepPevyUucassloTc He TOJbKO (paMHUIUU
bUrypupymoIHX B TEKCTe IepCOHAXKeH, HO U UX onucaHusa — «Black-bearded man», «Pale
many», KOTopble, 04EBUHO, /JaXKe He BBITJISAT KaK MOTeHIMaJIbHO KOPPEKTHbIE OTBETHI. B
c/y4yae 4yaT-00Ta CUTyalUsl CX0/|HA: HallpuMep, B TpeTbeM Bonpoce «What did McLeod write
as his sentence for the Latin grammar exercise?» HM OJWH U3 MpeJCTAaBJEHHbIX
JUCTPAKTOPOB BOBCe He PUTYpUPYeET B TeKCTe. BTopas nmpuyrHa Ype3MepHOU MPOCTOThI
3a/laHU{ — MOYTH IMOJIHOE OTCYTCTBUE MepedpasvpoBaHUsl NPU COCTABJIEHHUU BOMPOCOB:
GOpMYNTMPOBKU YACTO KOMMMPOBAMCh U3 TEKCTA, YTO 06Jieryasio NOMCK OTBETA.

[IToMMMO J0CTAaTOYHOrO YPOBHSI CJOXHOCTH, pa3pabOTaHHble YIpaKHEHUSI He
06J/1a1a/11 ¥ PaKTUUECKOM TOYHOCTbIO: HalpuMep, y Twee B ceibMOM BOIIPOCe HEOO6XOAUMO
BBISIBUTD IPUYHUHY HECIIOCOOHOCTHU repoeB paccKa3aTh KOMY-JHM60 O CAYYHUBILIEMCS C HUMHU
cobpiTun. CamMa ¢popMa Bompoca KaXKeTcsl YAa4HOM, NOCKOJIbKY HalpaBJ/eHa KaK pa3 Ha
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aHa/IM3 YyBCTB NepCOHaXKel, MOHUMaHKWe UMIIMUTHON HHPOpMalMU, OJHAKO HeJIb3sl He
OTMETUTb, UTO BEpPHBbIA BapHaHT BHUJUTCS HEOOOCHOBAHHBIM. B TekcTe ykazaHo: «We
seemed unable to speak about it. We both felt strange horror which neither could explain»,
a BepHOe 00'bsICHEHUE NTPUYMHBI, 110 Bepcruu Twee, 3ByuuT Kak «They couldn't explain what
they saw». C 3TUM MOHO NOCIHOPUTH, Belb NEPCOHAXKU HE MOIJIM OO'BbACHUTb UMEHHO
YyBCTBO y»Kaca, a He yBUJIeHHYI0 KapTHUHY. [Ipy 3TOM Ha TakoOM e ypOBHe B KauecTBe
BEpPHOI'0 OTBeTa nojolues 6bl U Apyroi BapuaHT - «They were afraid of getting in trouble»,
YTO TaKXXe ObLJI0 6bI HECKOJIBKO CIOPHO. YaT-60T TakXke AoNnycKaeT paKTUYeCKHe OLIMOKHU:
HEeBEPHO IIUTHUPYET TEeKCT (IpaBUJIbHBIA OTBET B Bompoce 3), 0NyCKaeT HaJUu4ue cpasy
JIBYX OAXOASIINX BapuaHTOB (A u B B Bonpoce 5 BUASATCA paBHO3HAYHbIMU ), HEJIOTUYHO
MHTepIpeTHupyeT COObITUA TEKCTA (Bompoc 6).

OpHako, B oTiuuve oT Twee, KOTOpOMy He yJajoChb pa3paboTaTb HU OJHOTO
IPpUMEHUMOro JJif paccMaTpUBaeMOro ypOBHS BOIpPOCa, 4aT-O00T CMOT CO03JaTb OJHWH
KOpPpeKTHbIN NYHKT (4): «What happened to Sampson when he read McLeod's sentence?».
OH mnpeaJsiaraeT BapUAHThl OTBETOB, KOTOpble CJAYXKAT pPabOYUMH JUCTPAKTOPAMHU
6s1aroaps HenmocpeACTBEHHOM CBSI3U C COOBITUSIMH U3 TEKCTA, a TAKXKe IPUMeHEeHUI0 boJiee
CJIO’KHBIX CHHOHUMOB. B ocTa/ibHOM, yIpaXKHEHUs], CO3JJaHHble 060MMH UHCTPYMEHTaMHU
MU, He pa3BUBalOT pa3HOOOpa3Hble YMeHUS UTeHHUs (B OCHOBHOM OHM HalpaBJeHbl Ha
NOMCK 3anpaliuBaeMol HHPOpPMaILMU B TEKCTE).

Pa3spa6oTka yrBepxaeHui Tuna «True/False» mo cogep>xaHuio TekcTa

CnefyeT OTMeTUTh, YTO C 3TUM POpPMATOM yNpaKHEHUS CUTyalys B cjlydyae 060UX
nHcTpyMeHTOB MU KaxeTcs cxoxkell. Twee cHOBa npejJiaraeT clieljdaJIM3UPOBAHHbBIN MO/,
3TOT dopMaT pasjieJ], He JAOLIMMi, 0JHAKO, BOSMOXXHOCTb HACTPOUTh HY>KHOE KOJIMYECTBO
BOINIPOCOB M COOTHOILEHHWE BEpHBIX NMpeJJIOKEHUHW K HeBepHbIM (KakK OblJIO yKa3aHO B
JINTePATYPHOM 0630pe, NOC/TeHUX JO/KHO ObITh 60J1bliIe). YaT-60T e M03BOJISIET YKa3aTh
BCe He0OX0JMble XapaKTepUCcTUKU. OZJHaKO, KaueCTBO CO3/JaHHbIX YTBEPK/AEHUH 0CTaeTCs
110/;, BOIPOCOM.

Tak, B ciyyae Twee naTb U3 flecsiTU yTBepaeHuu (1, 4, 5, 6, 9) NoJIHOCTHIO KONUPYIOT
$OpMyJIMPOBKM M3 TEKCTa, @ B MyHKTax 3 U 8 4yaT-60T JiMIIb HE3HAYUTEJNbHO NOMEHS
CTPYKTYpPY TNpeJJIoKEeHUH: OTBET, OJHAKO, OCTaJICs Ha MOBepxXHOCTH. Jlaxke eciu Twee
HCI0JIb3YeT CUHOHUMBI, 3TO, KaK Ka)KeTcsl, He HCIpaBJsieT cuTyanuio. Hampumep, B
yTBepxJeHuU 2, «Patients might feel more comfortable sharing personal information with
a robot than a person» (true) cnoBo «robot» wucnosblyetrcsi BMecTo «machine» B
UJIEeHTUYHOM NpeJJIOKEHUH U3 TeKCTa. EfMHCTBEHHbIN BONPOC, KOTOPbIA MOXHO CUUTATh
yAA4HbIM B Npe/ACTaBJeHHOM Habope, - MOC/AeJHUM, TaK KaK OH MpejloJiaraeT UMEHHO
aHa/Iu3 CoJlepKaHUsI BCEro TEKCTa B IeJiIoM. TeM He MeHee JaXke OH HYXKJaeTcs B
KOPpPEKTUPOBKE: yTBEPK/JeHUe 3BYYUT Kak «Robots can replace teachers completely», Ho B
TEKCTe MpPeJICTaBJIeHO HECKOJIbKO PA3HbIX MHEHHUM HA 3TOT CYET, @ IOTOMY CJIeJI0BaJIO Obl
J106aBUTb popMyaupoBKY «According to the author, ..» («CorsiacHo aBTOpY, ...»), YTOOBI
ObLJIO SICHO, HAa YbI0 O3ULUI0 OPUEHTUPOBATHCS.

BJsiarosapst BO3MOXXHOCTU CHOPMYJIUPOBATH JEeTaJbHbIA MPOMIIT, CUTyalHsl C YaT-
60TOM BBITJIAJUT HECKOJIbKO Jyulle. Bo-nepBbIX, 3/1eCh BblZiep>KaH GasaHC MeX/y JByMs
BEPHBIMH W 4YeThIPbMs JIOXKHBIMU YyTBEpPXJeHUsIMH. Bo-BTOpblX, B (opMysHpOBKax
HEKOTOPBIX MYHKTOB MPHUCYTCTBYIOT HIOAHCHI, IPOBEPSIOLE BHUMATEJIbHOCTD YYaIIUXCS.
Hanpumep, B mepBoM yTBepxkjeHuu «Patients always feel more comfortable sharing
personal information with robots compared to humans» kJjito4eBbIM CJI0BOM SIBJISIETCS
«always»: UMEHHO OHO JeJlaeT NMYHKT HEeBEPHbIM, HO IIKOJbHHUKHU YACTO MPOMYCKAKOT
noZi06Hble Aetanu. OlHAKO, YeTbIpe U3 MIECTU YTBEPKAEHUN BCe elle KaXyTCs CAUMUIKOM
MOBEPXHOCTHBIMU: XOTSl B HUX UCIHOJIb3YIOTC CHHOHUMBI 60Jiee BBICOKOTO YPOBHS — «to
suppress» BMecTo «to perform better» unn «demanding» BMecTo «difficult», cTpykTypa u
OOJIBIIMHCTBO NPUMEHSIEMbIX B TEKCTEe KOHCTPYKIUH BCe ellle OCTalTCsA 6e3 U3MeHeHuUs,
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Jlesiasi OTBeThl 04eBUAHBIMU. Takke 3/leCb €CTb U NnpuMep PaKTUUYECKU HEKOPPEKTHOTO
yTBepXKJeHUs: (MYHKT 4, KOTOpPbIA HEBO3MOXXHO CUMTAThb BEPHBIM H3-3a CJIOBA
«completely»), a Takxke BHOBb M y Twee, U y yaT-60Ta HaAOJIOJAETCA OTCYTCTBHUE
pasHooOpa3us pasBUBAaeMbIX WJM MpPOBEPSIEMbIX yMeHHUM 4YTeHUs (MCK/IOYas
e/IMHCTBEHHbIM BONPOC HA IOHUMaHUe MHEHHS aBTOpa).

CooTHeceHMe a6G3aleB C 3aroJIOBKaMH

HecMoTpst Ha nonyIspHOCTb 33/jlaHus Takoro ¢popmaTta B pa3HOO6pPa3HBIX IK3aMeHax
(nanpumep, EI'D u IELTS), Twee He npucnocob6sieH mnoj pas3paboTKy ynpakKHeHHH Ha
COOTHeCeHHe MHOXeCTB. B kauecTBe ajibTepHATUBBI ObLI paccMoTpeH pa3jen «Create three
titles for a text», oJHaKO MoONbITKa BbIOPATh CaMble yAa4yHble 3ar0JI0BKH U3 NMPeJ10KEHHbIX
BapUaHTOB [IJI KaXJ0ro u3 ab3aneB N0 OTJeJbHOCTH OKa3ajachb 6e3ycCHellHOW: U3-3a
cneunuduku ¢$opMaTa, HHCTPYMEHT CO3JaBajl 3aroJOBKH, Yepecuyyp HacblllleHHble
KOHKPETHBbIMH JleTaJsIMU. B HUX MOrJiM BcTpedyaThbcsi GUIYpPUPYIOLME B TEKCTE UMEHA U
TONOHUMBI, A AJIMHA 3ar0JI0BKOB JI0X0/MJIa [0 [IeBATHU 0B (Ipu HopMe B 3 - 5). [lo sToit
NpUYMHE aHAJIU3 PeAJIo’KeHHbIX Twee BApUaHTOB He KaXKeTCsl He06X0JUMbIM.

OpHako, cnefyeT OTMeTUTb, 4YTO paboTa € 4aT-60TOM, HANpPOTHUB, OKa3aJjach
NpoAyKTUBHOU. I[lycTb B  QOpPMYJMPOBKY MpPOMITA MNPHULLIOCH [JBaXKJbl BHECTU
KOPPEKTUPOBKU JJIs COKpallleHWsl J[JIMHbl 3aroJ0BKOB M CO3JlaHUsl JUCTPAKTOPA,
CreHepUpPOBaHHOEe 3aJlaHue IMOJIYYUJI0Ch BIIOJIHE NPUMEHUMbIM. Bce mnpenasioKeHHble
3aroJIOBKU He HECJ/IU MPSIMbIX OTChIJIOK HAa UCXOAHBINA TEKCT: KaK U MpeJIoJaraeTcsi, CMbIC
dparMeHTOB OblI OTpaXKeH EMKO U MHOCKa3aTeJibHO. [I[py 3TOM, UTO 0COGEHHO LIEHHO, B
OOJIBIIMHCTBE CJy4aeB KaXKJblil M3 3aroJIOBKOB SBJISIETCS €JWHCTBEHHbIM BepPHBbIM
BapHaHTOM, HCKJIIOYasl JABOMCTBEHHOCTb BbIGOpA. BepHble OTBEeThbl BBISIBUTb HETPY/HO,
OZJHAKO B HEKOTOPBIX CJAy4Yasix NPUCYTCTBYIOT W yJauyHble OTBJIeKawliue ¢GaKTOPbI:
HanpuMep, HaJIMYHhe TMOXOXKUX MO HampaBjeHHOCTHU 3arosioBkoB E (Endangered species
facing extinction) u G (Wildlife rescue and conservation) mnpeanosiaraetr 6oJiee
BHUMAaTeJbHOE MPOUYTEHUE YYalllUMMCS MpeACTaBJeHHbIX TeKCTOB. [I[pu 3ToM BO Bcex
cay4assix Heo6XO0JUMO MNPOYMTATh ab3albl OT Hayajla M JI0 KOHIA, 4YTOOBI C/eJsaTh
NpaBUJbHBIA BbIOOpP: OTBETHI JIEWCTBUTEJBHO IMOJ[pa3yMeBalOT MOHMMaHHE OOILEro
cojJiep>KaHUsI TEKCTOB, a He OTJleJIbHbIX ¢pas. EAMHCTBEHHON MP06eMO, OTMEYEeHHO! B
3TOM YHpPaKHEHUH, CTaJ JIMIIHUK 3aroJIoBOK-AUCTPAKTOpP, C KOTOPbIM Y 4YaT-60Ta
M3HA4ya/bHO BO3HUKJW TPYAHOCTH. BHe 3aBUCHUMOCTHM OT (GOpPMYJHMPOBKU MPOMIITA,
aJIbTEPHATUBHBIA 3aroJIOBOK BCer/la OKa3bIBaJICA CJAMUIIKOM XOPOIIO MOAXOASAIUM JJist
OJIHOTO M3 TEKCTOB, UTO CO3/laBaJio BOMCTBEHHOCTb BbIOOPA, KOTOPOU ObITh HE JOJI’KHO.
TeM He MeHee, B 1|eJIOM 33/JaHUE BUAUTCS MPUMEHUMbBIM MPHU YCJIOBUM KOPPEKTHPOBKHU
nepevyrcJeHHbIX HIDAHCOB U CO3/IaHUS JUCTPAKTOPA BPYUHYIO.

Pa3pa6oTKa BONPOCOB AJis1 AMCKYCCUHU Ha NMOC/IETEKTOBOM 3Tame

[TockoJsibKY 3a/1aHKe MOJJOOHOI0 TUIIA YACTO MpeJHA3HAYEHO JIJIs BbIBEIEHUS B peUb
HOBOTr0/aKTUBHOTO BOKabyJsipa, U3 yuebHHKa Solutions [23] B KkauecTBe KJIIOUYEBBIX CJIOB
ObLJIY B3AThI Te, KOTOPbIE ObLJIM CIELIMAJIbHO OTMEUYEHbBI B TEKCTE KaK IleJIeBble: OCKOJIbKY
MaTepHaJl 6bIJI MOCBSIIEH MUIEBbIM 3aBUCUMOCTSIM Y MOAPOCTKOB, JIEKCHKA COOTHOCUJIACh
c TeMoH. B cnucok Bouwiv Takue efuHMIb], Kak «dish, leftovers, amount, portion, diet,
flavour, addictive, low-calorie, ingredients, tasty».

WTak, B c/iydae 3TOro 33/JaHUsI OTKPBITOI'O TUIA MIPU UCI0JIb30BaHUH Twee BO3SHUKJIU
CJIO’)KHOCTH: UHCTPYMEHT OKas3aJicsd 3HaKoM ¢ ¢popMaToM BOMPOCOB AJis1 0OCYK/AEHUS, HO
NpUCnoco6/ieH MoJ, UX pa3paboTKy He MO TEeKCTaM, a 10 TeMaM, KOTOpble HeoOX0AMMO
chopMyIMpoOBaTh B Npejiesie cTa CJ10B. YTOOBI BCe e OLleHUTh BO3MOXXHOCTH Twee, ObLIO
NPUHATO pelleHHe Cco03JaTh KpPaTKyl BbDKHMKY H3 TeKCTa C IOMOIIbI BTOPOTO
NPUMEHSIEMOT0 B UCC/IeJOBaHUM HHCTpyMeHTa MU - yaT-60Ta. [Ipo6ieMaTHYHBIM CTaJI0 U
TO, YTO B JJaHHOM CJiydae BHOBb HeJIb3s yKa3aTb >KeJaeMOe KOJHM4YeCTBO BOINPOCOB: B
pe3yJibTaTe WX OBbLIO c03JaHO JAecATh. CuIbHOU cTopoHOHW Twee 3aech okasaJsach
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HalpaBJIeHHOCTb BONPOCOB Ha pPa3BUTHE paA3JMYHBIX YMEHHUH: 4acTb IYHKTOB JJid
obcykaeHus npejloJsaraja reHeprupoBaHue Ujieil v copeToB (HanpuMep, «Can leftovers be
incorporated into a healthy diet? If so, how?»). Bbuin Takke BONpPOCH], JAaroLiye
BO3MO>XHOCTb BbICKa3aTbh MHEHUE Ha akTyabHy10 TeMy («Why do some people find certain
foods addictive?») niu nogenutbcs co6¢cTBeHHbIM onbITOM («Have you ever tried a new dish
that turned out to be surprisingly tasty?»). OpHako, HecMOTps Ha, KaK KaXeTcs,
yBJIEKATeJbHOCTb U aKTyaJlbHOCTb BOIIPOCOB, M3-3a UX OCHOBAaHHOCTH Ha BBLKUMKE M3
TEKCTa, a He MaTepuasie LEeJUKOM, MOKa3aJoCh, YTO 33/JjaHUE CKOpee MOJOHJeT AJs
IpeJTEKCTOBOTO 3Tana NpH aKTyaJu3alUU 3HAaHUM ydyalluxcsd N0 TeMe M3-3a OoJiee
0600611,eHHOT 0 XapaKTepa BOpocoB. UTo KacaeTcs 1jeJIeBOro BOKabysisipa, OH Obl/I BKJIIOYEH
BO BCE MYHKTHbI, OJHAKO B OJJHOM U3 CJy4aeB BOIMPOC KAXKETCsS H3-3a ITOTO JIMIIEHHbIM
cMmblicia («What is the difference between a portion and an amount of food?»). TeM He MeHee
3TO HE BHUJUTCS CEPbE3HOUN MpoO6JIEMOH, Belb KOJHWYECTBO MYyHKTOB B JIIOGOM Ciy4yae
c/leiyeT COKPaTHUTh.

YaT-60T, N0 HabG/IIOAEHHUAM, COpPaBWJICA C 33JlaHUMeM elle Jy4ylle. 3aMeTHO, 4YTO
BOIIPOChI, HECMOTPSI HA NMPOMIIT, HEe COJepP>Ka/u OGOJIBIIMHCTBA LIEJEBBIX JIEKCUYECKHUX
e/JMHUL U PacroJiarajychb B HECKOJIbKO Heloc/ae0BaTebHOM nopsake. OjHaKo, HECMOTPS
Ha 3TO, UX COJlep>KaHue BUJAUTCSA [ eHCTBUTEJIbHO MOTHUBHUPYIOIIUM K 06CyKJeHHI0. B
OCHOBHOM BOIPOCHI CHayasia 3aTParvuBajid Mpo6JieMy, YIOMSHYTYI0 B TEKCTE, a MOTOM
paciIupsau ee, CBS3bIBasi C ONBITOM WJIM MHeHUeM ydvauuxcsd. Hanpumep, «Why do you
think Zack became addicted to pizza? How might his school environment have influenced his
addiction?». B ymnpaKHeHUM TaKXe MPUCYTCTBOBAJIM BOMNPOChl, HaNpaBJeHHble Ha
obcykJieHre peasbHOCTH y4damuxcsad. Kak u B ciydyae Twee, pabora npejnoJaraia
pa3Hoo6pa3Hble GOpMaThI: BbIpaXKEHWE MHEHHSI Ha 3TUYECKHE TEeMbI, PacCKa3 O JIMYHOM
OIbITE U TeHEPUpPOBaHUe U/JieM.

IloaBOASA UTOT, MO’KHO OTMETHUTD, YTO Uy Twee, 1 y 4aT-60Ta €CTb CBOU CUJIbHbBIE U
ciabble CTOPOHBI. [lepBbId MHCTPYMEHT BBIMIPBIBAET B CKOPOCTU TeHEPUPOBAHMUSA
ynpaKHEHUH, TaK Kak He TpebGyeT HaMMUCaHUs [JJUHHBIX WHCTPYKLMH, a Takxke B
opopmieHnn MaTepuasoB. KpoMe Toro, oH xopouio paboTaeT ¢ KJIYEBbIMU CJIOBAMHU U
yCIeIIHO BCTaBJseT WX B (QOpPMYy/JMPOBKM 3ajaHui. [Ipu 3ToM, kak Buautcs, Twee
COBEPIIEHHO He NpeJiHa3HaYyeH /15l pa3paboTKU YIIpayKHEHUH 3aKpBITOr0 THIA, TaK KaK He
croco6eH THATeJabHO MepedpasupoBaTh GOPMYJIUPOBKU TEKCTA M aHAJM3UPOBATHL €ro
JIOCTATOYHO I'JIy6G0KO, YTOOBI FeHepUPOBaTh paboTaI e JUCTPAKTOPSI, a TAKXKeE BOMPOCHI,
npe/iHa3HaYeHHbIE JJIs1 TPOBEPKH MOHUMAaHUS UMIUTMIUTHON NHPOPMALMH, KOHTEKCTA U
Tak Jlasiee. Pa6oTa ¢ 4aT-60TOM, HAallPOTHUB, 3aMETHO TPYy/A03aTpaTHeE, OJHAKO MepedyeHb
ero BO3MOXKHOCTel oka3aJicsl npe. UHCTpyMeHT He Bcer/ja cCrioco6eH 3a 0/JMH pa3 YCBOUTh
BCe BHECEHHbIE TPOMIITHI, @ TAKXKe He 0QOPMJISIeT MaTepHasIbl ICTETUYHO U KpacodHo. [Ipu
3TOM, OJJHAKO, OH CHOCOOEH MNpeLOoCTaBJATb ydyalUMCH JeTalu3MpOBaHHble U Jlaxe
IMNATUYHbIE UHCTPYKLUHU [ YIPOBKHEHUH, a TaKXKe HECKOJIbKO JIydllle CIPAaBJISETCS C
nepedpasupoBaHrUeM U 0600I1IeHHEM TEKCTA U MOUCKOM CMHOHUMOB. PaccMaTpuBaeMblit
4aT-60T BCe elle HeJsb3s Ha3BaTb NPUMEHUMbIM /Jsi pa3paboTKU yHpaKHEHUH Ha
MHO>XECTBEHHbIN BbIOOP WJIM OIpejieieHHe COOTBETCTBUS YTBEPXKJEHUS TEKCTY, OJHAKO,
Ipy rpaMoTHOM GOpPMYyJMPOBKE 33/auM, OH MOXET C03/aTh NPHMEHHWMOe 33/laHHe Ha
CONOCTaBJIEHHE MHOXeCTB (MoA00p ab3aleB K 3arojioBkam). Hannydive pe3yibTaThl 4yaT-
60T MoKa3aJl B reHepUPOBAHUHU YNPAKHEHUS] OTKPBITOTO THIA, NPUGJIMU3UB BOIMPOCHl K
aKTya/IbHOMY /Il LieJIeBOM ayAUTOpUU GOopMaTy U KOHTEKCTY, HO IPU 3TOM TECHO CBSI3aB
WX U C U3y4a€MbIM TEKCTOM.

Mo>KHO TaKKe 3aKJIIOYUTh, YTO PACCMOTPEHHbIE HHCTPYMeHThI MU ellle He cCTOCOGHBI
CaMOCTOSITE/IbHO PAaCUIMPUTh 6a3y THUIOBBIX YHPAXXHEHUW IO YTEHUIO JJI y4YalllUXCs
CTapUIMX KJIACCOB. B GOJIBIIMHCTBE C/ly4aeB OHU He CMOIJIM PEUIMTh OCHOBHYIO TPO6JeMy
MaTepHrasoB JJis 3TOU 1ie/1IeBOM ayIMTOPHHU, COCTAaBHB BONIPOCHI, HallpaBJeHHbIe UMEHHO Ha
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aHa/lIM3 TeKCTa U NOHHWMaHHUEe CKPBITbIX CMBICJIOB. [IpM 3TOM 3aMeTeH NOTEHLHAN HX
NpUMEeHEeHUs1 [Js1 TOBBbILIEHHWS MOTHMBALMM LIKOJbHUKOB K OOy4YEeHHI0 YTEHUI0 Ha
aHIJIMMCKOM fI3bIKe 3a CYeT BHEJPEHUsI JeMCTBUTENbHO WHTEPECHBIX M KpeaTUBHbIX
BOIIPOCOB JJI1 JMUCKYCCHUM Ha IOCJEeTEeKCTOBOM 3Tale, B reHepUpoBaHUMU KoTopbix WM,
Oomnpe/ieJIEHHO, MOXET MOMOYb NpenojaBaTessiM. B ocTajbHOM B HacTOSUAH MOMEHT
JocTtynHble cepBucbl UM MOryT NpuUMeEHSITbCSA CHelMaldCTaMH MCKJIHYUTEJbHO Kak
aCCUCTEHTHI JJI1 TeHepUPOBaHHUS UJled WU Jiisl 60Jiee PYTHHHBIX NPOLIECCOB, TAKUX KaK
co3/ZlaHue CTPYKTYPUPOBAHHbBIX,  JAETaJU3UPOBAHHBIX U Jlo6poKeaTe bHbIX
$OopMyIMPOBOK 3aJaHUH AJ151 IKOJIbHUKOB.
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AHanu3 npuMeHeHUs HelpoceTel B 00yYeHUHU MHOCTPAHHBIM A3bIKaM B BY3e
Neural networks application analysis in teaching foreign languages at the
university

AHHOTADMUA

B naHHOM cTaTbe WHcclaenyeTCa INPMMEHEHUMe HEeKOTOPBbIX HeHpoceTed B
IpenojaBaHUM MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. ABTOp IOJ4YepKHUBaeT oTeHLuaa HelipoceTel Chat
GPT, Twee.com, Gamma ¥ Quizizz Al B reHepalniu HE06XOJUMOIr'0 KOHTEHTA, aJanTaluu
MaTepuaJioB N0/, HOTPEOHOCTHU CTYZeHTOB U MOBBIIIEHUN 3G PEKTUBHOCTU NpenojaBaHusl.
B 3ak/1t04eHHMH 0TMeYaeTcs, YTO UCKYCCTBEHHBIA UHTEJIJIEKT U er0 TEXHOJIOTUH, HeCMOTPA
Ha CBOM NpEUMyIlecTBa, He MOTYT IOJHOCTbIO 3aMEHUTb pOJib MeAarora, U akLeHT
JlelaeTcl Ha HeoO0XOJAMMOCTHM TIIATEJbHOM MPOBEPKU MaTepUasoB, CO3JAHHBIX
UCKYCCTBEHHBbIM HHTeJ/UIEKTOM. B cTaTbe Takke moAYepKUBaeTCd HeOOXOAUMOCTb
Jla/IbHEeWIlero U3ydyeHuss U 0OCYXJeHUsl poJiM HelpoceTed B 0Oy4E€HUM WHOCTPAHHBIM
A3bIKaM.

Kio4yeBble C€/10Ba: MCKYCCTBEHHbI HWHTEJJIEKT; HeEWpPOCeTb; 00pa3oBaHUE;
npeno/iaBaHUe; UHOCTPaHHbIE S1I3bIKY; UCTIAHCKUU A3bIK

ABSTRACT

This article explores the application of certain neural networks in the teaching of
foreign languages. The author emphasizes the potential of neural networks such as Chat GPT,
Twee.com, Gamma and Quizizz Al in generating necessary content, adapting materials to
students' needs, and enhancing teaching effectiveness. In conclusion, it is noted that artificial
intelligence and its technologies, despite their advantages, cannot completely replace the
role of an educator. The emphasis is placed on the need for thorough verification of materials
created by artificial intelligence. The article also highlights the necessity for further study
and discussion regarding the role of neural networks in foreign language education.

Keywords: artificial intelligence; neural network; education; teaching; foreign
languages; Spanish language

UckyccTBeHHBIM UWHTe/1eKT wuiad WU cran HeoTbemsieMOM 4YacThblo Halley
NOBCEeJHEBHOM KMU3HHU, U chepa 0Opa3oBaHUA He sABJAsAETCA UCKIAOYeHUeM. OJHUM U3
HauboJsiee TepCIeKTUBHbIX HalpaBJeHWM mpuMeHeHuss HWU daBasgerca obydeHue
MHOCTpPaHHbIM f3blkaM. Tak, mpenojaBaTesJld MOTYT MOJe/JUPOBaThb pas3Hble y4yeOHble
CUTyaluy, CO3/aBaTb 33/laHUsd, KOTOpble YYUTHIBAOT YpPOBE€Hb 3HAHUW CTY/JEHTOB,
yIpaXKHEHUA [JId YAy4YlIeHUs Y 3aKpellJIeHUs TpPaMMaTHUYeCKUX U JIEKCUYeCKUX HaBbIKOB
y4dalluxcs, aJanTUpoBaTh Y4e6HbINA MaTepuaJl 110/ KOHKpeTHble NOTPEOHOCTHU CTY/I€HTOB.
Bcé 3aBUCUT OT LeJu 3aHATHUSA; BO3MOXXHOCTEW HCHOJIb30BaTbh HHCTpyMeHThl WU B
npenoZlaBaHuM MHOCTPAHHBIX A3BIKOB MHOXeCTBO. B aHasutuyeckon 3anucke IOHECKO
OblJI0O OTMEYEHO, YTO MCKYCCTBEHHbIM UHTEJJIEKT UMeeT MOTEeHLHaa JJs MOBBILIEHUS
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30PEeKTUBHOCTU MpenojlaBaHUsl MU MOXeT CTaTb I0JIe3HbIM HHCTPYMEHTOM B
npenogaBaHuu [3].

OpHako Jyis  yCHOEeNIHOW  MHTerpanydu  HCKYCCTBEHHOTO  MHTEJLJIEKTa B
ob6pas3oBaTesIbHbIE IPOLECCHl HE0OX0UMO PACCMOTPETh KOHKPETHbIE TEXHOJIOTUU. B aTOM
KOHTEKCTe HeHpOoCeTU MpeACTaBJSIOT COO0W 3axBaThbIBAIOIIMK aCMNEKT, MOCKOJbKY OHHU
SIBJISIIOTCS KOMIIbIOTEPHBIMU CUCTEMAaMU, UMUTHUPYIOIUMHU pabOTy YeJI0BEYECKOTO MO3Ta.
Bsiarosgapss cBOMM BO3MOXHOCTSIM 00pabOTKM O6OJIbIIMX 00bEMOB HHPOpPMALMM U
BbISIBJIEHMS] 3aKOHOMEPHOCTEM, aHaIM3a M 00paboTKU MHPOpPMaLMU, HEHPOCETHU SIBJISIOTCS,
corsiacHo C.H. Ap310TOBOM, Uiea/IbHbIM HHCTPYMEHTOM /1J1s1 00y4yeHus si3biKaM [1, c. 40-41].

llenp naHHOM CTAaThU - pAaCCMOTPETh BO3MOXXHOCTH UCI0JIb30BaHUS NIPenojaBaTesieM
KOHKpPETHBbIX HellpoceTell B mpoljecce 0O0y4eHUs] WHOCTPAHHBIM fI3blKaM, B YAaCTHOCTHU
VCNIAaHCKOMY €3bIKy. HccienoBaHue NpOBOAMJIOCH B TIpynnax CTYAeHTOB LIMPOKOIO
6akanaBpuarta 1-4 kypcoB PAHXul'C MOH, usy4yarommx MCnaHCKUN A3bIK. ABTOPOM ObLIU
OOHapy>XeHbl yBJIEKaTeJbHble HEWPOCETH, KOTOpble IMpenojaBaTeJud MOILJU  Obl
VCIIOJIb30BaTh B CBOEH e TeJbHOCTH.

Tak, npu o/ roToBKe K 3aHATHUSAM MOXHO HcnoJsib30BaTh 4aT-60T Chat GPT [6]. bot
MOXeT COCTaBUTb IJIaH YpPOKa, CO3JaThb TEKCThbl Ha JIOOYH TeMy, a TaKXe COCTaBUTh
ynpaxkHeHUs 1o 3aZaHHoi TeMe. [I[pumep: «Cocmasb mecm no meme Presente de Indicativo
vs Presente de Subjuntivo. Cocmagb naimb 80npoco8 ¢ MHOKECMBEEHHbIM 8bl6OPOM C MpeMs
8apuaHmMamu omeemos U mpu npedJoNHCeHUsl HA packpblmue cKobok». TakKe MOXHO
MNOMPOCUTh YaT-60T COCTAaBUTh MOAOOPKU CJOB MO TeMaM U YPOBHSM C CUHOHUMaMU U
onpezesieHUsIMU. A ec/r CTYAEeHTbl CAAIT IpenojaBaTes0 3CCe, TO 3TU 3CCe MOXKHO
OoJibllle He IPOCMAaTPUBATh CAMOCTOSTENBHO; AOCTAaTOYHO HaNMcaTh 4aT-00Ty «Hatidu ece
epammamuyeckue, Jekcudeckue U NYHKMyayuoHHble OWUOKU 8 3MOM MeKCme «..»». JTO
BBIPYUYMT B C/Iy4asiX, KOrJa CJAUIIKOM MHOro pa6oThl. OfHAKO BCe paBHO CTOUT OTMETUTD,
YTO Ja)ke NPU HCIOJb30BAaHUM [JAHHOrO 4aT-060Ta, BCe elle TpebyeTcs MpoBepKa
4YeJIOBEKOM, MOCKOJIbKY Ha BbICOKMX SI3bIKOBBIX YPOBHSAX HEKOTOPbIE OIIMOKU MOTYT ObITh
CJI0°KHBIMU [IJ11 0OHApYKEeHMU s, JIOTUUECKHE CBAA3U B TEKCTE TaKXKe MOTYT ObITh He yUYTEHBI.
Takue cuTyalniu UMeT MeCTO ObITh.

Takke xoTesiocb 6bl OTMETUTb U TOT PakT, uTo ChatGPT MokeT moMoub c03/7aThb
VHTEepecHble 33/laHusl JJid CTY[AEeHTOB, TaKhe KaK TEeKCTOBble YIPaXXHEHUS C
rpaMMaTU4YeCKUMU CTPYKTypaMH, JeKCUKON U ¢ppaszaMu Ha JIIOOOM SI3bIKe U JJis JI0OOro
ypoBHs. HanpuMmep, eciu y npenojaBaTeJis eCTb CIUCOK CJOB U $pa3 AJisd ypoKa, HO HET
BpPEMEHHU WUJIM PeCcypcoB JJisl CO3JlaHUsl COOTBETCTBYWOIUX ynpaxkHeHUH, ChatGPT moxeT
YOPOCTUTH 3Ty 3ajiauy. JlonycTuM, y npenojaBaTeJis 0 UCIAHCKOMY $I3bIKy €CTh CIIHMCOK
CJI0OB Y BBIPAXKE€HHWH, KOTOPbIe HYKHO OTpaboTaTh B ynpakHeHUsx. OH MOXXeT HamucaTb
3anpoc 4aT-60Ty: “Cosdali ynpaxcHeHus c amumu caoeamu "cepillo, coleta, bufanda, abrigo,
sombrero, gorra, jersey, chaqueta, silla, sillon, sofd, cama, cuchara, tenedor". BoT uTo
ObLJIO MOJIYYEHO Yepe3 HECKOJIbKO CEKYH/:

1. CoeduHume ca08a C UX COOMBEMCMBYIOWUMU KAPMUHKAMU.
2. Cocmasbme npedodceHue ¢ KaxcobiM U3 daHHbIX CA08.
3. 3anosHume nponycku 0aHHbIMU CA08AMU:

Me gusta dormir en una grandey cémoda.

Necesito un para cepillarme los dientes.

Me siento en una en mi cocina.

Mi hermana siempre lleva una alta.

Me pongo una alrededor del cuello para abrigarme del frio.
Utilizo un para comer la carne.

47



Después de un largo dia de trabajo, me relajo en el de la sala de estar.

En invierno, uso un muy abrigado para no tener frio.

Me protejo del sol con un

Cuando salgo a correr, siempre uso una para protegerme del sol.
Mi favorito es de color azul.

El dia estd fresco, asi que me pongo una antes de salir.

En mi habitacion tengo un hermoso
Para comer la sopa necesito una

Ho npu ucnosnb3oBanuu Chat GPT Ba>kHO NOMHUTB 0 KOHKpPETU3aILMU 3alpoca O TOM,
KaKve ylnpa)KHEeHUsl HY»KHbI: Ha 3all0JIHEHHE NIPOIYCKOB, Nepeppa3rupoBaHue, COeJUHEHUE
CJI0B U omlpe/ieJieHUe U T.J. a TaKKe YYUTBhIBAaTh 3bIKOBOW YPOBEHb Y4alllUXCs, TaK KakK
CJI0’KHOCTB 33/laHUH [JOJPKHA COOTBETCTBOBATh UX 3HAHUSAM M HaBbIKaM.

Eme ofHMM mnos1e3HBIM pecypcoM /JJid IpemnojaBaTesied saBjseTcad Twee.com,
KOTOpbIM INpeJoCTaB/sieT WHCTPYMEHTbl Ha OCHOBE HCKYCCTBEHHOTO WHTeJJIEKTa [JIs
CO3/1aHUs BONPOCOB K BU/leo Ha YouTube, reHepanyu Maaoros, UCTOPUMN, IHCEM Ha JH00YIO
TeMy U JJ1s jito6oro ypoBHs (A1-A2, B1-B2, C1-C2) [7]. Ha caliTe 6 pa3aesioB (puc.1):

1) READING BkJil0OYaeT TreHepalul0 TeKCTa Ha 3aJlaHHyl0 TeMy, CO3JaHue
TeMaTU4YeCKOro JHajiora, NpUAyMbIBaHHE OTKPBITBIX BOINPOCOB IO TEKCTY, TEKCTOBBIX
3aroJIOBKOB, CO3/laHMe TeCTa M0 TEeKCTY € 4 BapuaHTaMu oTBeToB, T/F - 3aaHus.

2) llpu nomomu pasgena WRITING MoxHO npuiyMaTh pa3Hble MOJATEMbl B paMKax
3a/laHHOM TeMbl, HAWTHU LIUTAThl U3BECTHBIX JIIOJIEH 110 TEME, IOCMOTPETh YeThIpe MHEHUS
CAy4yalHbIX JIIOJled 1O oOIpeJesieHHON TeMaThKe (MUCNOJIb3yeTcs, 4YTOObl MOOYAUTb
CTY[AEHTOB pacCMOTPeTb pa3/iMyHble TOYKU 3pPEHUs U OLeHUTb apryMeHThbl), CO3JaThb
ylopaxKHeHUs1 Ha COeJUMHEHUe CJ0B B NpejJIOKeHHs, AaTh 3aJaHhe Ha HalWhcaHue
TBOPYECKOTO MUCbMA C UCII0JIb30BAHUEM LieJIeBOM JIEKCHKH.

3) VOCABULARY conep>uT 3amoJiHEHHe MPONYCKOB, COOTHECEHHWEe CJIoBa C €ero
omnpeziesieHUEeM, TeHepalulo MpeJJIoKeHUS1 C HYKHbIM BOKaOyJ/sipoM, MOAOOp CHHMCKa
JIEKCUKHM Ha 3a/laHHYI0 TeMy, pa3paboTKy yIpaKHeHUsl Ha CJI0BOOOpa3oBaHMeE, CO3/jaHUE
KOPOTKUX JMAJIOr0B C UCN0JIb30BAaHUEM IleJIEBOM JIEKCUKH, U3BJIeYeHHE CJIOBOCOYETAHUU
M3 TEeKCTa, CO3JaHue yNpaKHeHWHM Ha CcoeJMHeHHe CJ0Ba WU IepeBOAa, 3aJaHMM Ha
nepedpasupoBaHue.

4) GRAMMAR: mnoMuMO 3amoJiHEHHS MPONYyCKOB CyIIeCTBYeT BO3MOKHOCTb
paccTaBUTb CJIOBA B IPE/JIOXKEHHUU B HY?KHOM MOPsIJiKe, PACKPBITh CKOOKH.

5) Pazpen SPEAKING BkJito4YaeT co3/laHUe MaJiora Ha Jo0yo TeMy, IpUJyMbIBaHUE
BONPOCOB /J1s1 06CYK/IeHUSI 110 TeMe, HaX0XK/[eHe UHTepPeCHbIX PaKTOB 10 TEME, CO3/JaHUE
CIMCKa aprymeHToB "3a" u "OpoTuB" 1o TeMe, MOAGOP TeMaTHYECKUX IUTAT
3HaMeHuTOoCcTed. CorsiacHo JI.B. PacropryeBoy, Twee xopouio cnpaBJjsgeTca C 3aJadyeu
pasbIrpaTh 6a30BYI0 PAa3rOBOPHYIO CUTYAIUIO U MOJJep:KaTh «eCTECTBEHHYO» beceny [5,
c.293].

K coxasneHuto, flaHHass HelpoceTb MOKa HE MOXET paclo3HaBaTb peyb, MO3TOMY
oby4arolecsi He MOTYT 3allMCbIBAaTh CBOM BbICKa3blBaHUs B ayAuodopmare, 4TO MOTJIO Obl
OBITb II0JIE3HO JJIs1 MPAKTHUKU OOLeHUS B pa3JIMYHbIX CUTYaL|USIX.

6) LISTENING: co3zaHue ckpunTa K JitoboMy posuky U3 YouTube, reHeparus cnucka
BOIIPOCOB K poJiuKy u3 YouTube.

CalT moJsie3Hbld, OJHAKO CTOUT OTMETHUTb, YTO JAHHBIM pecypc OpUEeHTHUPOBAH
NpeuMyIlleCTBEHHO Ha OOydyeHHWe aHIJIMMCKOMY fI3bIKYy; HO BCE PaBHO MOXXHO CO3/aThb
HYKHbI MaTepvaJl Ha UCNAHCKOM f3blKe, UCHO0JIb3Yysl OT/eJibHble pa3jiesibl, Halpumep,
«Reading» nnu «Vocabulary».
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What Can A.l. Tools Do?

ct of your lesso red by A

Pretty much every asp

When did the troubles

seem far away?

¢ Reading ~~ Writing LJ Vocabulary
= Create a text = Essay topics = Fillin the gap
= Open questions = Famous quotes = ‘Word definition matching
= ABCD questions = Four opinions = Sentences with target vocabulany
= True [ False statements = Link words into sentences = Essential vocabulary
= Dialogue based on topic = Creative writing = ‘Word formation
= Titles for a text = Communicative situations with your
= Reading bits vocabulary

Collocations with target vocabulary
Matching halves

Extract collocations
Word-Translation matching

. . . -
Listening ®- Speaking = Grammar
= Video Transcript Dialogue based on topic = Fillin the gap
= YouTube video with questions Discussion guestions = Scramble the words
= ‘YouTube summaries Find facts = Open-the-brackets (verbs)
Advantages and disadvantages = Matching halves

Famous quotes
Four opinions
Lead-in activities

Link words into sentences

Puc.1. Twee - UHCMPYMEHM UCKYCCMBEHHO020 UHmMme/l/1eKma

Ellle 0JHUM UHTepeCcHbIM pecypcoM siBjsieTcs Gamma, miatdopma AJs CO3AaHUS
npe3eHTal Ui, pa3paboTaHHasi HA OCHOBe HellpoceTei [8]. Gamma pa3pabaTbiBaeT AU3aiiH,
aBTOMAaTHYECKH CO3/laeT TEKCT, CTPYKTYPY CJANI0B U MO 0HMpaeT U300parKeHusl, moMorast
TaKUM 06pa3oM c03/laBaTh Mpe3eHTallMI0 B peajbHOM BpeMeHH (puc.2). [lomumo aToro,
Npe3eHTalUI0 B JlaJIbHENIIEM MOKHO He TOJIbKO pelaKTUPOBATh, HO U CKavyaTh. JJaHHbIN
pecypc 03BoJISIET CAOKOHOMUTb BPEMS U YCUJIMSA HA MOATOTOBKY Mpe3eHTalUH.

¢« ® & @ gammaapp Untitled | Gamma L+ n [ BN

El viaje a Espafia

El viaje a Espana sera una aventura inolvidable llena de

cultura, historia y experiencias tnicas. Desde la arquitectura
majestuosa hasta la gastronomia deliciosa, Espana tiene
mucho que ofrecer a los visitantes.

o by Upuna PykaBHmHnKoBa

Last edited 18 minutes ago

Preparativos para el viaje

Planificacién Detallada Panelen v Seenra de Viaie

Puc.2. [lnamdghopma das co3daHuss npezenmayuii Gamma
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Takke mnpenosaBaTesib WHOCTPAHHBIX $3bIKOB MOXET HCI0JIb30BaTh Ha CBOMX
3aHaTUAX Quizizz Al [9]. [lpy noMoud JaHHOTO HHCTPYMEHTA MCKYCCTBEHHOTO
VMHTeJJIEKTa, KOTOpBbIM [eWCTByeT KaK TIeHepaTop TeCTOB, BO3MOXHO CO3/aBaThb
TEMaTUYeCKHUe TeCTbl U peAaKTUpoBaThb HX (puc.3), a TakXe eCTb BO3MOXHOCTb
BOCII0JIb30BaTbCSl TOTOBBIMM TeCTaMU MO pa3HbIM TeMaM. OOydaroujdecss OTKPBIBAIOT
cat https://quizizz.com Ha cBoux cMapT¢oHax, niaHweTax, [IK niu HoyTbykax ¥ BBOAAT
UIPOBOM KOJ, KOTOpPBIA MNpeJoCTaBJseT IMpernojiaBaTes]b CO CBoero ycrpoicrBa. Ha
NpaKTHKe NpenojaBaTesib, UCN0Jb3ya Quizizz Al, NpOBOAUT He TOJIBKO BUKTOPHUHBI WU
TECTbl, HO U OpPraHU30BbIBAET COPEBHOBAHMUS, JOMAIlHIOW pPabOTy, OTC/IEKUBAET
pe3yJibTaTbl KaXK/J0r0 y4yalllerocsi U moJiy4aeT MOJHYH KapTHHY paboThl KJacca. JlaHHas
niaTgopmMa npeJocTaBisgeT aBTOMaTHYECKY0 0OPaTHYIO CBA3b KaXKI0MY y4alleMycsl.

O.Ulzlzz Q BEMBNnOTeKa B... ¥ BeeauTe koj jal

Irina Rukavishnikova

63300416 BkKaYHT KOHTPO/IbHbIA ONPOC © Bapours O flevner © © 8 & ® Upgradeto
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Puc.3. 'enepamop mecmoe Quizizz Al

B 3aksitoueHUe OTMETHUM, YTO BhllleNepeyrcjeHHble HeHPOCeTH NOMOTalT ObICTPO
CO3/1aTb BCIIOMOTAaTe/JIbHbIA KOHTEHT /J151 00y4aloLMXCs 110 HY>KHOU TeMaTHKe, pacCUIMpUTh
BO3MOXXHOCTH /[IJIsi PAa3BUTHUSI HABbIKOB HMHOCTPAHHOTO $I3blKa, YJYYIIUTh KayecTBO
00y4eHUs U cesaTh ero 6oJiee NpoAyKTUBHBIM. [IpenosiaBaTe/ i UHOCTPAaHHBIX S3bIKOB B
OCHOBHOM HCIOJIb3YIOT UCKYCCTBEHHbBIN UHTEJIJIEKT /IJIs1 YCKOPEHHUS Mpoliecca NoAroTOBKH
K 3aHATHUAM. Ho He cToUuT 3a6bI1BaTh 0 TOM, YTO MU U ero TeXHOJIOTHHU He H/leasbHbl U TOXKe
MOTYT COBeplIaTh OLIMOKH, MO3TOMY BCerJa HYKXHO CaMOCTOSITEJbHO TIIATEJNbHO
NpOBePSATh CO3JJaHHble UMHU MaTepuasbl. CieayeT moHuMaTh, 4yTo MU — 3TO suiib
MHCTPYMEHT, KOTOpbIM MOXeT 00JieryuTh paboTy mpenojiaBaTesisi W IOBBICUTb
3pdeKTUBHOCTD 0O6y4YeHUS], HO HE MOXET MOJHOCTbIO 3aMeHUTh Neaarora; UMW u neparor
SIBJISIIOTCS U OCTAaHyTCs B OyAylieM, CKopee, COTpyAHUKaMH [2, c. 293].

HeiipoceTu He cnoco6GHbI MOJHOCTbIO 3aMEHUTb KHMBOE OOIeHHEe C HOCHUTEeJSIMHU
S13bIKA U TPAJJUIIUOHHbBIE METO/bl 00Y4Y€EHHs], KOTOPbIE MO3BOJISIOT OBJIAZIETh A3bIKOM GoJiee
IIMPOKO U He TOJIbKO Ha ypOBHe 0a30BbIX HaBBIKOB [4, c. 69]. Ho HecMOTps Ha JaHHbIE
OTpaHUYEHHUs], NMOTeHIMas HeHpoceTed B 06JlaCTU O0O6Y4Ye€HUsS] HHOCTPAHHOMY S3bIKY
0CTaeTcs BbICOKHUM. [103TOMY U3y4eHHe BO3MOXKHOCTel HellpoceTel B KOHTEKCTe 00yYeHHUsI
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CTYJEHTOB SBJIIETCA AaKTyaJlbHOW M HOBOM TeMOH, TpeOyrlleld AajbHeNIIero
YcCeloBaHUs U 00CYX/eHUs HAyYHbIM COOOIECTBOM.
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YAK 376.3

Anpepcen Hpuna BiragumupoBHa

Crapmuii npenojasaTesb KadpeZpbl MHKJIIO3MBHOIO 00pa3oBaHUs U
cypponenaroruky, Macruryt gercrsa MIIT'Y,

MocCKOBCKHM nlejarorudyeCcKuy rocyfapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET
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WNHoA3bIYHAA NOArOTOBKA JIOrONeA0B: CHHEeprus Te3aypyCHOro MoJe/JIMpoOBaHus 1
TEeXHOJIOTUH KOPIYCHOM IMHTBUCTUKH
English language training for SLP students: integrating thesaurus modelling and
corpus linguistics

AHHOTADIUA

B cTraTbe akTya/uM3upyeTcs npob/ieMa COBEPIIEHCTBOBAHUS CUCTEMbl MHOSI3bIYHOMN
NO/JTOTOBKU [JlePeKTOJIOTOB M TMOBBIIIEHUS] YPOBHA NPOdecCUOHAJbHOW KOMIIETEHIIMU
CTyAeHTOB-yorone/oB. [IpeacTaByieHbl pe3yibTaThl KOMILJIEKCHOTO McciaenoBanus (2019-
2024 r.), HampaBJIEHHOTO Ha BbISIBJIEHHE TMOTEHIMaJa HWHTerpaluyd TEXHOJOTHUHU
Te3aypyCHOr0 MOJEeJIMPOBaHUSl U UHCTPYMEHTOB KOPIYCHOW JIMHIBUCTHKU B paboTe C
OTpac/JeBOM TepMHHOJIOTHEH B 00/1acTU JIOroneAud B Ipouecce ¢GOpPpMUPOBAHHUSA
MHOSI3bIYHOTO  HAy4YHO-NPOQPEeCCHUOHAJbHOIO  JUCKypca Yy  CTYAEHTOB-JIOrOIEe/0B.
O6cyxaeTcd aKTyaJbHOCTb W pe3yJbTaThl MPOBEAEHHOrO HCCJAe[0BaHUsA. ABTOp
OLleHMBAaeT MEeTOJAUYECKHUU MOTeHIMaJ Te3aypo-KOPIYyCHOM MoJesH, NMoAYepKuBas eé
3HAaYMMOCTb B pa3paboTKe y4eOHbIX MaTepHaJIOB, BblJesleT AUJaKTUYeCKHe KOMIIOHEHTHI
dopMuUpoBaHHUS MHOSA3BIYHOM HAy4YHOU AUCKYypcuBHOUM KomnieTeHuuu (MH/K), v npuBoagaT
pe3yJibTaTbl KOMIAPaTUBHOIO aHa/IM3a KOHLENTYya/IbHbIX I0JIeH JIOroneuu C NpuMepaMu
ONMCaHUsl ee NMOHSATUMHOTO amnmnapaTa C lLieJibl0 pa3paboTKU coJeprKaTesbHO-1eJ1eBOro
KOMIIOHEHTa JUCHUIINHbI « UHOCTpaHHBIN S3bIK JJIS CIEelUalbHbIX LieJiel» U y4eOGHOoro
nocobusi JJs CTY[eHTOB-JOronezioB, oOydaruiMxcad B Marucrparype. 06cyxaaroTcs
pe3yJbTaTbl UHTErpaly 3KCIIepUMeHTaJbHON MO/Jieid B 0Opa3oBaTe/bHbIM Mpolecc Ha
fedexTosornyeckoM ¢akyJsbTeTe B MOCKOBCKOM IeJaroruyeckoM TroCy/lapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE B paMKax peajMd3allud MarucTepCKUX MNporpaMmax MNOJTrOTOBKHU
"TeopeTudeckass W mNpuk/aajfHas Joroneaus”, "HelpojedekTosoruss M KOMILJIEKCHAs
peabuvTalMsg  JIMI, C HapyUIeHUSMHM KOMMYHMKanuu" W "MexauciyninHapHble
CTpaTeruu JioroneJAuyeckKou MoMoliyM B cCHUCTeMaX 0Opa30BaHUS U 3[paBOOXpaHeHUA" U
NPUBOASATCS MPOMEKYTOUYHbIE pe3y/IbTaThl aAIPOOAIHHU.

KiouyeBble CJIOBa: Jioroneus; aHIJIMUCKMM S3bIK JJi1 CIlellMaJbHBIX leJew;
Te3aypyCHOe MO/ieJIMpOBaHNe; KOPIyCHasl JIMHIBUCTHKA; NpodeccroHalbHas NOATr0TOBKA
JIOTOIe/I0B; UHOSI3bIYHAS HAy4YHasl AUCKYPCHUBHAsA KOMIIETeHIUS

ABSTRACT

This article explores the enhancement of English language training at the university
level within the special education system and the improvement of professional competence
among Master’s students in speech-language pathology. It presents the results of a
comprehensive study (2019-2024), aimed at exploring the potential for integrating
thesaurus modelling technology and corpus linguistics tools in working with domain-
specific terminology and developing a specialised thesaurus in speech-language pathology
to enhance foreign-language academic and professional discourse among SLP students. It
discusses the relevance and outcomes of the conducted research. The author assesses the
methodological potential of the thesaurus-corpus model, emphasising its significance in the
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process of designing educational materials, highlights the didactic components of developing
competence in English academic discourse among SLP students, and presents findings from
a comparative analysis of conceptual fields in speech-language pathology with examples
describing its terminological framework for developing the content-specific component of
the discipline "English for Specific Purposes (ESP)" and a coursebook for SLP Master’s
students. The results of integrating the experimental model into the educational process at
the Department of Special Education at Moscow State Pedagogical University in the Master's
programs "Theoretical and Applied Speech Therapy," "Neurodefectology and
Comprehensive Rehabilitation of Individuals with Communication Disorders," and
"Interdisciplinary Strategies for Speech Therapy Assistance in Education and Healthcare
Systems" are discussed, along with preliminary results of the trial.

Keywords: speech-language pathology; ESP; thesaurus modelling; corpus linguistics;
professional training of speech-language pathologists; competence in English academic
discourse

B KkoHTekcTe JuUHaMU4YeCKOW TpaHchopMaliu MUPOBOTO 0OpPA30BATEJNBHOTO
JUCKypca Tmpo6JieMa TMpOBeJleHUsl UCCAe[0BAaHUM, HalpaBJeHHbIX Ha pa3paboTKy
MHHOBAIIMOHHBbIX MeETOA0B (QOPMHUPOBAHUS KJIOYEBbIX KOMIIETEHIUH C Y4ETOM
COBPEMEHHbBIX 00pa30BaTEbHbIX TPEHA0B, HAXOAUTCS B POKyce BHUMAHUSA CIEUATUCTOB
BO BceM MHpe. AHa/uM3 HOBEWIIMX TEeHJEHIMH B 00pa30BaHUM, NpeACTaBJEHHbIX B
uccaegoBaHuu HHctuTyTa obpa3oBaTesnbHbix TexHosorud (IET) 3a 2023 rop [18],
[03BOJISIET KOHCTAaTHPOBAaThb HEOOXOJAMMOCTb IepecMoTpa MNOAXOJO0B K OpraHU3alUU
06pa3oBaTeJbHOI0 Mpoljecca B By3e U olpe/ie/ieHHe HOBbIX GOKYCOB BHUMAHUSI U TOYEK
pocTa C LeJbl0 afanTalldd ero K COBpPeMeHHbIM TpebOBaHUSM pblHKA TpyJa U
dbopMUpoOBaHUSA ¥ OYAYIIUX CIIEIUATHUCTOB HE TOJbKO NPodecCUOHANbHbIX KOMIIETEHIUH,
HO U MSITKUX HAaBbIKOB, U MPEX/I€ BCET'0 PAa3BUTHS HABbIKOB KOMMYHUKALIUU, KDUTUYECKOTO
Y TBOPUYECKOI0 MbIIIJIEHUS], YMEHUS Pab0TaTh B KOMaH/e. ECTb 0CHOBaHUS NoJ1araTh, 4YTO B
YCJIOBUSIX aBTOMaTH3allMM MHOTHMX NPOW3BOJCTBEHHBIX 33jlad 6Jiarosaps BHeAPEHUIO
TEXHOJIOTUH UCKYCCTBEHHOT'0 MHTEJ/IJIEKTA, JaHHbIe HABbIKU OYIYT UTPATh ONPE /eSOy I0
pOJIb B KOHTEKCTe MpodecCHOHATbHOU BOCTPEOGOBAHHOCTU U MEPCIEKTUB KapbepHOTo
pocTa.

B cBfI3M CO CKa3aHHbIM HEOOXOAMMO KOHCTAaTHPOBATb, YTO, XOTSI HEKOTOPbIE
npodeccuy MOryT CTaTh MeHee aKTyaJlbHbIMHU B OJIM»KallieM OyayuieM, psja npodeccuit
00/1a/1al0T BBICOKUM TMOTEHIIMAJIOM OCTAaBAaThCsd BOCTPEOOBAHHBIMU, U K YUCAY TaAKUX
npodecculi, ¢ Halled TOYKU 3peHUs], OTHOCUTCA mnpodeccus Jsoromnena. OmHaKo, AJs
NoJ/iep>KaHusl aKTYaJIbHOCTH M BOCTPEOOBAHHOCTH mNpodeccuu cpefd abUTypUEHTOB
noTpebyeTcsi TMepecMOTp U OOHOBJeHMe Habopa MNpodecCHOHaTbHBIX HaBbIKOB,
dbopMUpyeMbIX B paMKax npodeccHoHaIbHOT0 06ydyeHUs B By3e. Cpe/iu MPOYUX HABBIKOB U
KOMIIETEHIMH 3TO BKJIIOYAET PAa3BUTHE YMEHUN aJjallTAl[UH K HOBbIM TEXHOJIOTUYECKUM U
COLIMOKYJIbTYPHBIM YCJIOBUSIM, TaKMX KaK yMeHHe PaboTaTb B MYJbTHUKYJbTYPHBIX U
MYJIbTUUCIUIIMHAPHBIX KOMaH/IaX, CIOCOOHOCTh K 3GPEKTUBHOMY MEXJIUYHOCTHOMY
o6ueHuto [19] u riybokoe MOHUMaHUE 3TUUYECKHX U HOPMATUBHBIX acCeKTOB PaboOThI €
NalnueHTaMHU B COOTBETCTBUH C MEX/IYHAPOAHbIMHU CTaHAAPTAMHM.

B aT0#1 cBSI3M pa3paboTKa HHHOBAIMOHHBIX METOAUK GOPMHUPOBAHUSA HHOSI3BIYHOTO
JIUCKypca y CTYZeHTOB HesiI3bIKOBbIX HAINpaBJEHUM MOJFOTOBKHU MpeJCTaBJsIeTCs HaM
NepCNeKTUBHbIM  HalpaBJeHHeM W  HeoOXOJMMOH  COCTaBJIAIIEH  mpolecca
COBEPIIEHCTBOBAHHUS CUCTEMbI MOATOTOBKHU ePeKTOJ0THYECKUX KAJ[POB B BbICILIEH LIKOJIE.
Jloroneaus Kak JUCIUIJIMHA, UHTETPUPYIOIIAs B Ce651 OGUIMPHBIA MEXHUCIUIIIMHAPHBIN
KOHTEHT MW TpeOywlas TIJy6oKOro MOHUMaHUS MEXAYHApOJAHOr0 KOHTEKCTa JJIs
aKTHBHOTO y4acTHs B MpodecCuOHAJbHON U HAyYHO-UCC/IEeJOBATENbCKON AeATeNbHOCTH,
SIBJISIETCS YAAYHbIM M TOKa3aTeJbHbIM I0JIEM [Jisi MPOBeJIeHUs] UCCAeOBAaHUM TaKOro
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Tuna. MeXayHapo/JHOe COTPYJHUYECTBO B MNpodecCHOHAJbHOM ToJie JIoroneguu
npejoJiaraeT pa3paboTKy HHHOBALMOHHBIX 00pa30BaTeJIbHbIX PECYypPCOB U TEXHOJIOTUH,
JIOCTYT K KOTOPbIM BO3MOXKEH TOJIbKO MPU J0CTATOYHOM YPOBHE BJIa/IEHUSI UHOCTPAaHHbIMHU
A3bIKaMH, Y NpexJe BCero aHIJINMCKUM. Ba)KHOCTb MHTEerpanuy MHOSA3bIYHOTO 00y4YeHHUs
TakKe TMOJAYEPKUBAETCS B KOHTEKCTe MpodeccuoHalbHOro o6MeHa. CHenuaaucThl,
o6J1alatolle HaBbIKAMH MEXKYJbTYPHOWM KOMMYHUKALMK U CIOCOOHbIE HaJaAUTh
3¢pdeKTUBHOEe B3aMMOJEWCTBHE C KOJIJIETaMU M3 JIPYTUX CTPaH, BHOCAT 3HAYUTEJbHBIU
BKJIaJl B pa3BUTHE cBoed npodeccuu. OHU COCOOHBI HE TOJILKO aJlalTUPOBATh JIydlllue
MUPOBble MPAKTUKU K YCJIOBUSAM CBOEW CTpaHbl, HO W INPEACTaBJAATbH pe3yJbTaThbl
COOCTBEHHBIX UCCIEJOBAaHUM Ha MeX/IyHapOJHOM apeHe.

O6GUIMpPHBINA KOPMYC MCCAE0BATENbCKUX pPaboT U NyOJMKaAlUN, NOCBAIEHHBIX
npo6sieMe TNOATOTOBKM JIOTONEAOB B  BbICUIEM 1IKOJIe, CBUJETEJbCTBYET O
MHOT0ACMEeKTHOCTHU U CJIO)KHOCTU JJAHHOM TEMBbI, a TaKXKe 0 HE0OX0IUMOCTH HENPEPbIBHOTO
M3y4eHHWs1 W Pa3BUTHUS HOBBIX IMOJXOJ0B U TEXHOJOTUM B KOHTEKCTE BbICILETO
o6pa3oBaHUA. AHa/IM3 ILIUPOKOrO0 CHEKTpa MCCAefO0BaHUW N0 JaHHOU mpobJeMe
0O0HapYy>XUBaeT ee MPEUMYIECTBEHHYI pPa3pabOTaHHOCTb B 00J1aCTH HCMOJb30BaHMUS
MHGQOPMalMOHHO-KOMMYHHUKAUOHHBIX TEXHOJIOTUH W LU(POBBIX MHCTPYMEHTOB [8, C.
137-145; 9; 10; 11], uccnenoBaHusl pas3JUYHbIX MOAX0I0B U METOZ0B K GOPMUPOBAHUIO
npodeccuoHaIbHbIX HABbIKOB, @ UMEHHO Kelc-TexHosioTui [3, c. 217-219; 6], npaKTHKO-
OpPUEHTHUPOBAHHBIX [5] MU JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX NOAX0A0B [12, c. 142-146],
KOMIIETEHTHOCTHOI'0 MOJX0/Ja B 00y4yeHUU [14], BO3MOKHOCTH MEXAUCLUIJIMHAPHOTO
noaxoja [16, c. 24-27], B acnekTe pa3BUTHSA JIMYHOCTHBIX Ka4eCTB U NpodpecCHOHATbHOMN
uaeHTudukanuu [15, c. 193-197], B acnekTe JIMHIBUCTUYECKOW MOJATOTOBKU HA POJAHOM
sa3blke [1], B acmekTe WHKJIO3WUBHOrO 006pa3oBaHHWS U PabOThbl C AETbMH C OCOOBIMHU
NnoTpeObHOCTSAMU [4, c. 84-92;], B acrieKTe pa3pabOTKHW MHHOBALIMOHHBIX 0AX0A0B [17] ¥ BO
MHOTHX JPYTrux 006JacTsAX ucciaefoBaHui. TemM He MeHee, HECMOTPS Ha OOIIMPHYIO
pa3paboTaHHOCTb OOJIBIIMHCTBA HaNpaBJieHWH MOJATOTOBKM JIOTONEZ0B, BONPOC
VHOSI3bIYHOU NOJATOTOBKU 3TUX CHEUAJUCTOB OCTAETCS HEJOCTATOUHO OCBEIEHHBIM. ITO
yKa3blBaeT Ha MOTPEOHOCTb B JaJibHEWIEM HCCAEeJOBAHUM JAHHOU TeMbl, C I1eJbl0
VMHTerpanydu HOBBIX NOJXOJ0B K OpraHM3allMd WHOS3bIYHOTO 00pa3oBaHUSI B CHUCTeEMe
NO/ITOTOBKHU JIOTOINE/|0B, YTO MO3BOJIUT NOBBICUTh KauyeCTBO 00pa30BaTeIbHOTO Ipoliecca
Y YpOBeHb UX NpodecCHOHATbHON KOMIIETEHTHOCTH.

Opranusauusa 3¢PeKTUBHOrO O0O0y4YeHUs MHOSISBIYHOMY JUCKYpCy B 00JacTu
JIOrONe/IuM CBfI3aHa C HEOOXOAMMOCTbBIO CTPATETMUYECKOT0 U TAKTUYECKOTO OCMBbICJIEeHHUS
psjia npo6JieM, 06yc0BJIEHHbIX aCHMMeTpUel NpodpecCHoHaIbHOTO Te3aypyca JIoroneJjuu
B KOHTEKCTEe PYyCCKOTO Y aHTJINMCKOTO S3bIKOB [2].

Knaccudukanyu pedyeBoil MaToOJOTUHA UMEIOT Pa3Hble TPAJAULIMK B OT€YeCTBEHHOU U
3apy6e>XHOM Hay4YHbIX IIKOJIaX. B CBSI3W € 9TUM HE06X0UMO y/ie/IITb BHUMaHUe NIpobJieMe
MEXbSI3bIKOBOTO COOTBETCTBHSI U TOYHOCTU IepeAadyd CMbICJIa NPU IMepeBojie TEKCTOB
COOTBETCTBYWOIUIeN TeMaTHKU. B poccuiickod Jioroneiud NpeJjCcTaBJeHbl JiBe
KJaccuPUKaALMU HapyLIeHUH pedM, KaxJas U3 KOTOPbIX OCHOBaHA Ha NPUHLMIIHAIBHO
OTJIMYHBIX KPUTEPHUAX OLIEHKH peyeBbIX PACCTPONCTB: KJIUHUKO-TleJaroruyeckas
kjJaccupuKanus, y4YMTbIBAlOUlAash  3THOMATOTE€HEe3  HapylleHUuW, U  [CHUXO0JIOro-
nejaroruyeckasl KJjacCMPUKalUs, B OCHOBE KOTOPOW JieXaT JIMHTBUCTUYECKHE U
ncuxosoruiyeckue kputepuu [13]. B 3apybexxHO Jioromeuu MNpPeUMYIECTBEHHO
VICIIOJIb3YeTCs KIMHUYECKHU U MOX0/ K KlacCUPUKALIMY peYyeBbIX HApYyIIEHUN, YTO HAXOAUT
NO/ITBEPXKJIEHUEe B TaKUX JOKyYMeHTaX, Kak JluarHOCTU4YeCKoe U CTaTHUCTHYECKOoe
PYKOBOJICTBO MCUXUYECKUX paccTpoicTB (DSM 5), MexayHapoaHas KjaaccudUKalus
6osne3neit (ICD 10/11), ®enepasibHbIM 3aKOH 00 00pa30BaHUU JIML, C OTPAHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSAMU 370poBbsi  (IDEA) u pekoMeHAaUUsX TaKWX OpraHU3alui, Kak
AMepukaHcKasa accoljdalus peydu, si3bika U ciayxa (ASHA).
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Paznuuua B Tpafuuuax ¥ NoAX0Aax K 00ydyeHUIO0 B Poccuu u 3a py6exxoM, a Takxke
pas/inyus B 0O6pa3oBaTe/IbHbIX CTaHJAApTaX M MpPaKTUKax MPUBOAAT K GOPMHUPOBAHUIO
onpeJie/IeHHbIX 6apbepoOB B COBEPIIEHCTBOBAaHUM Te3aypyca CHeLUaJbHOCTU U TPeOyT
1eJieHallpaBJ€eHHON paboThl M0 GOPMHUPOBAHHUIO YETKHUX MPEACTABJIeHUN O crenuduke
npodeccuoHaIbHOM JiesITeJIbHOCTH, 0COOEHHOCTSX NPOoPecCUOHATbHOTO0 MbIULJIEHUS U B
nesioM popMUpoBaHUs NPodecCUOHATbHON KapTUHbI MHPa Ha IPUMeEpPe U3y4YeHUs OMbITa
npodeccuoHaJIbHOM JedTeJbHOCTU 3apybOexHbIX KoJuier. bosee Toro, ciabble HaBbIKU
paboThl C AHIJIOSA3bIYHBIMA UCTOYHHMKAMHU, OTPAaHUYEHHbIE BO3MOXKHOCTH B acleKTe UX
aHaJM3a U UHTepIpeTalyu ycyryoasaoTcsd TeM GaKkTOM, YTO MHOTHe aKTyaJbHble TEMBI B
chepe sioroneAuy NperMyIeCTBEHHO pa3paboTaHbl B aHIJI013bIYHOU iuTepaType [20; 21;
22; 23].

Mp1 nosiaraeM, 4To pa3paboTKa 3KCIEPUMEHTAJbHON Te3aypo-KOpPIYCHOM MoJesn
npejcTaB/seT CoO60M 3HAYMMBbIM IIar B COBEPUIEHCTBOBAHHWU O00Y4YEHUSI MHOCTPAHHOMY
S3bIKY JJIsl CHellMasibHbIX IieJield JIOroneJj0B U MMeeT 3HAUMTeJbHbIA MOTeHLHaa [
pellleHUs aKTyaJIbHbIX 00pa30BaTeJIbHbIX 33/1a4 U BbI3OBOB, KOTOPbIE CTOAT CErO/[HA Nepe/,
ledeKTOIOTUYECKMM COOOLIEeCTBOM. JTOT MOJX0/ 00'beJMHSAET UCI0Jb30BaHUE NTPHUEMOB
Te3aypyCHOr0 MOJeJIMPOBaHUS TEPMHUHOJIOTUU C KOPIMYCHBIMA UHCTPYMEHTAMHU PaboThI €
TEKCTOM, 00eCcneyuBawIIMMU JOCTyH K ayTeHTUYHBIM f3bIKOBBIM JaHHBIM, 4YTO
CIOCOOCTBYET HE TOJIbKO 3QPEeKTHUBHOMY OCBOEHUIO OTPACAEBOW TEPMUHOJIOTUH, HO U
NOHMMAaHMIO KOHTEKCTOB ee IPUMeHEeHUs.

B pamkax pa3pabGoTkKu NpoO6JieMbl COBEPILIEHCTBOBAHHUSI Mpollecca HHOSA3bIYHOU
MO/ITOTOBKM JIOTOIEeI0OB HAMHU ObIJIO IPOBEZIEHO pa3BepHyToe uccaenoBanue (2019-2024
I.), OCHOBHOM LIeJIbl0 KOTOPOTO fIBJISIIaCch pa3paboTKa M anpobanus sKClepruMeHTalbHOU
Te3aypo-KOPINYyCHON MoJiesu JJisi 00y4eHUs] MHOSI3bIYHOMY Hay4YHO-NpodecCuoHaIbHOMY
JIUCKYPCY CTYJEHTOB-JOTONEeN0B, U3y4YalOllMX MHOCTPAHHBIM f3bIK B paMKaX OCBOEHUS
MarucTepCcKUX NporpaMM MoAroToBKM B MOCKOBCKOM IeJaroruiieckoM rocyZilapCTBeHHOM
YHUBEPCUTETE. ITAa MOJE/b NpeJiHa3HavYeHa A/ pOPMUPOBAHHUSA Y CTYAE€HTOB-JIOONEN0B
KOMIIETEHIMH, HEOOXOJUMBbIX /ISl y4acTHUS B YCTHOW U MUCbMEHHOW NpodeccuoHalbHOU
KOMMYHHUKAI[MM Ha HWHOCTPAaHHOM fI3blKe UM BeJleHHs Hay4yHO-NMpodeccuoHalbHOU
JlesITeJIbHOCTH B MEXAYHapOJHOM KOHTEKCTE.

B xozxe npoBeseHus uccle0OBaHUS HaMU pellascd psj 3aZad, KOTOpPble MOXKHO
pas3ziesiuTh Ha TpWU Trpynnbl. [lepBas rpymnmna 3aZad 6Oblia CBsi3aHa C aHAJIM30M
CYLLeCTBYIOUIMX OJAX0A0B K 00y4YeHUI0 HUHOCTPAHHOMY S13bIKY JJIS Cllel|UaJIbHbIX LieJiel, B
TOM 4YHCJEe B KOHTeKCTe JAedeKTOJIOrHYecKoro o6pa3oBaHHs, a TaKkKe BbISIBJIEHUE
OCHOBHbIX MPO6JIEM U NIePCIEKTUB B 3TON 06/1acTU. BTopas rpynna 3azay 6blja CBsI3aHa C
pa3paboOTKOM 3KCIEPUMEHTAJbHOM Te3aypo-KOPNYCHOM MOJeJld U MEeTOAUYEeCKUX
NO/JIX0JI0B K ee HCIOJIb30BaHUI0 B 00pa3oBaTe/IbHOM Ipoliecce, YTO BKJ/YaJ0 B cebs
ONMCaHUEe COBOKYNHOCTU JUJAKTUYECKHX KOMIIOHEHTOB (QOPMHUPOBAHUS HHOS3BIYHOU
Hay4yHOU AucKypcuBHOU koMmneTeHuuu (MH/IK) u pa3paboTKy y4e6HOro AuJaKTUYEeCKOTro
KOMILIeKca JJis ee GopMUpoBaHUsA. TpeThs rpynmna 3aAay Obljaa cBsi3aHa C IPOBeJlEeHUEM
neJaroruyeckol sKCnepuMeHTa/IbHOW paboThl MO anpobanuu MoJeny U NOCAeAYIIUM
aHaJIM3 TMOJIYYeHHBIX AAaHHBbIX JJisl OLleHKU 3PPEeKTHBHOCTU HCIOJb30BAHUS Te3aypo-
KOPIYCHOW MoJiesid B mpolecce GOPMHUPOBAHUS HMHOSI3BIYHOM HAyYHOW JIUCKYPCUBHOU
KOMIIETEHIIMH Y CTYA,€HTOB-JIOr0Ne0B. JTa rpyIna 3a/jad TakXKe BKJ/o4Yasia B ce6s1 Ol eHKY
3pPEKTUBHOCTH METOAUYECKUX MOJXO0J0B W Yy4eOHbIX MaTepHasioB, pa3pabOTaHHBIX B
paMKax HcCJe[JoBaHUs, a TaKKe MOJFOTOBKY y4eOHOro Mocobusi U peKoMeHJauuu AJis
ONTHUMHU3AIUKM O006pa30BaTEJbHOTO TMpollecca B BbICHIMX y4eOHBIX 3aBe/leHUSX,
CrelaJU3upPYOLIMXCS Ha MOATOTOBKE KaJIpOB B 00J1aCTH JIOTOIEeIUU.

MeTogosiorusi  uMccief0BaHWSl MpejCcTaB/sseT CcOO0M KOMILJIEKCHBIM MOJAXO[,
BKJ/IIOYAIOLUN KaK KaueCTBEHHbIe, TaK U KOJHWYeCTBEHHble METO/bl, HallpaBJeHHblE Ha
BCECTOPOHHIOID OLIeHKY 3(P(PEeKTHUBHOCTU 3KCIEePHMEHTAJbHOU Te3aypo-KOPIyCHOU
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MoJieJi1 B 00y4eHUM MUHOS3bIYHOMY Hay4YHO-NMPOPeCcCHOHANbHOMY JUCKYPCY CTYAEHTOB-
JIOTOIEeJ|0B.

TeopeTuyeckuil aHa/Ju3 Hay4YHbIX MCTOYHUKOB IpejIoJaraa MccjaeoBaHue OoJsee
180 MCTOYHHUKOB Ha PYyCCKOM U aHIJIMMCKOM f13bIKax B 00JIaCTU KOPIYCHOW JIMHTBUCTHUKH,
TEXHOJIOTUH Te3aypyCHOTO MO/IeJIMPOBaHU4, TEeXHOJIOTUM dbopMHpoBaHUS
npodeccHoHaJIbHOTO Te3aypyca, KOMIIapaTUBHOI'O aHa/M3a MOJAXO0/A0B K KacCuPUKaLUU
peyeBbIX HapyUIeHWU M CHCTeMBbl MOMOILU B paMKaXxX MeJaroruyeckod U MeJULUHCKOM
KOppEeKL MU, NOJX0J0B K IPenojaBaHW0 UHOCTPAaHHOTO fA3bIKa /J1f1 CleliUaJIbHbIX LieJled U
GOpMHUPOBaHUSA WHOS3BIYHOW JAUCKYPCUBHOM KOMIIETEHLIMU Y CTY[EHTOB Hes3bIKOBbIX
dakynpTeTOB. AHA/IM3 KOHLEeNTOoCPephl JIOTONEAUNA B MapaJiurMe MeXAUCLUIIJIMHAPHOTO
yccaeloBaHUsl TMO3BOJIMJ HaM MOJPOOHO ONMCaTh ee KOHLeNTyaJbHble 00JIaCTU U
YCTaHOBUTb aCMMMETPHI0O TEDMUHOCHUCTEM BblZieJIeHHBbIX 06JiacTel. B kauecTBe npumepa
MOXXHO pacCMOTpPeTb TEPMUHOJIOTMYECKYI) aCHUMMEeTPUI0 B KOHTEKCTe Ollpe/iesleHrs
HapylleHUud GpoHeMaTUUECKOTO BOCHPUSATUS. B aMepuKaHCKOW JioroneJuu HapylleHUs
NPOM3HOCUTENLHON CTOpPOHbI peuyd (speech sound disorders) TpaAuLIMOHHO
no/pa3/iesIAIlOTCA Ha JABa BUJA: HApYLIeHUs apTUKYyJAALUM (POHETHYEeCKUH YPOBEHb) U
HapyuieHUsI poHEeMaTUUYECKOT0 BoCcHpUsATHS (GoHeMaTHUYEeCKUH YpOBeHb). TakuM 06pa3omM,
B aHIJIOSA3bIYHOW TEPMUHOCUCTEME Mbl BbIJleJIsieM JBa y3JIOBbIX TepMHUHA - articulation
disorders wu phonological disorders. B oTe4ecTBEHHOW Joroneauud [Jisi 00603HAYEHMUS
HapylleHUs] 3BYKONIPOU3HOIIEHUS NIPYU HOPMaJIbHOM CJIyXe U MHHEPBALlMU U COXPAaHHOM
VWHTeJJIEKTE HWCIOJIb3yeTCsd TepMUH duc/aaaus, KOTOPbIM mpejnoJaraetr, 4YTO
baky/spTaTUBHO y pebeHKa C HapyLleHWEM apTHUKYJSILUHA MOXeT ObITb HapylleHUue
dboHeMaTH4eCcKOro BOCIPUATHUSA, YTO CBUJETENBCTBYET O O0Jiee XOJUCTUIECKOM MOAX0/e K
omnpeJile/IeHUI0 CTPYKTypbl pedeBoro Jedexkta. Ha ocHOBaHMM TNIpPOBEJEHHOTrO
JIUTEPATypPHOTO 0030pa M ONMCAaHUA KOHLenTochephl JjoroneJuyd ObLIa paspaboTaHa
KOHIeNTya/lbHasi MOJZieJib HCCJeJOBaHHSA, B KOTOPOH ObLIM OIlpesesieHbl KJI4YeBble
KOMIIOHEHTbI Te3aypo-KOPIyCHON MO/Jieiy, €€ CTPYKTYpa U NIPUHLUIIBI pabOThI.

3ajlayell SMIUPUYECKOTO ITala Hallero uccjle[0oBaHUs ObLla pa3paboTka
3KCIIEPUMEHTAJIbHOW Te3aypo-KOPNyCHOM Mozenu. JlaHHBIM MOpoLecc BKJIKYaad TpPU
OCHOBHblE 3Tala: 3Tal KOMIMWJISLMU KOpIyca ayTEHTUYHbIX TEKCTOB MO JIOTONEJUH,
KOTOpbIM  MpejnoJsiarajJ NnoAbGOp U  CTPYKTYpUpPOBaHME  ClHelUaJl3UpPOBaHHOU
JloroneiM4ecKou JINTEpPaTyphl, JIMHTBUCTUYECKUH aHa/u3 TEPMHUHOJIOTHH,
aHHOTHpPOBAaHWE M TOKEHH3aLUI, WJeHTUPUKALUI KJ/IYEeBbIX TEPMUHOB U
TEPMUHOJIOTUYECKUX MNaTTEPHOB IMPU MOMOLIM KOHKOPJAHCEPOB U HHCTPYMEHTOB
KOJIJIOKAIIMOHHOT0 aHa/In3a, npefoctasiaseMbix kopnycoM COCA (Corpus of Contemporary
American English) u nnatdopmoii Sketch Engine (puc. 1), koTopas 6bl1a UCIOJIb30BaHa
HaMHU JIJ11 KOMITUJISILIMU [10J1b30BaTEIbCKOTO KOPIyca TEKCTOB MO JIOTONeJUH.

SPEECH-LANGUAGE PATHOLOGY CORPUS

CORPUS INFO | MANAGE CORPUS

@ Word Sketch 8 Word Sketch Difference
Collocations and word co Compare collocations of two words

mbinations

o= Thesaurus =.= Concordance
= synonyms and simiar words 22 Examples of use in context

zez Parallel Concordance l= Wordlist
ZeZ Transiation search = -

Froquency list

= N-grams - Keywords
N= M\g«uL &= ymx(m;y

ns (MWES)

Trends .’ Text type analysis
I" Diachronic analysis, neologisms QP Statistics of the whole corpus

8% o

Puc. 1. Humepdeiic ynpas.ieHus no/1308ame1bcKUM KOPNycoMm no siozoneduu,
pa3paéomaHHblii Hamu Ha naamgopme Sketch Engine
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Ha cnepyromeM sTane HaMu 6blla MpoBeZieHa paboTa MO CO3JAHUIO CJIOKHOU
OHTOJIOTUYECKOW MOJIe/IM aKTyaJlbHOM OTpacieBOM TEPMUHOJIOTHHU Jioroneguu (puc. 2),
KoTopas 6blla CMOJeJIMpOBaHa € NMOMOIbI0 6eclIaTHOr0 NPOrpaMMHOro obecrneyeHus C
OTKpPBITBIM HCXOJHBIM KOJ10M Protege, pazpab6otaHHOro CTa3HQOPACKUM YHUBEPCUTETOM U
II03BOJISIOILETO CO3/1aBaTh KOMIIJIEKCHbIE OHTOJIOTHUHU JJIs1 Pa3JIMYHbBIX JOMEHOB 3HaHUH.

Assessment and diagnostic frameworks

/V

Diagnostic frameworks and models Speech assessment tools

T frt

Children with ADHD Dynamic Assessment Kinematic analysis | | Prosody assessment tools

\
i

=
Children with childhood apraxia of speech (CAS)

Puc. 2. Ontology of Speech-Language Pathology (Thesaurus)

Ha 3aBepuaronieM 3tane pa3paboTKU Obla NpoBeJeHa WHTerpanus KOPIYCHBIX
MHCTPYMEHTOB M INpodecCHOHAJIBHOIO Te3aypyca, YTO YCUJIWJIO INPAKTUYECKYIO
3HAYMMOCTb KOPIYCHbIX JaHHbIX. Takke ObLIM pa3paboTaHbl MeTOAMYECKHE MOAXOAbI U
peKOMeHJJallMi [0 paboTe C 3KCIEePpUMEHTAJIbHOM MOJesbl0 B Ipoliecce OpraHu3aluu
00y4eHUs B paMKax Kypca «MHOCTpaHHBIH A3bIK JJIs ClleljHaJbHBIX IieJiei».

BHejpeHue pazpaboTaHHOM MoJie/id B 06pa3oBaTe/IbHbIN NPOLLECC OCYIeCTBIIAI0Ch
Ha AedeKTosoruyeckoM (akyJibTeTe MOCKOBCKOI0 MeJaroriyeckoro rocyZilapCcTBeHHOro
YHUBEPCUTETA B paMKax peajv3alidd MpoOrpaMM MOATOTOBKH CHELMAJUCTOB B 00J1aCTH
pedeBod martoJsiornu. Ha aTom 3Tame Mbl NPOBOAMJU OLeHKY 3QPEKTUBHOCTH MOJeU
yepes MoJiyueHHe 06paTHOU CBSI3U OT CTY/JleHTOB, OPraHU30BaHHbINA B GpOpMe UHTEPBBIO,
aHKeTUpOBaHUA U POKyC-TpyII, aHaJNU3 N0Ka3aTesJeld UX yCreBaeMOCTH M0 AUCLHUNJIMHE
«MHOCTpaHHBIN S3bIK [IJISI CIIEl[MaJIbHBIX LieJieli» B acleKTe CIIOCOOHOCTHU HCIO0Jib30BaTh
OTpacJieBy0 TEPMHUHOJIOTHUIO B YCTHOU U MUCbMEHHOU popMe B HAYyYHOM JAUCKypce (puc. 3)
Y HaBbIKOB aHAJIUTUYECKOU pabOThI C aHTJIOA3bIYHBIMU HAyYHBIMU UCTOYHHUKAMHU.

CnocoBHOCTb MHTErPUPOBaTL NPOMECCUOHaNBHYI0 NEKCUKY B YCTHBINA AMCKYPC Ha aHTMACKOM A3bike

= Bxogroe TecTHposaHue == [TDOMEXYTOUHOE TeCTHPOBAHME Wamererve

>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>>

Crynent

Puc. 3. CpasHumebHu1ll aHA1U3 cnOCOGHOCMU UHMeE2PUpo8ams NnPogeccuoHaAbHYI0
mepMuUHO/102Ul0 8 YCMHbII U NUCbMEHHbIU JUCKYPC Ha AH2AUTICKOM S13blKe
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B xope aHanuTHyeckoro sTama Obla NpoOU3BeJeHAa HHTepNpeTalus [JdaHHBIX,
NOJIy4eHHBbIX B paMKaX 3KCIIepUMEHTa/JIbHOT0 00y4eHHs C LeJ1bl0 OLleHKH 3 QeKTUBHOCTH
Te3aypo-KOPIYyCHON MoJesu JJis 00y4eHUs] HHOSA3bIYHOMY Hay4HO-NPodecCUuOHaIbHOMY
JUCKYpCY  CTY[eHTOB-JIOTONEe0B.  AHAJWTUYeCKUMH  TpolLecc  UHTeplpeTaluU
IIPOMEXYTOYHbIX pe3yJIbTaTOB BKJ/YaJ KOMIApPaTUBHBbIM aHa/NU3 MOKa3aTeseld YpOBHSA
chopMUPOBaHHOCTH Kat04eBbIX cocTaBasdomux UH/K B ycTHo# (puc. 4, 5) 1 nUcbMeHHOU
(puc. 6) dopme, a TakkKe OLeHKYy HaBbIKOB OTpAcCJeBOr0O IepeBoja Ha KOTHUTUBHOM,
KOMMYHHUKAaTUBHOM, COLLMOJIMHTBUCTUYECKOM U MHTEPAaKTUBHOM ypPOBHAX (pHuc. 7, 8).

OueHka ypoBHsi cdopmupoaHHocTn MHOK-Y (BxoaHoe
TecTUpoBaHue)

== KOrHUTUBHANA AUCKYPCHBHAA KOMNETEHUMA == KOMMYHUKaTUBHARA AUCKYPCHMBHASA KOMNETEHUMA
WTepakTuBHan AUCKYPCHBHARA KOMNETEHUMA

1
1849%, 234

47 5
46 6
45 10 7
44 8 ) 8
43 S\\RF\r, 9
42 \ 6 VA 10
1 \ 4l / n
v | " - -
40 S 2 " 12
39 N0 .f-;fflz/, 13
38 = L 14
37 > } = 15
36 A 16
35 \ | . 17
34 4 / 18
33 19
2 2>
30 22

Puc. 4. Oyenka yposus cghopmupoeanHocmu HH/JK-Y (6xodHoe mecmuposaHue)

OueHka yposHs cchopmupoBaHHocTu MHOK-Y (npomexyToyHoe
TecTUpoBaHue)

w= KOrHUTMBHARA AWCKYPCUBHAA KOMNETEHUMA == KOMMYHUKaTUBHAR QUCKYPCUBHAA KOMNETEHUUA
UTepakTuBHas AUCKYPCUBHAA KOMNETERUUS

4950 1 2 3
47 48 15 4
46 A 6

45 =~ 7
44 f \-‘0 8
43 \ \ A 9 9
42 X VA 7 10
41 v STVLA A 11
40 o ¢ 12
39 =< 13
38 14
37 y 15
36 g ‘ — 16
35 ‘ N 17
34 11754 18
33 \ 19
32 20
3130 2221

Puc. 5. Oyenka ypoeus chopmupoeanHocmu HH/K-Y (npomesrcymoyHoe
mecmuposaHue)
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CpaBHUTENLHbIA aHann3 ypoBHA ccopmupoBaHHocT MHOK-M
B <50% M 50%-70% 71%-85% [l 86%-100%

30

20

KorHutmHBbIA KorHuTueHEIN KoMMyHWKaTHHBIBBIA  KOMMYHWKATWHEIBEIN
YpOBEHb ypoBeHb YPOBEHb ypoBeHb
(BxopHoe (NpomexyTo4Hoe (BX0fHOE (NpomexyTouHoe

TecTUpoBaHue) TecTUpoBaHue) TecTUpoBaHue) TecTUpoBaHue)

Puc 6. OyeHnka yposHs chopmuposannocmu HH/JK-II (6xodHoe u npomedrcymouHoe
mecmuposaHue)

YpoBeHb cchopmuposanHocTy MHAK-HI (BxoaHoe
TecTUpoBaHue)

M Korwumvensiid yposens [l KommyHukaTunei yposers CouMoKyneTYpHEIH YPOBEHE
B WTpeakTHBHLIA YPOBEHE

25

20

Boicokuid JocratoqHo Cpeaxwi Huxe cpegHero HavanbHmii
BLICOKMH YpOBEHL YPOBEHL YPOBHA YpoBEHE

Puc. 7. Oyenka yposHs chopmupoeanHocmu HH/IK-HII (exodHoe mecmupoeaHue)

YpoeeHb chopmupoBaHHocT MHOK-HI (npomexyTouHoe
TeCcTUpoBaHue)

B Kornutuenbii yposers [l KOMMyHWKaTUHER ypoBeHs COLMOKYNETYPHEIA YPOBEHE
B WrpeakTHeHLIA YPOBEHL

25
20

15

10

BLICOKWIA OoetartouHo CpenHuit Huxe epeaHero HauansHsii
BLICOKWA YPOBEHE ypoBeHs ypoaHsa ypoBEHE

Puc. 8. Oyenka ypoeus chopmupoeanHocmu HH/K-HII (npomescymouHoe
mecmuposaHue)

AHasMTHYeCKMH 3Tanm  nOpejnojaral aHaiu3  (QakTOpOB, BJIHAKLIMX Ha
3¢ PeKTUBHOCTb 06yU€EeHUsI C UCTI0JIb30BAaHUEM Te3aypo-KOpIycHoU Moiesin. Ha ocHoBaHUU
NOJIy4YEHHBIX pe3y/JbTaTOB ObLIM  CHOPMYJUPOBAHBI NPOMEXYTOUYHbIE  BBIBOJbI
UCCIeJOBAaHUS U NpeJJIOKEHUS N0 JaJibHelIlleMy COBepLIEeHCTBOBAaHUIO U NPUMEHEHUIO
Mo/ie/Id B 06pa30oBaTeIbHOM NpoLecce.

59



OAHUM U3 PAaKTUYECKUX Pe3y/IbTaTOB Halllero MCC/ieloBaHus SBJsach pa3paboTka
y4eb6HOro nocobus Ajsi ONTUMM3ALMM Mpolecca NpernojaBaHUsl WHOCTPAHHOIO s3blKa
CTy[eHTaM-JoronejaM B Marucrparype. JTO NOCOOMe NpeJHAa3HAaYeHO He TOJIbKO JJIf
CTY[EHTOB, CIelUaJu3UpPYOLUXCd B JaHHOW 006J1acTH, HO W JJis IpenojaBaTesiei,
CTPEMSALUXCS 00OraTUThb CBOW y4eOHBIM KypC aKTyaJbHbIMU [JAaHHbIMH, JIEKCUKOU U
COBPEMEHHBIMU METOJUYECKUMU MOJAXOJAaMH, a TakKxke JJs UHPOKOro Kpyra
ledeKTOI0TOB, MHTEPECYIOLUXCS TPO6IeMaMU MaTOJIOTUU PEYH.

AHanu3 JaHHbBIX, TOJIyYEHHBIX B IPOLeCCE NPOBEAEHUS 3KCIIEPUMEHTATbHOU paboThI,
[03BOJISIET KOHCTATUPOBATh IMOJIOXKUTEJNbHbIE IPOMEXYTOYHbIE pe3y/bTaThbl anpobanyuu
Mozenu. CTPYKTYpHbIM MOAX0J, K OOY4YEHHI0 OTpacjeBOM TEPMUHOJIOTUU MO3BOJIUJI
CTyJleHTaM He TOJIbKO OCBOUTb NPO0PEeCCUOHAIbHYI0 TEPMUHOJIOTUIO, HO U CPOPMUPOBATH
yCTOMYMBOE TMpeJACTaBJeHHEe O CJA0KHOCTU TEPMHUHOCHUCTEMbI, a TaKXe BBIIBUTb
CTPYKTYpPHbIE CBSI3U MEXAY ee 3jieMeHTaMu. Mcrosib30BaHHe KOPIMYCHbIX UHCTPYMEHTOB
JUI1 aHa/iM3a TEKCTOB CHOCOOCTBOBAJI0O PAa3BUTHI0 BaXKHbIX HABBIKOB aHAJIHMTHUYECKOU
pa6boThl ¢ HayyHOU uHopMaluel, YMeHUs BbISBJATbH KJ/OYEBble WHJAEHU, MPOBOJUTH
KOMIIAapaTUBHbIM aHa/JW3 TMOJX0[0B, AHHOTUPOBAaTb U pedepHpPOBaThb HCTOYHUKH,
KPUTHUYECKH OTHOCUTbCA K wuHPopmauuu. I[lpouecc BoBJedyeHHUS] B ayTEHTUYHbIH
npodeccuoHa/lbHbIN JUCKYPC Yepe3 aKTUBHOE B3aUMO/IEWCTBUE C peasIbHbIMU HayYHbIMU
TEKCTaMH OKa3aJl I0JIOXKHUTeJbHOE BJIUsSHUE Ha YPOBEHb MOTUBALUHU CTYJE€HTOB, MPOILecC
00y4eHHs cTasl 60Jiee 0CO3HAHHBIM U 3QGEKTHBHBIM.

TakuM o06pa3oM, HCHOJb30BAaHUE Te3aypo-KOPIYCHOW MOJeJU B Ipolecce
MHOSI3bIYHOM MOATOTOBKM JIOTONEA0B MpeACTaBJsieT c060i 3pPeKTUBHbIA UHCTPYMEHT
yAy4YlIeHUs] KauecTBa MHOSI3bIYHOM MOATOTOBKH, 06J/IaZlal0IiMN BBICOKUM IMOTEHIHAJIOM
JlaJIbHEHNIIero COBEPIIEHCTBOBAHUS U Pe0o6pa30BaHUs B Pycje UHTErpaly TeXHOJOTUN
HMCKYCCTBEHHOI0 HHTEJIJIEKTA C LeJbl0 ONTUMHU3alLMKM M 4YaCTUYHOM aBTOMAaTHU3aIUU
npoiiecca pa3paboTKU MeXAYHAPOAHbIX TEPMHUHOJIOTUYECKUX 6a3 U MPOA0KEHHUS paOOThI
110 MPEO/I0JIEHUI0 ACUMMETPUU TEPMUHOCUCTEM B MyJIbTUJIMHTBaJIbHOM KOHTEKCTE.
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AHHOTADLMUA

B naHHOU cTaTbe paccMaTpUBaeTCsA TaKOM MOAX0/ K 0OyYeHHIO JIEKCUKe, KaK MeTO[
KOMMYHMKaTUBHbIX 3a4aHuil (TBLT). Ha cerogHAIIHUN AeHb JUHTBUCTHI YKe NPULIJIN K
e/lJUHOMY MHEHHIO KacaTeJIlbHO NIPUPO/bl A3bIKa. fI3bIK 60Jibllle He pacCMaTPUBaeTCA Kak
Habop omnpejesieHHbIX TpaMMaTUYeCKUX KOHCTPYKLUH UM JIEKCUMYEeCKUX eJIUHUL,
006s13aTe/NbHBIX JJi1 u3ydyeHUsA. CoBpeMeHHas IMeAaroruka yXoAUT OT 6e3JyMHOro
3allOMWHAaHHWA W aBTOMATHU3UPOBAHHOIO MCIIOJIb30BaHUSA, KaK 3TO paHee COBETOBAJIU
JleslaTb OuxeBUOPUCThL. M3yyeHre uHocTpaHHoro si3bika (Mfl) Tenepp BocnpuHuUMaeTcs
yepe3 NpU3My Iepesadyd CMbICAA U BBINOJHEHUS KOMMYHUKAaTUBHOM 3aZjayd. B pamkax
NpaKTUYeCKOW 4YacTH JAHHOW paboTbhl MHOM ObLIM pa3paboTaHbl KOMMYHHUKAaTHBHBIE
3aJlaHus /I MJIQJIIMX LUIKOJIBHUKOB (5-6 KJacchl) M anpoOUpOBaHbl Ha HUX C LieJIbI0
OLEHKM aKTyaJIbHOCTU HCIIOJIb30BAaHUA JAAHHOr0 nojxona. PesynbTaTbl uccief0BaHUA
nokasany, 4yto Metof TBLT sBaserca pmoctaToyHo 3$QPeKTUBHBIM, OJHAKO TpebyeT
JlaJIbHeHIIero N3y4yeHusl.

KiiroueBble €/10Ba: KOMMYHHUKATUBHbBIM IOAXO0/I, METO/J, KOMMYyHUKAaTHBHBIX 33/laHUH,
3a/laHMue.

ABSTRACT

This paper considers such an approach to teaching vocabulary as Task-Based language
teaching (TBLT). Today, linguists have already reached a consensus on the question of the
nature of language. The language is no longer considered as a set of certain grammatical
structures and lexical units that are mandatory for study. Modern pedagogy is moving away
from mindless memorization and the use of material based on habit, as advised by
behaviorists. Learning a foreign language (FL) is now perceived through the prism of
conveying meaning and performing a communicative task. As part of the practical part of
this work, the materials for younger students were developed and tested on them in order
to assess the relevance of using this approach in teaching young teenagers (grades 5-6). The
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results of the study showed that the TBLT approach is appropriate but requires further
study.

Key words: communicative language teaching, task-based language teaching, task-
based syllabus, task.

Introduction

Today, the English language is studied by people of different ages, abilities and social
statuses. The traditional student categories that the majority of the instructors are familiar
with, are mainly school children and college students, adults in need of an L2 for some
occupational purposes, and young adults leaving for university courses abroad.

Many teachers, especially in schools, tend to adhere to the traditional approach to
teaching a foreign language, as a result of which students cannot fully develop their
communicative competence and feel lost when they get into an authentic environment.
Conformity with theory and research findings on how individuals acquire and utilize L2 is
unquestionably a crucial component of the reasoning for LT’s (language teaching) design. A
strong foundation in educational philosophy is anticipated as well. It is accountability,
relevance, learner-centeredness, and functionality that is also vital to consider. This paper
discusses task-based language teaching, or TBLT, an approach to course design,
implementation, and assessment with the objective to fulfill all of the above-mentioned
requirements while also meeting the communicative demands of various learner groups.

The use of this approach in teaching foreign languages is gaining momentum, however,
the issue concerning how to use it correctly in practice and to adapt it to different students
remains poorly understood. The basis of this work is the hypothesis that applying the TBLT
method is an appropriate and efficient way to teach the young learners who literally absorb
everything they see and hear. This research aims at examining already existing theories and
creating a task-based lesson for young teenagers, which will hopefully prove fruitful for the
development of students’ communicative competence. A task-based lesson was conducted
for 5 students at the age of 11-12 in order to test the clarity of task instructions and its
general relevance.

Therefore, the research questions are as follows:

1)  How the TBLT approach originated and what is the key concept of it?

2)  What are the principles of the approach?

3) How should a task-based lesson be conducted?

4)  What is special about using TBLT with young learners?

5)  What difficulties might an instructor face applying TBLT with young learners?

6) What are the outcomes of applying the approach to teaching young teenagers?

The answers to the questions posed in the study will allow not only to get a deeper
understanding of how to use task-based language teaching with young students, but also
make assumptions about the effectiveness of the approach in the field.

The following methods are used within the framework of the study: methods of system
analysis and selection of the material, classification and synthesis of research literature on
the research topic, as well as approbation of the developed educational material with
students.

Literature review

Origins of TBL

Today, linguists have already reached a consensus on the essence of language. It is no
longer viewed as a set of certain grammatical structures and lexical units that are mandatory
for study. Modern pedagogy is moving away from mindless memorization and the use of
material based on habit, as advised by behaviorists. Learning a foreign language is now
perceived through the prism of conveying meaning and performing a communicative task. It
is believed that learning is largely dependent on the cognitive processes that learners
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employ. Moreover, sociocultural theories are starting to be applied in addition to cognitive
ones as learning is recognized as a social process.

In general, philosophy and epistemology, “knowing that” and “knowing how” are not
the same things as stated by Rhyle [9, pp. 16-20]. The distinction lies in the ability to apply a
certain set of grammatical rules—which one knows and understands—to effective
communication. ‘Knowing that’ was replaced with ‘knowing how’ throughout the
audiolinguist era. Currently, nevertheless, it is believed that the true objectives of language
teaching are the pursuit of both types of knowledge. The ideas presented form the basis of
communicative language instruction. For the past thirty years, the communicative approach
of teaching foreign languages has been the accepted industry standard, and many articles
and discussions regarding its benefits have already been published.

It is crucial to mention that there is a strong and a weak interpretation of CLT. The
former avoids an emphasis on form, i.e., paying attention to language by identifying and
practicing it, while the latter recognizes the need for such an emphasis. Both means and ends
should be taken into consideration, and, as a result, the curriculum must encompass both
content and process.

Being one of CLT’s offshoots, TBL likewise noticed a difference between the weak and
strong versions of its precursor. Tasks are viewed as a means of giving students
communicative language skills in their regular grammar classroom, in the weak form of TBL.
In the strong form of TBL, tasks are regarded as essential to planning and delivering training.
This version's tasks are suitable and sufficient in and of themselves. Because they are
exposed to real spoken and written language, students can use the language to accomplish
tasks, analyze exposure and usage, and concentrate on forms. According to Long, some
scholars are also attempting to propose TBL as a cutting-edge method of teaching languages
that may address the psycholinguistic and communicative requirements of language
learners in the twenty-first century [6, pp. 3-5].

Prabhu being the first one to implement this LT approach states that students might
learn more quickly if they focus on the task rather than on form [8, pp. 151-153]. Students
use their ability to think to produce a solution based on the inputs they are given. TBL
supports educators in keeping an eye on and managing students’ thought and learning
processes. The main goals of TBL are to get language learners involved in real-world
language usage through a variety of tasks when interacting with others. It will assist students
in coordinating their present awareness and acquiring new language abilities.

Experiential learning is a key conceptual framework for language acquisition that is
task-based [7, pp. 12-13]. This approach bases the learning process on the student's first-
hand, personal experience. Students that engage in task sequences and reflect on them
progress intellectually. Active student participation is incredibly vital to this approach, and
“learning by doing” is the name of a rubric that aptly captures the immersive, active character
of the process.

Tasks and their classifications

As stated by Nunan, in TBLT, the primary focus of the lesson is the task itself, and the
goal is to complete the task rather than acquire a grammatical or lexical unit [7, pp. 1-4]. It
should go without saying that in order for learners to succeed in it, they must express
themselves concisely and correctly. Consequently, language functions as a tool for
communication with the aim of making a task easier to complete. Students are allowed to
utilize any language they need, be it a foreign language or their native one, in order to achieve
their goal. However, a caveat should be made here, and as I will discuss later in this piece,
the practicality of speaking in their native tongue should be taken into consideration.

Selecting an exhibition at an art gallery is an example of a task in a task-based
curriculum. Working in small groups, students discuss various exhibitions and choose ones
that align with both their own and their peers’ interests. In the process of doing the
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assignment, the students must learn how to communicate their own thoughts and
comprehend one another. By doing such, learners are forced to verify that they understood
everything and, perhaps, to ask for clarification. Language acquisition is thought to be
facilitated by this kind of interaction and checking.

A task is essentially the main idea of this work, but what exactly is a task? Different
linguists define this term differently. In his analysis of task-based language training, Long
defines a target task as anything that a person does in their daily life [5, p. 89]. Therefore, a
few examples of tasks are completing an application, purchasing shoes, booking a
reservation, etc. [t should be highlighted that this definition is neither technical nor linguistic
because it explains what the average person on the sidewalk would say if someone asked
them what they were doing. Similarly, when asked why they are taking an English course,
students are expected to respond, “So I can book a hotel and buy medicine in London,” rather
than, “So I can get better at conditionals.”

When tasks are transferred from the actual world to the classroom, they take on a
pedagogical quality. An action that is completed as a result of processing or comprehending
language might be referred to as a pedagogical task. It is often the responsibility of the
teacher to define what constitutes a successful task completion. It is the employment of a
range of various tasks that is thought to enhance communicativeness in FL instruction
because it gives classroom activities a purpose beyond language practice for language’s sake
(Richards, et al. 1986). It is evident from this definition that authors approach it from a
pedagogical standpoint.

Breen defined a pedagogical task as any organized linguistic activity with a clear
objective, pertinent content, a predetermined method of operation, and several outcomes
for the participants [1, p. 23]. In this context, it is considered that task refers to a variety of
work plans with the same objective of facilitating language acquisition, ranging from easy
and quick exercises to harder and longer tasks.

A pedagogical task, as defined by Ellis, is a plan of work that incorporates pragmatic
language processing, making use of students’ pre-existing language resources and meaning
awareness, and culminates in the production of a product that can be assessed for its
communicative value [3, p. 16]. Following David Nunan, a pedagogical task is a lesson plan
that emphasizes the use of students’ grammatical skills to transmit meaning while requiring
them to grasp, operate, produce, or interact in the target language [7, p. 4]. The task’s
primary goal is the communication of meaning rather than form manipulation.

Drawing from multiple authors, Skehan lists the following essential task characteristics

[10]:

. meaning is of primary importance;

. learners are not provided with other people’s meaning to repeat;

. there is some resemblance between a task and similar activities in the actual
world;

. task completion is prioritized;

. task evaluation is done in terms of results.

The broad spectrum of tasks associated with TBLT is equal to the number of linguists
who have written about it. This paper will focus on a few selected ones for detailed
description and analysis.

The Bangalore Project was among the earliest TBLT-based educational initiatives
documented in the literature. The information gap, reasoning gap, and opinion gap are the
primary task categories that Prabhu identified and exploited in this study [8, p.217].

Information-gap task

Transferring information between individuals, forms, or locations is known as an
information-gap activity. It was initially employed in CLT and is being employed in TBLT. In
most cases, information must be encoded or decoded into or from language.
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One instance of this is when two people work together, one of them having a portion of
the entire information (such as an incomplete image or the timetable) and trying to explain
it to the other verbally. Another example of an information-gap task is making a tabular
representation using data from a certain text.

Opinion-gap task

Finding and expressing one’s own preferences, sentiments, or attitudes in reaction to
a particular circumstance is necessary for opinion-gap tasks. Completing a story is one
example; participating in a social problem conversation is another. For instance, learners
may be faced with a societal problem, like high unemployment, and asked to come up with
some potential remedies. The task might entail creating arguments and utilizing factual data
to support one’s viewpoint. However, there is no objective way to prove whether a result is
accurate or inaccurate, and one shouldn't anticipate the same result from various individuals
or situations.

Reasoning-gap task

Students must use abilities such as deduction, inference, practical thinking, and the
ability to see connections or patterns in order to draw inferences or extrapolate information
from the given material in a reasoning-gap assignment. Prabhu believes this task type is the
most effective since opinion-gap activities are usually more open-ended and information-
gap tasks often need a one-step transfer of knowledge rather than continuous negotiation.
However, even though they still involve a fairly predictable use of language, reasoning-gap
activities support a longer-lasting engagement with meaning. Making a teacher’s work plan
based on a predetermined class timetable is one example. Another is determining the
optimum course of action—for instance, the fastest or least expensive one—for a certain goal
while working within predetermined parameters. To illustrate, depending on a particular
railroad timetable, students may be required to plan out the optimal path to go from city A
to city B. As an information-gap activity, the task inevitably entails understanding and
communicating information, but the information to be communicated differs from that
which was first understood. The two are related via a line of reasoning.

Another typology was presented by Ellis. Ellis states that TBLT tasks can be focused or
unfocused [7, p. 94]. Tasks aimed at giving students general communication possibilities are
known as unfocused activities. A task that requires pupils to prepare an itinerary for a rail
trip might be considered unfocused. Students complete the task by using their own linguistic
resources.

Additionally, Ellis makes a distinction between input-providing and output-prompting
tasks [4, p. 235]. Students are engaged in receptive skills (reading and listening) through
input-providing assignments. For example, the instructor may assign the class to fill up a
timetable using the material they have provided. Input-providing activities help students
improve their receptive abilities while also giving teachers a chance to introduce new
vocabulary. Tasks that need an output prompt force students to write or talk in meaningful
ways. An activity that requires students to share the information on their cards with their
group members in order to fulfill a timetable is an example of an output-prompting
assignment.

Principles of TBLT

Having considered the essence of the concept of a task and referring to various
classifications of tasks, it is also important to talk about the principles that underlie TBL
method of teaching foreign languages.

[ decided to use Long’s Methodological Principles (MPs) for my research [6, pp. 305-
326]. Nevertheless, only five principles from Long’s publication that are also methodically
referenced in other important works on the fundamental ideas underlying TBLT were
identified as those that are essential for it.

Promote Learning by Doing
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This MP prioritizes meaning above everything else when it comes to the practical use
of language in everyday tasks. It is regarded as one of the “critical properties of TBLT” and
has significance to all TBLT literature.

Provide Rich and Substantial Input

Learners require a lot of rich and prolonged exposure to the target language, or a lot of
qualitative (authentic, pertinent, and varied) information.

Focus on Form

This idea highlights the importance of form during communication. Focus on form is
defined by Long (2014) as the reactive use of a wide range of pedagogic strategies to raise
students’ attention to linguistic difficulties in context [6, p. 27]. In contrast to conventional
methods (especially when teaching grammar), concentration on form—as described by Long
—is condensed and integrated into the context of meaningful language usage. There has
been a temporal shift in the focus, moving from meaning to target language reflection.
Furthermore, a reactive approach, i.e., considerate of the student’s developmental level at
that moment, to form-based learning in TBLT respects the internal syllabus of the learners.
Negative feedback is one of the many pedagogic strategies that may be used to focus on form,
according to some research.

Provide Negative Feedback

One of the most prevalent aspects of language instruction is negative feedback, which
is typically applied as conventional error correction. According to Long, conflicting views on
its worth have occasionally surfaced. According to him, negative evidence may be helpful in
certain situations and required in others.

Negative feedback is more in accordance with genuine communication as it can happen
through communication breakdowns, overt error correction, or recasts.

Individualize instruction

Learner centeredness is another term used to describe the following MP. This principle
states that teachers should respond to each student's task-oriented work, queries, and
demands while also guiding and mediating teaching based on the learner's internal syllabus.

Stages in task-based lessons

Stage 1

The teacher presents the topic to the students in order to engage and motivate them,
as well as to give them some support in the form of lexical units that can prove helpful at
further stages. At this stage, the teacher can refer to the texts or listen to authentic videos.

!

Stage 2

The next step is for students to complete tasks in mini groups. Subsequently,
students can be asked to present their findings to their classmates. Mistakes do not play
an important role here and they should not be emphasized; the instructor performs the
role of a manager and supporter.

Stage 3

At this stage, certain difficulties encountered by students at the previous stage are
being worked out. During the monitoring stage, the teacher records the most common
mistakes and specific learning needs. The students consider the language required to do
the assignment and the level of accomplishment they achieved. This is their chance to
concentrate on correctness and ensure that all of their questions have been answered.
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Compared to more traditional approaches, one advantage of TBL is that it permits
students to concentrate on communicating in the actual world before going deeper into
language analysis. By placing the students in authentic communication environments and
empowering them to utilize all available language resources, the requirements of the
students are given first priority. This aids in the learners’ comprehension of what they
already know, what knowledge they lack, and what they just partially know. It helps students
become conscious of their own needs and empowers them to assume responsibility for their
education. TBL works well in mixed-ability classrooms because a student with varying levels
of proficiency can finish a task accurately or not. What matters is that both students get the
same communication experience and are now conscious of their unique learning
requirements.

Young learners

Since the practical part of this work is devoted to the analysis of the TBL method with
young teenagers, it is also important to consider the specifics of TBL for students in grades
5-6. In his article David Carless analyses four themes relevant to the classroom
implementation of task-based learning with young learners. They are noise/indiscipline, the
use of the mother tongue, the extent of pupil involvement, and the role of drawing or
colouring activities [2].

Indeed, due to their age, children cannot concentrate and keep their attention for a long
time, which is why a problem with discipline occurs. Students get distracted and often talk
to their peers on abstract topics, which creates a lot of noise that prevents the teacher from
conducting the lesson and makes them often stop and remind students about the rules of
behavior. In such situations, the teacher should be more loyal to this problem and try to
interest the students by changing types of activities and motivating them. Additionally, it has
already been written above about the issue related to the native language, but it is worth
mentioning that, also due to their restlessness, teenagers tend to resort to using their L1,
because it seems easier to them.

Another point about the specifics of TBL for students in grades 5-6 is that there is
sometimes a high degree of variety of pupil involvement in group work. The leaders of the
mini-groups tend to take an active part in the task to a greater extent, while other
participants shirk, as a result of which their skill does not improve. Or it may also be that the
task itself, as it were, pushes its limits, initially putting some group members in a more active
position. What are the ways to maximize the group work involvement of learners? First of
all, educators might foster a more inclusive learning environment in which all students are
supported and encouraged to participate orally in class. It is envisaged that when it comes
to group work, all of the students’ confidence to speak up during whole-class activities would
grow. Because of this, teachers may find it beneficial to keep an eye on student contributions
during group work in order to gently discourage more assertive pupils and support more
reserved ones. Second, if a group has aleader, it might be preferable for this position to rotate
among the students rather than being confined to one person for a prolonged amount of
time. Third, to provide students additional opportunity to play diverse parts, there may be
flexibility in the scheduling and grouping of the lessons. For example, students could be
allocated different responsibilities at different times, and groups could be reorganized in
different ways.

As for the phenomena of drawing, colouring, or other tasks which involve limited
target-language production, a certain amount of these activities is usually accepted as good
primary practice. For instance, teachers could ask students to sketch an image and then write
a brief description or caption for it. However, the problem is that students spend a lot of time
on creativity, drawing out every detail at the same time to the detriment of a qualitatively
completed main task. Extended attention to language output can be required for coloring
exercises, as well as other tasks involving modeling or creating objects. One useful
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recommendation is that teachers should, wherever feasible, help students form the habit of
completing the textual portion of an exercise or work at the start or halfway through, and
saving the coloring or drawing for last. This might lessen the issue that arises when students
devote a significant amount of time to “non-linguistic elements.” Obviously, these are not all
the difficulties that may arise when implementing the TBLT method in practice. These are
just the ones that David Carless identified in his research.

Practical part

Methods

The practical part of this work was to develop materials for the task-based lesson and
use them with students in grades 5-6 in order to find out whether the instructions were clear
and whether the lexical units which were discussed during the lesson were successfully
mastered by the students and helped them complete the communicative task. The
experiment involved five students aged 11-12 years (four girls and a boy), whose language
level is B1, as students are quite actively engaged in preparing for the olympiads in the
English language, which might be considered a limitation of the current research.

The following methods were applied within the parameters of this study in order to
fulfill the primary goal of the investigation and develop a set of tasks within a task-based
frame: methods of system analysis, selection, and synthesis of the material as well as
approbation of the developed educational material on students. In addition, artificial
intelligence was used in order to develop lesson materials, namely texts on Hobbies and
interests and assignments for them.

Task-based lesson development

The lesson can be divided into three stages, namely pre-task, task, and post-task. At
each stage, students were offered various kinds of tasks that were developed based on the
principles of the TBLT method.

At the pre-task stage, the students worked on pronunciation by repeating several short
tongue-twisters to tune in to the lesson and warm up. Next, they were invited to watch an
authentic video in which British students talked about their hobbies in order to introduce
them to the topic and provide them with the vocabulary that may be useful during the lesson.
After watching, the students themselves formulated the topic and the aim of the lesson, as
this helps to increase motivation. As a communicative activity, the students were to define
the term hobby, guess the hobby by definition (e.g., floral design, gardening, or cooking) and
give definitions to some specific hobbies (e.g., origami, clay modeling, stargazing). These
activities were developed based on the principles Promote Learning by Doing and Provide
Rich and Substantial Input.

The core of the lesson was a communicative task based on a text. The students were
divided into two groups, each of which had its own text (0il painting and Rollerblading) and
exercises True/False/Not stated to it. At first, the students worked independently with the
texts while completing an understanding-checking task in mini-groups. Next, the students
highlighted expressions that they found useful for their own further speech production. Then
they were to complete an information-gap task. In other words, the learners were given
blank tables that they had to fill in while listening to the speech presented by the participants
of the other group using the lexical units they highlighted. Such a principle as Focus on form
was integrated into the context of meaningful language usage. As a teacher, I played the role
of a supporter and manager.

The final stage of the lesson, post-task, involved the learners delivering monologue
speeches on the topic given. All previous assignments prepared students for their own
speeches, so specific difficulties were not expected at this step. In case students made
mistakes, the teacher had to provide them with Negative Feedback. Moreover, the principle
of Individualized Instruction was not disregarded, as taking individual peculiarities, namely
needs, interests, and abilities, is of primary importance.
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Stage Task example

Pre-task Tongues twisters
Video Hobies and interests

« What was the video about?
e Can you guess what the topic of today’s lesson is?
¢ What is the main aim of our lesson?

Communicative activities
e (Can you explain what a hobby is?

e Guess the hobby
e Provide a definition to a certain hobby

Task Reading and exercises True/False/ Not stated
Communicative task - fill in the table
Post-task Monogue
My hobby
Results

The designed task-based lesson was aimed at checking the clarity of task requirements
and developing students’ communicative competence and general confidence and fluency
while speaking. In general, the lesson turned out to be fascinating and interesting, and the
tasks were understandable for the students. It went quite smoothly and there were no
serious difficulties for me as a teacher. Nevertheless, it is possible to highlight such points as
group dynamics and time management. On the one hand, managing group work and ensuring
that all the students were actively participating and contributing to the task was rather
challenging as at this age, as children tend to argue with each other. On the other hand,
balancing the completion of the task within the allotted time frame was challenging as well,
especially due to the fact that students spent too much time discussing their own hobbies.
Nevertheless, the students coped with the task of presenting a monologue.

At the same time the vocabulary on the topic Hobbies and interests was actively used
by them during their monologues and proved to be a good support for the production of their
own speech. Therefore, the hypothesis that the TBLT method is a plausible way of teaching
a foreign language especially to the young learners can be considered confirmed.

However, since fairly strong students participated in the experiment and the
experiment encompassed just one class, it is problematic to answer the question of how
much this lesson contributed to the development of their speaking skills. Obviously, the
degree of development of communicative competence cannot be assessed in a single lesson.
To do this, a larger study needs to be conducted in the future. It will be reasonable to assess
the level of development of communicative competence by observing two groups of
students, namely children with different levels and abilities to learn foreign languages.

Conclusion

As conventional, teacher-centered approaches are being replaced, language learning
through real-world interaction, communication, and meaning negotiations gaining
popularity. TBL is a potent form of CLT that aims to be more fluid than precise. Studying the
linguistic system and picking up communication techniques helps learners acquire a
language faster. The study is meaning-focused because task-based learning prioritizes the
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development of communication skills through the usage of the target language. The
underlying tenet of TBL is that language acquisition happens in a natural learning
environment, and that students are more likely to succeed in this area if they are given
authentic materials and real-world experiences.

The purpose of the task-based lesson was to assess students’ communicative
competence, general confidence, and speaking fluency while also ensuring that the
assignment requirements were clear. Overall, the class proved to be engaging and
entertaining, and the students could grasp the objectives. However, in order to thoroughly
assess the development of students’ communicative competence by use of TBLT, further
research must be conducted in the future.
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ABSTRACT

The article explores the potential of integrating artificial intelligence, specifically
ChatGPT, into English language teaching. The study aims to investigate the advantages and
challenges of using ChatGPT in educational contexts, focusing on prompt-design and task
development. The literature review establishes the evolving concept of intelligence in light
of technological advancements; comments on the statistical proof of ChatGPT’s efficiency;
suggests strategies for implementing ChatGPT in language teaching. The article presents the
results of a survey of educators' communication with ChatGPT, which reveal common
patterns and peculiarities in their interaction. Additionally, the study develops a
comprehensive prompt-design model, SPECIFied KIT, which can be used to optimise
communication between educators and Al, and enhance task effectiveness. Experimental
results demonstrate ChatGPT's efficiency in reducing task development time while fostering
creativity and task variety. The study concludes with insights on the considerable potential
of Al in English language teaching, suggesting fields for future research in the sphere of Al-
assisted education.

Keywords: artificial intelligence; ChatGPT; ELT; education; prompt-design.

Introduction. In recent years, primarily driven by the impact of the coronavirus
pandemic, there has been a substantial expansion of online services. Within a brief
timeframe, it became crucial to reestablish some key societal and economic processes in
virtual platforms. Alongside specialized education platforms and online lessons, there has
been a notable surge in the implementation of various artificial intelligence tools. These tools
seem to offer numerous opportunities for teachers and methodologists within the realm of
developing class materials as well as provide various new ways for students' individual
practice and self-directed study.

Therefore, the relevance of this study can be described as follows: considering the
various opportunities afforded by recent advances in artificial intelligence, it is logical to
explore its potential applications in teaching, particularly teaching English as a foreign
language. However, due to the novelty of artificial intelligence tools like ChatGPT and the
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absence of a well-established theoretical foundation, significant challenges persist in its
practical implementation.

The research aim of this study is to explore the potential applications of artificial
intelligence, specifically ChatGPT, in teaching English as a foreign language, and to create a
comprehensive guideline for its effective and beneficial utilization.

The research objectives of the paper are formulated below:

1. Investigate the benefits and potential constraints associated with integrating
artificial intelligence into the educational framework;

2. Conduct a survey among educators in order to analyse typical patterns of prompt
formulation, aiming to identify common errors and areas for improvement.

3. Work out a new, more comprehensive model of prompt-design for using
ChatGPT;

4.  Conduct an experiment and evaluate the effectiveness of Al usage in the process
of task development.

The practical significance of this research lies in providing a reliable framework of
prompt-design and proving the efficiency of implementing ChatGPT into the process of task
development.

Literature review. Before looking into the integration of artificial intelligence (Al) into
the educational system it is crucial to study the understanding of the concept itself in
literature by investigating the possible definitions.

Nowadays, the meaning of the word ‘intelligence’ is generally perceived as “a mental
activity that we, as human beings, are uniquely qualified to exercise” [3, p. 26]. However, due
to the rapid technological progress of the recent decades and the invention of Al, this
common understanding is to be challenged, as ‘intelligence’ is no longer a unique
characteristic of human beings.

Moving on to artificial intelligence, most commonly it is understood as “non-human
intelligence that is measured by its ability to replicate human mental skills, such as pattern
recognition, understanding natural language processing (NLP), adaptive learning
from experience, strategizing, or reasoning about others” [3, p. 25].

Regarding the incorporation of Al into foreign language teaching, its origins can be
traced back to the latter half of the 20th century, during which a distinct field known as CALI-
Al (computer-assisted language instruction incorporating artificial intelligence techniques)
emerged. Article by Bailin A. highlights that CALI-AIl aimed to model the cognitive behaviour
of language learners, taking into account their social roles as language educators [1, p.27].
The author acknowledges that while Al cannot fully replace the role of a language instructor,
it can efficiently perform various tasks and functions to save teachers valuable time [1, p.
42].

The rising popularity of artificial intelligence stems from its versatility, as noted by
Scott D., enabling more efficient and timely execution of activities. However, current Al tasks
primarily rely on inputting and processing data to generate responses, leaving ample room
where human creativity and higher-level thinking, such as imagination, remain
indispensable [6, p. 188].

Despite controversy, utilising artificial intelligence in education offers numerous
advantages for both educators and learners. Research shows that generative Al, exemplified
by ChatGPT, can significantly reduce the time required for simple writing tasks by up to 40%,
while enhancing the quality of outputs by 18% [5, p. 190]. This underscores the time-
efficiency and effectiveness of utilizing ChatGPT to obtain high-quality results in educational
settings. Al is also considered to expand teachers’ professional tools by suggesting various
visualisation techniques and providing additional digital educational resources based on Al

[4].
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Moving on to some specific artificial intelligence tools and their usage, it is worth
highlighting such an instrument as ChatGPT (Chat Generative Pretrained Transformer). As
stated on the website by OpenAl, ChatGPT is “an Al-powered language model ... capable of
generating human-like text based on context and past conversations” [2]. Although ChatGPT
is commonly considered to be a rather complex and well-developed system, its developers
admit the existence of such a problem as ‘hallucination’ also called “confabulation” or
“delusion”, that is false or misleading information presented by Al as a fact.

Concerning the methods of implementing artificial intelligence tools in English
language teaching, as outlined in OpenAlI’s “Teaching with Al” guide, there are four identified
strategies [7]:

1.  ChatGPT is able to create lesson plans as well as tests and quizzes. As Fran Bellas,
a professor at Universidade da Corufa in Spain, states, ChatGPT may provide a teacher with
some “fresh” unusual ideas that can be helpful in avoiding monotonous lessons [7];

2. ChatGPT is able to act as an “editor” of materials, texts and tests. According to
Fran Bellas, ChatGPT allows teachers to check whether the language of the materials is
“inclusive and accessible for the students’ learning level” [7];

3. ChatGPT can be used as a substitution for a particular persona:with the help of
ChatGPT it is possible to act out nearly any role play necessary and appropriate for a
particular learning objective [7];

4.  With the help of ChatGPT students might be given the opportunity to practise not
only their linguistic and communicative competence but also develop and train their critical
thinking [7].

Survey of educators’ communication with ChatGPT and its analysis. For the
purposes of this study, a survey was conducted with subsequent analysis of the responses.
The main aim was to identify some general patterns of communication between educators
and ChatGPT, thereby detecting some user’s mistakes and possible room for improvement.

Before conducting the survey, the following hypotheses had been formulated:

1.  As Al tools are relatively new, there might be the inverse dependence between
the frequency of Al usage and the age of the respondents because the older generation of
educators has been working long time without any Al tools and now may feel sceptical and
insecure about starting to implement them in their work;

2.  Teachers and educators are inclined to perceive artificial intelligence as human
beings, thus, transferring some general human communication patterns to their
communication with ChatGPT. Such an attitude, in its turn, can lead to the situation when
educators start trusting the materials suggested by ChatGPT fully and tend to implement
these materials into the educational process without double-checking.

The survey was conducted in the form of a questionnaire and was realised on the
platform Yandex.forms. The data was gathered and later analysed with the help of Microsoft
Excel.

In the course of the survey, 38 responses were collected.

1.  Concerning the relation between the frequency of Al usage and the age group of
the respondents, the following patterns were found:

. Among the respondents aged under 30, with the growing frequency of usage the
increasing trend can be observed with only 10% having never used ChatGPT in their work;
. Among the respondents aged 31-45, the most frequent answer was “often”

(corresponding to “a few times a month”) with 20% having never used ChatGPT in their
work;

. Among the respondents in the age group “older than 46”, nobody has ever used
ChatGPT in their work;
. Therefore, the inverse dependence can be observed between the frequency of Al

usage and the age of the respondents.
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Age Number of respondents |Very often |Often |Seldom |Never
under 30 20 7 6 5 2
31-45 15 4 6 2 3
older than 46 3 0 0 0 3

Table 1. Frequency of Al usage and age group

Frequency of usage and age group
under30 [l 31-45 [ olderthands
B

| I I II
0 I

very often often seldom never

Diagram 1. Frequency of Al usage and age group
2. Although such words as “hello”, “goodbye”, “please” and “thank you” do not affect
the output given by Chat GPT, its preciseness and accuracy, the low frequency of their usage in
the queries indicates that educators are not inclined to perceive the artificial intelligence as
human beings more that of an inanimate tool.

The frequency of greeting ChatGPT The frequency of writing 'goodbye’ to ChatGPT

Yes
25,0%

The frequency of the word "please"” in the requests The frequency of the word "thank you" in the requests

Yes
Yes 30,6%

36,1%

63,9%

Diagram 2. Frequency of usage of functional words expressing greetings, gratitude
and farewell

3.  Concerning the way educators formulate their input, among 38 respondents only 22
people answered this question in the survey (N26). Still, it is evident that the absolute majority
tends to start their query with an order (“Write”, “Make”). Other forms of instruction present in
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the gathered data are request (“Could you..?”), question, the role Chat GPT has to play (“You
are..”/ “I need your help with my English class”).

Form Number of responses
Order (imperative) 16
Request 5
Question 1

Table 2. Form of instruction

Form of instruction

Question
4.5%

Request

22,0

Order (imperative)

Diagram 3. Form of instruction

4.  According to the responses collected, the majority of educators usually do not
explain their purposes and background information to Chat GPT, thus omitting the context. As
it will be stated in the next chapter, such a strategy may become an obstacle to effective
communication with Chat GPT because in order to understand the format of the output, it is
often necessary for artificial intelligence to know the purposes for which the material is
expected to be used.

The frequency of giving explanations to Chat GPT

Yes
19.4%

Depends on the query
5 08

Diagram 4. Frequency of giving explanations to ChatGPT

After the analysis of the results of the survey, the following conclusions can be drawn:

1.  Hypothesis N1 was proven with the inverse dependence between the frequency of
Al usage and the age of the respondents being found.

2.  Hypothesis N22 was refuted as the collected data showed a low frequency of usage
of functional words expressing greetings, gratitude and farewell; therefore, it might be
concluded that educators perceive ChatGPT as a tool that can complete some easy tasks though
not substituting human work and expertise.

3. The most frequent form of writing a query to ChatGPT is an order, but other forms
(request, questions) were also present in the collected responses.
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4.  The fact that the majority of educators do not provide any explanations or context in
their input may present one of the key features deterring them from obtaining an expected
output.

Prompt-design. As a result of the present study, a rather comprehensive model can be
suggested. It seeks to cover all possible scenarios and, therefore, should be adjusted according
to the goals of a particular prompt.

Model: SPECIFied KIT

Interpretation: Structure, Parameters, Examples, Context, Information depth, Follow-
up questions, Keywords, Iterations, Type of response.

Explanation:

Structure - most frequently, when writing a prompt, one thinks mostly about the
content, nearly forgetting about the structural component. However, the organisation of the
output should be necessarily specified in the query. The most effective way to do this is to
enumerate the necessary stages.

Parameters - if there are some specific limitations or preferences (the word count, the
level of language, the anticipated duration of a lesson), they should be mentioned in the
prompt

Examples - offering an example to ChatGPT can be an efficient approach, as a single
example can establish the context, structure, and parameters clearly, thus providing a
reliable model for ChatGPT to utilize.

Context - a short explanation of the purposes of using ChatGPT. In most cases, it is
enough to state that one is a teacher of English as a foreign language and needs a text, or a
task of a particular type, or even a whole lesson plan.

Information depth - ChatGPT bases its output on the analysis of extensive data, and can,
therefore, provide very lengthy responses to each of the prompts. Thatis why, it is necessary
to state the volume and depth of the information needed. For example, one can ask for “a
brief overview”, or “a summary of the key points”, or “a detailed explanation with examples”.

Follow-up questions - one should not be afraid of writing additional queries asking for
clarification and extra examples.

Keywords - apart from determining the vocabulary or grammar needed, it might be
useful to specify the general topic (e.g. environment) of the lesson.

[terations - after receiving a response, it is always worth reviewing it from the point of
view of accurateness and completeness. When seeing the output, it is easier for the user to
identify some inaccuracies of the query and to adjust the prompt in order to get a desired
response.

Type of response - some common types of responses can be bullet points, step-by-step
instructions, formal / informal letters or essays, fill-in-the-gaps tasks.

Although “Structure” and “Type of response” components might look similar, they
should not be mixed. Whereas “Type of response” is mostly about the aim for which some
materials are needed, the “Structure” emphasises the elements or stages that should be
present in the output. Being interrelated, still, these components should be determined
separately in order to obtain the most reliable output.

The above explained model is not fixed in terms of the order of the instruction
components. Moreover, not all the elements should necessarily be present in each prompt.
It is mostly up to the user to decide which components are relevant to the query.

Effectiveness of using ChatGPT in the process of task development. Teachers
sometimes need to work out their own materials and, in the process of task development,
using ChatGPT seems to be beneficial at least in two core aspects:

1.  using ChatGPT can be time-efficient in comparison to developing all the tasks
manually;

78



2. when regularly planning lessons and working out the materials for the students,
teachers are inclined to stick to some familiar patterns, structures and task types; ChatGPT,
in its turn, can serve as a source of creativity and can provide valuable variety to the learning
materials.

The author of this paper aimed at proving the efficiency of using artificial intelligence
in these two aspects by conducting the following experiment: the materials for the lesson on
the topic “The Dune movies” for B1 level learners aged 15-16 were developed both manually
and with the help of artificial intelligence; later on, the materials and the time spent on their
preparation were analysed.

L. Materials developed manually

Steps Time
Linguistic adaptation 25 minutes
Developing pre-reading tasks 5 minutes
Developing while-reading tasks 22 minutes
Developing after-reading tasks (vocabulary and speaking) 26 minutes
Checking 5 minutes
TOTAL 83 minutes

Table 3. Time spent on developing class materials manually

I1. Materials developed with the help of ChatGPT

Steps Time
Adaptation 20 minutes
Developing pre-reading tasks 9 minutes
Developing while-reading tasks 10 minutes
Developing after-reading tasks (vocabulary and speaking) 8 minutes
Checking 5 minutes
TOTAL 52 minutes

Table 4. Time spent on developing class with ChatGPT

At the stage of adaptation of authentic materials, the time spent on completing the task
manually was only slightly bigger than that with the help of ChatGPT. In the current
experiment, the main difficulty with ChatGPT at this stage was its inability to successfully
meet all the requirements: length of the text (300-400 words), level of English (B1), effective
summary of the text, including some specific vocabulary items (chosen for upcoming
practice). Therefore, the summary provided by ChatGPT needed some further
improvements, mostly, in the realm of vocabulary.

At the stage of developing pre-reading tasks, working with ChatGPT ended up being
more time-consuming. However, in this particular case, most of the time was spent on
searching and choosing extra materials needed for the type of task suggested by ChatGPT.
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Concerning the types of the tasks, the pre-reading activity suggested by ChatGPT seems to
be very interesting and original and is likely to add variety to the learning routine.

At the stage of developing while-reading tasks, the time with the use of ChatGPT is half
time spent on doing the same thing manually. Such a result can be explained by the purely
“factual” nature of these types of activities: ChatGPT is perfectly able to analyse the text
identifying the key elements. Moreover, the format of “True, False, Not stated” activity is
familiar to it, so it does not present any difficulty. Apart from reducing the time consumption,
ChatGPT also added variety and engagement to the lesson plan: it suggested not simply
putting the ideas in the correct order but arranging them in the format of a timeline which is
visually beneficial. Besides, it provided an extra activity aimed at checking the student’s
comprehension of the text in the form of a group discussion. Thus, with less time one can
obtain even more activities for their lesson.

At the stage of developing after-reading activities aimed at practising vocabulary and
encouraging speaking, the time spent with ChatGPT was more than three times less that that
spent on compiling the tasks manually. The first tasks (aimed at providing the understanding
of the new vocabulary) are practically the same. The second task suggested by ChatGPT
basically follows the same format (fill-in-the-gaps) but implies student’s active participation
in the text’s creation, thus, giving the opportunity to practise the vocabulary twice within
one task. Concerning the final speaking activity, although the format of debates is well-
known, it is sometimes difficult to find the appropriate question for debates. Here, the
suggested option seems to be perfectly suitable for the purposes.

Therefore, based on the results of the experiment the following conclusion can be
drawn: using ChatGPT can reduce the teacher’s preparation time up to 37% (statistical data
are presented in the tables above and the diagram below) simultaneously adding variety to
the lesson plan by suggesting interesting formats of interaction and unusual types of tasks.
Moreover, based on the findings presented the teacher can make an informed choice of what
tasks they can delegate to ChatGPT, and which one’s are better off being developed by a
person. That should reduce overall preparation time even more substantially.

Time spent on developing class materials (Manually V'S with ChatGPT)
B Manually ChatGPT
30

0 .

Linguistic adaptation  Pre-reading tasks  While-reading tasks  After-reading tasks
(vocabulary and
speaking)

Diagram 5. Time spent on developing class materials manually and with ChatGPT

Conclusion. All in all, the integration of artificial intelligence tools, such as ChatGPT,
into English language teaching presents prospective opportunities for educators and
learners. Through the exploration of Al's advantages and limitations, this study has
suggested a comprehensive framework of prompt-design as well as proved the effectiveness
of Al's implementation into the process of task development.

The findings suggest that while Al can significantly reduce the time spent on materials
development, it also adds creativity and variety into lesson planning. Educators can utilise
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ChatGPT to generate engaging tasks and innovative lesson formats, ultimately enhancing the
learning experience for students.

Moving forward, further investigations could focus on refining the interaction between
educators and Al, addressing challenges like enhancing ChatGPT’s ability to meet specific
requirements and investigating other Al tools. Additionally, exploring the long-term impact
of Al integration on student results and pedagogical practices would contribute valuable
insights to the sphere of Al-assisted education.
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Professional teaching standard in Russia and the U.S.: unity of opposites

ABSTRACT

The article examines professional teaching standards used in the educational systems
of the Russian Federation and the U.S. The study provides a comparative analysis of the
functions required of teachers in different aspects of Russian and American school
education. The study aims to identify the same and other aspects of school teacher
competencies in the professional teaching standard in Russia and the standard for teaching
English as a New Language in the U.S. to demonstrate the areas of responsibility and
influence of a teacher in both countries. The study results showed that Russian and American
professional standards require teachers to know the subject they teach and its teaching
methodology. Teachers in Russia and the United States are expected to understand the role
of education in personal development as well as the age characteristics of students. Among
the functions of the teacher, both standards present knowledge of the cultural aspect of
teaching and the ability to work with students with special educational needs. However,
whereas the American professional teaching standard focuses on the teacher's continuing
education and professional leadership, the Russian standard strongly encourages teachers
to embrace various roles and master multiple professional skills and abilities from different
spheres to teach and raise well-educated children.

Keywords: professional teaching standard, teacher, educator, professional abilities,
professional skills, modern teacher

Introduction. Over the last 30 years, national educational systems have begun to
renew and reform in Russia [8] and the USA [24, p. 1]. One manifestation of this tendency is
the implementation of professional standards for teachers. The practice of drafting and
introducing professional standards for teachers in the USA has a longer history than in
Russia [20, p. 3].

According to the Russian professional standard of a teacher, a modern Russian school
teacher is required to possess a certain set of knowledge, skills, and abilities. However, not
all the competencies specified in the professional standard constitute a complete picture of
what is expected of a teacher's professional activity. Therefore, it is possible to tap into the
experience of the educational systems of other countries to tailor the existing lists of
competencies to reflect reality. Before tweaking the teachers’ competencies and suggesting
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the adoption, it is pivotal to highlight similarities and differences between Russian and
American teaching standards.

This paper aims to compare professional teaching standards in Russia and the U.S. to
define skills and abilities that can be applied to both Russian and American teachers.
Accordingly, the main objectives of this article are to clarify the concepts of “professional
skills” and “professional abilities” and to further conduct a comparative analysis of the
functions required of teachers in different spheres of Russian and American school
education.

Based on the previously indicated relevance of the study, the following research
questions were constructed:

1. Do professional teaching standards in Russia and the U.S. differ?

2. Do they have something in common?

3. Isitreasonable to compare these professional teaching standards?

The main research method is a comparative analysis of the teacher's functions
specified in the professional standards of the Russian Federation and the USA. The study
materials are the Russian professional teaching standard and the American professional
standard for teaching English as a New Language. The research presents a certain theoretical
significance since it clearly demonstrates the areas of responsibility and influence of a
teacher in both countries.

Professional Teaching Standard in Russia. The functions of a modern teacher are
widely discussed in Russian and foreign pedagogy [11, p. 2]. It is emphasised that a teacher
needs to integrate new materials, tools, and technologies into the teaching process [12, p. 3]
and educational materials [4, p. 4]. Teachers should have profound knowledge in their field
[5, p- 2], be able to master modern technologies [2, p. 5], easily adapt to any changes in
education [23, p. 2], [7, p. 3], and effectively solve problems arising in the learning process
[12, p. 2], [22, p. 6].

It seems that a modern teacher is supposed to possess various professional skills and
abilities, regardless of their country of origin. Professional skills are acquired through
experience and are based on knowledge [14, p. 4]. They are a person's willingness or ability
to find techniques to solve a problem quickly and easily [13, p. 10] and an ability to perform
an action in accordance with the set goals and conditions [26, p. 8].

Pedagogical abilities represent a system of pedagogical actions interconnected by
certain relations and aimed at solving pedagogical tasks in changing conditions [23, p. 26].
Professional abilities rely on active intellectual activity and include cognitive processes [18,
p. 3]. Furthermore, they involve the conscious establishment of a relationship between the
purpose of the activity and the conditions or methods of its implementation [1, p. 30].

In the Russian educational system, a professional teaching standard is a state document
that outlines the requirements for learning outcomes [19, p. 4]. Itis a fundamental document
containing a set of personal and professional competencies of a teacher. In other words, it
reflects the level of knowledge, professional skills, and work experience required for
pedagogical activity. The professional standard of a teacher regulates a variety of work-
related activities and serves as a guide for teachers’ professional activities. Thus, a
professional teaching standard can be used by educational institutions to plan professional
educational programmes.

It is worth noting that during the Soviet period, there was no definite normative
document containing a list of competencies required of a teacher. A teacher in a Soviet school
was respected and had a high social status, as this profession was considered a valuable
socially important labour [3, p. 5].

The main reason for the implementation of the professional teaching standard in
Russia is the inconsistency of the old norms for determining qualifications with modern
requirements for pedagogical activity. The main prerequisite for creating and implementing
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a new professional standard by the Ministry of Education of the Russian Federation was the
emerging contradictions and inconsistencies of the old norms determining qualifications
with modern requirements for pedagogical activity. They were viewed in defining an
educator's qualifications and in the vague mandatory labour functions of teachers.
Furthermore, a contradiction was seen in the modernisation assessment of the individual
educational process and the educational system as a whole [20, p. 2]. When creating the
professional standard, it was assumed that, due to its implementation, the basis of the
Russian educational system would be formed by professionals who can work with a wide
variety of students and effectively interact with other specialists. According to Yamburg [26,
p. 10], one of the objectives of the standard was to return to the professional competencies
of a teacher and the structure of their professional activity. He defined a professional
standard as a set of requirements for teachers that is determined by the needs of the modern
educational system.

The aims of the application of the professional teaching standard are as follows:

1. to determine the required qualification of a teacher, which affects the results of
education, upbringing, and development of a child;

2.  toprovide the necessary training for teachers to obtain high results of their work;

3.  toensure the awareness of teachers about the requirements imposed on them;

4.  to promote the involvement of teachers in improving the quality of education in
the state.

The professional teaching standard in Russia specifies the names of positions and job
responsibilities of employees, requirements for education and training, requirements for
practical work experience, special conditions for admission to work, labour actions,
necessary skills, and necessary knowledge of teachers. It is based on a system of pedagogical
activities, including education, upbringing, and nurture. Each of which, in their turn, includes
alonglist of a teacher’s functions. For instance, “education” means that teachers are required
to master their subjects to perfection and use advanced educational technologies in their
work. As for “upbringing”, teachers must set an example for the younger generation and
contribute to the development of necessary personal characteristics. “Nurture” gives
teachers the responsibility to promote the benefits and necessity of self-development and
self-education. Furthermore, compared to education as a professional activity, upbringing
and nurture are considered to be difficult to implement in teachers’ activities [24, p. 3].

The professional standard considers pedagogical activity in the design and
implementation of the educational process in educational organizations for preschool,
primary general, basic general, and secondary general education, as well as pedagogical
activity in designing and implementation of basic general education programs. It is
noteworthy that there are no requirements for practical work experience.

Teachers' necessary skills, abilities and knowledge are prescribed for each labour
activity (education, upbringing, and nurture). Also, regardless of the labour activity, in
addition to actions, skills, and knowledge, a teacher is required to comply with legal, moral,
and ethical norms and professional ethics.

Professional Teaching Standard in the U.S. The process of standardising Russian
education is compared with the process of standardising education in the U.S. [19] which has
increased due to the trend of teachers’ professional training. The main difference between
standardising in education lies in the fact that modern approaches to the professional
training of teachers in Russia focus on pedagogical disciplines, while major subjects prevail
in American pedagogical education [19, p. 4].

In the USA, the state regulation of educational activity differs from the Russian one—a
professional standard represents the skills, ethics, and qualifications established by the
professional body. Professional teaching standards form the foundation for teacher training,
evaluation, and professional development [15, p. 2].
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According to a report published in 1983 in the United States by the U.S. National
Commission for the Assessment of Educational Quality, educators were required to meet
high educational standards and demonstrate teaching abilities and competence in academic
discipline [9, p. 14]. What is more, it was stated that the American educational system was
required not only to raise but redefine the essential standards. The primary responsibility
for setting the standards of the teaching profession and determining who meets them was
assigned to practising teachers rather than to state education boards. Thus, the role of
teachers was reconsidered. It is discussed that teaching should represent a profession of
well-educated teachers ready to assume new authority and responsibility for redesigning
the schools of the future [6].

The National Board for Professional Teaching Standards (hereinafter NBPTS)
pioneered the development of teaching professional standards in the United States in 1987.
This non-profit organisation was formed in response to a request [16, p. 6] and its mission
was threefold:

1.  toset high and rigorous standards for what accomplished teachers should know
and be able to do;

2. to develop and implement a national system for evaluating and certifying
teachers who meet those standards;

3. to promote appropriate educational reforms to improve student learning in
America's schools.

[t was assumed that the public would demand teachers who met such standards [6].

The main purpose of creating teacher standards in the United States was to elevate
teaching status to a profession [10, p. 4]. The purpose of NBPTS was to improve the quality
of teaching and learning by maintaining high and rigorous standards for teachers and
creating a national voluntary teacher certification system.

Thus, while in the U.S., the emphasis was placed on improving teacher competencies,
in Russia, the purpose was to change the previous requirements for teachers and introduce
new ones. It was also assumed that the Russian professional standard would increase the
quality of Russian education.

The Five Core Propositions for Teaching. The American standards of the National
Board are based on the Five Core Propositions. They describe what teachers need to know
and be able to positively impact the learning process and are applicable to all teachers,
irrespective of their teaching field. Five Core Propositions are as follows: [16, p. 4]

1. Teachers are committed to students and their learning.

2. Teachers know the subjects they teach and how to teach those subjects to students.

3. Teachers are responsible for managing and monitoring student learning.

4. Teachers think systematically about their practice and learn from experience.

5. Teachers are members of learning communities.

Each of the propositions above includes several necessary skills for an educator. The
first proposition assumes that teachers recognise both individual personality differences
and differences in the learning style of their students. Therefore, teachers can tailor their
teaching process with those differences in mind. Teachers also treat students fairly and
understand that their goal is not only the cognitive development of students.

The second proposition is based on the teachers’ knowledge of both their subject and
its relation to other disciplines. In addition, teachers must be able to explain the material in
non-standard ways.

The third statement includes a comprehensive knowledge of instructional methods
and pedagogical approaches. Thus, teachers should be able to use multiple methods to
achieve learning objectives and teach students in a variety of settings and learning groups.
They should assess student progress appropriately and regularly and engage students in
learning. Teachers should also be able to use feedback to improve teaching and positively
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influence student learning. Thus, the fourth proposition aims at the professional
development of teachers. Teachers should have a professional responsibility to become
permanent students in their field. They should be able to reason and consider different
points of view, be creative, take risks, and apply experimental approaches to learning.

The last proposition focuses on teachers' collaboration with other professionals,
communities, and students' families. Teachers are supposed to work collaboratively and
creatively with families and the community, engaging them in a school’s work. Teachers
should be knowledgeable about and should be able to advocate for specialised school and
community resources that can be used in education.

These Five Core Propositions serve as a guideline that helps teachers link teaching
standards with teaching practices. Moreover, they form the foundation of the standards that
serve as the basis for teacher certification. The standards of the National Board are
developed by educators working in various fields. Currently, 18 professional standards have
been developed for multiple fields of teaching—for instance, professional standards for
English Language Arts, English as a New Language, Health Education, Mathematics, and
Music.

Each professional standard represents a professional agreement regarding the practice
of teaching that distinguishes experienced teachers in the field. Many school systems use
professional standards as the basis for continuous professional development. Also, many
colleges and universities incorporate the standards into their undergraduate and graduate
teacher education programs.

The American standard for teaching English as a New Language. The professional
standard for teaching English as a New Language has been chosen to provide an example of
a professional standard for teachers in the U.S. [16]. The document is divided into two parts:
an enumeration of the provisions of the standard and a detailed description of each
provision, listing what teachers need to know, value, and do.

The NBPTS has combined the requirements for experienced teachers of English as a
New Language into nine standards. It is worth noting that the provisions are given in that
order not because of priority but to facilitate understanding. The standards are as follows:
Knowledge of Students
Knowledge of Culture and Diversity
Home, School, and Community Connections
Knowledge of the English Language
Knowledge of English Language Acquisition
Instructional Practice
Assessment
Teacher as Learner
Professional Leadership and Advocacy [16].

The provisions of the standard can be linked to the Five Core Propositions mentioned
above. It is clear that standards 1, 2, and 3 fall under the Proposition 1. Standards 4 and 5,
which relate to English Language Acquisition, apply to the second proposition. “Instructional
Practice” and “Assessment” go to the Proposition 3. Thus, standards 8 and 9 fall under
Propositions 4 and 5 accordingly.

Comparative analysis of teaching professional standards in Russia and the U.S.
Considering professional teaching standards in Russia and the U.S,, it is clear that both
Russian and American professional standards require teachers to have knowledge of the
subject they teach and the methods of teaching that subject. Teachers in Russia and the
United States also ought to understand the role of education in personal development.

In addition, it is noteworthy that in the Russian professional standard, some of the
teachers’ functions, reflected in the necessary knowledge, are presented in both
“upbringing” and “education." Among them is an understanding of the basics of psycho-
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didactics, teaching methods and age-related development patterns. Russian teachers are
also supposed to consider the role and place of education in the life of an individual and
society. It can be assumed that, since these teachers’ functions play a significant role, a
Russian teacher is required to have a deep knowledge of these aspects. Thus, these aspects
can be applied both in education and upbringing. On the contrary, such requirements are
only partially reflected in the American professional teaching standard.

In the Russian professional standard, several functions of a teacher are associated with
assessing students' knowledge and skills, but none touch upon students’ self-assessment as
the American teaching standard does.

The American professional teaching standard emphasises the role of families in the
learning process. Thus, teachers should provide information about students' progress and
achievement to their families and encourage family participation in the educational process.
Moreover, they are supposed to understand the mutual responsibility of both teachers and
families for students' learning and success, as well as the conditions in which students live
and are being brought up. Yet, they are not in charge of them. On the contrary, in the context
of family relations, according to the Russian professional standard, a teacher should be able
to assist the family in solving the issues of child upbringing.

Upbringing, as one of a teacher's main responsibilities, plays a vital role in the
educational process in Russia. On the contrary, teachers in the U.S. are not responsible for
the upbringing of students since their main task is to teach, not to raise their students. The
Russian professional standard also states that a teacher should be able to organise
upbringing activities considering students' differences and peculiarities. The American
document contains a similar skill, but it does not imply any upbringing activities.

The Russian professional standard prescribes that teachers need to know laws and
regulations, including documents on education and upbringing, the Convention on the Rights
of the Child, labour legislation and other documents. In addition to the documents mentioned
above, teachers should be able to understand the professional documents of such specialists
as psychologists, defectologists, speech therapists, etc. In contrast, the only rules that an
American teacher should be familiar with are district, state and national standards.

Speaking about such important aspects of the educational process as motivation and
student engagement, it is worth mentioning that they are given importance in both
professional standards. Moreover, the American professional standard emphasises the
atmosphere in the classroom, which should include constant involvement, common goals,
and mutual support among students. However, collaboration among students as an
important component of the learning process is scarce in the Russian professional standard.

Both Russian and American professional teaching standards pay great attention to
cooperation with students and colleagues. In the U.S., teachers are expected to cooperate
with a wide range of colleagues only in the context of teaching. Unlike Russian teachers,
teachers in the U.S. are not tasked with students’ upbringing.

Nevertheless, both standards place particular importance on the knowledge of the age-
specific characteristics of students. In addition, Russian educators need to be able to form
child-adult communities and have knowledge of the patterns of their development.
Moreover, a Russian teacher should be able to use and develop modern psychological and
pedagogical technologies. According to the American document, educators are only required
to create, plan, and select assignments, not programs in academic disciplines or
psychological and pedagogical technologies.

Another aspect both documents pay great attention to is the cultural aspect of
education. Itincludes recognising students’ cultural characteristics and promoting tolerance.
In addition to these skills, American educators are expected to be critical of their own biases
and possible preconceptions in educational materials, as educational processes in both
Russian and American schools include working with students from different cultural
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backgrounds and with different abilities. However, only Russian teachers are required to
develop and implement programs for individual child development and conduct remedial
and developmental work while collaborating with the student’s parents.

Conclusion. By comparing Russian and American professional teaching standards, it
can be concluded that in the Russian educational system, the professional teaching standard
is a state fundamental document that contains the professional competencies of a teacher. In
contrast, in the American educational system, it is the basis for teacher training and
assessment. The American professional teaching standard focuses on the teacher's
continuing education and professional leadership, which are entirely or partially absent in
the Russian standard, implying that the better qualified a teacher is, the higher its positive
impact on the learning process is. At the same time, according to the Russian professional
teaching standard, teachers are supposed to embrace various roles and possess many
professional skills and abilities. So, not only are they expected to teach but also to raise well-
educated children.
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Advantages and risks of using social media in terms of reputation management

ABSTRACT

Today more and more companies are doing business online and are getting involved
into online commerce. One of the key factors in e-commerce is social networking. It is true
that companies are benefiting from the use of social media as it has become a powerful tool
when building a company reputation: it enables a company to handle both positive and
negative feedback and address inquiries related to the brand. However, social media can
cause some problems for companies: there is a big reputation risk from the companies’
presence in social networks. Even verified content or messages posted on social networks
can be misinterpreted by consumers, which can lead to negative consequences for the
company. The purpose of this article is to outline the main pros and cons of using social
media by modern companies in terms of managing the brand’s reputation and to identify the
ways in which social networks transform businesses.

Keywords: Social media; reputation management; e-commerce; brand reputation;
reputation risk, SMM.

In the modern global world, in the context of intensifying competition, the task of
creating a positive reputation is becoming increasingly urgent. The basis of brand reputation
is the information that is constantly created by the organisation itself, so the selection,
structuring and targeted use of this information to form a favourable public opinion become
important tasks for companies. Due to the wide spread of consistent positive information
about the company, its market position remains stable even in a volatile and unpredictable
market situation. In unstable market conditions, a positive business reputation, based on the
authority of the organisation, can influence the decisions and actions of other market
participants. A positive brand reputation becomes an important advantage, since a stable
positive opinion about the company makes its position stable in the market. With the
development of the Internet, social networks have become an integral part of not only the
life of every person, but also the process of business functioning. In particular, the reason for
the transition of most businesses to digital format was the Coronavirus Pandemic. Thus,
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social networks have become a powerful tool for building the reputation of a business, which
has many advantages, but also contains great risks. Despite its shortcomings, social networks
are still actively used in business, which determines the relevance of this article.

Before considering all possible pros and cons of using social networks when building
and maintaining brand reputation it is essential to give the definition of the terms ‘social
media’ and ‘reputation management’. Social media include the forms of media that allow
people to communicate and share information on the Internet via mobile devices. Typically,
social media include platforms like LinkedIn, Google, YouTube, Reddit, and even blogs.

Reputation management in turn refers to activities that impact the way customers
think about the company and helps to improve customer perceptions. Reputation
management includes monitoring the company’s image on the Internet and actively creating
its positive image among the target audience. This process typically involves review sites,
social media, blogs, and news platforms.

It is necessary to understand what forms a reputation.

First, there are internal factors within the firm itself. The staff of the firm is one of the
main ones. It is necessary to monitor the activities of the company's employees both online
and offline. Thus, negativity towards colleagues, competitors or customers can negatively
affect the brand's reputation [8]. The corporate culture of the organisation also affects its
reputation. This is how the company's policy towards personnel is formed, including values,
attitudes and issues that refer to asserting traditions within the company and its staff. At the
same time, working conditions are also taken into account. Next, a brand itself is necessary.
Logos, slogans, corporate colours, characters and melodies will make the customer love the
product and stop using other brands.

Moving from internal factors to external ones, it is necessary to mention that the
variety of these factors is quite broad and considers aspects starting from headquarters
location to the process of organising conferences and events. Talking about external factors,
it is worth considering such aspects as corporate social responsibility (CSR) and sustainable
development of businesses. For instance, if the company is causing significant harm to the
environment, it is likely that it will also gain a spoiled reputation.

Thus, it can be concluded that CSR is one of the key external factors that have a strong
impact on the brand in the process of building and maintaining its reputation. For this
reason, it is necessary to properly present itself in public and present company’s products
and projects the same way.

When considering the process of working with brand reputation the main areas where
companies can improve the perception of stakeholders through the Internet are to be
considered. So, when building online brand reputation companies have to deal with such
spheres as search results, social media marketing (SMM), brand monitoring, cross-
marketing activities. Despite the wide variety of spheres, it should be noted that this article
will generally focus on SMM and its tools.

It has to be mentioned that companies start to deal with online reputation in two cases
[9, p. 29]:

1. Sudden deterioration of brand reputation (e.g. due to the emergence of a large
number of negative reviews on the web);
2. The brand's desire to improve customer service and create a positive image on

social networks, search engines and various consumer review sites.

The ideal and most effective option is to build the company’s reputation before it enters
the market. This approach contributes to the formation of a favourable image of the company
and stable and systematic communication with customers to continuously improve the
quality of services [5, p. 62]. The subject managing the company's reputation on the Internet
can be a marketing department within the company or a third-party professional
organisation.
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In his paper Kosov A.O. has considered the main components of managing a company’s
reputation on the Internet [9, p. 29]. According to his work the main components include the
following points:

. Search engine optimization (SEO) refers to increasing the number of visitors, or
traffic, to a website by improving the ranking of the website. This means getting a search
engine to rank the website high on the search engine results page (SERP). Search engines are
of interest to marketers because they provide targeted traffic [2, p.27]. In other words, when
a consumer searches the Internet, most likely it means that a prospect is ready to place an
order or at least is considering the product or service for purchase.

. Search Engine Reputation Management (SERM) is a relatively recent concept.
Therefore, only a few authors specify this component in their works. In a nutshell, it is a
direction of marketing aimed at improving the company's reputation in search results. The
main goal here is to form a positive perception of the object based on the results of studying
Internet resources [11]. SERM helps to increase positive mentions of the company on the
web, neutralise negativity and promote necessary requests.

. Hidden Marketing is a way of advertising goods and services when consumers do
not realise that they are being exposed to an advertisement. The tools of HM tools are aimed
at promoting the company’s product unobtrusively and carefully, gaining trust of the
consumer. Hidden marketing also requires minimal costs despite its high performance. For
HM campaigns companies primarily choose social networks as its main platform of presence.
The main advantage of social media here is the fact that prospects typically scroll the feed to
getaway from everyday work, learn daily news, chat with friends, but not to make purchases.
At this moment, the network user is relaxed and open to receiving information. Hidden
marketing does not directly sell a product, instead it:

. informs the market about the product launch;

. builds communication with the brand’s target audience, winning its loyalty;

. creates an active and interested community around the brand and its
product;

. generates consumer curiosity and a desire to get to know the brand through
personal experience and confirm or justify the established opinion about it;

. works with possible negativity around the brand, maintaining its positive
reputation.

Nevertheless, there is a number of challenges in online reputation management
companies have to deal with [7, p.178]:

. Moderation of reviews on review sites is becoming stricter. People do not always
leave reliable and objective recommendations, which is why many sites are tightening the
moderation of reviews. When checking, they take into account the resource where the
review was written, as well as the number of characters, frequency of publications,
uniqueness of photographs, informativeness and tone of voice.

. Employer branding is becoming more important than ever. It is more difficult for
companies to compete with each other to attract the best employees. For experienced
professionals, salary is not always the deciding factor. The company's reputation and values
often outweigh other conditions, including financial ones. Companies with a positive image
attract valuable personnel, reducing the time and costs of finding them.

. Today the lack of standards for measuring social media or online reputation can
be noticed. At this early stage of social media measurement, it is important to choose a
reliable technology and stick with it long enough to see trends in the data. First, determine
where and how your strategies are working and where they can be improved. Additionally,
delve deeper into aggregate data to find personalised content that will provide you with
hidden treasures of information.
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. Data breaches are another problem brands face. An effective reputation
management strategy involves not only responding to content that has already been
published, but also preventing it from appearing. There are lots of examples of companies
that faced a massive scandal when it became known that the data of millions of users had
been used without their consent. Therefore, protecting user data should be a priority and
companies should take steps to ensure privacy.

. Negative content appearing in search results can significantly impact the way
customers and partners perceive a brand. Effective reputation risk management includes
optimising content for search engines and working to improve positive results. Johnson &
Johnson, for example, saw a decline in consumer confidence after reports of asbestos in its
talc products resulted in negative search results and lawsuits. Thus, it can be concluded that
Effective Content Management and Reputation SEO can help overcome negative search
results and restore positive brand perception [2, p. 26].

All the above-mentioned problems can be solved if companies make certain efforts. If
doing so, the image of the organisation will be improved.

Despite the wide variety of tools that help companies in managing their online
reputation, this article will be mainly focused on social media. Social media enables
customers to voice their opinions. At the same time, companies can interact directly with
those comments. All the while, other social media users can watch as the conversation
unfolds. The way the company acts in social networks can have wide-reaching effects
because conversations across social media offer companies a chance to connect with
prospects and customers alike.

The SMM toolkit is quite wide and allows brands to actively interact with their target
audiences on social networks. It provides the opportunity for closer, individual contact with
the user, which significantly affects his loyalty to the company. SMM is also about working
with reviews, studying user opinions. The value of reviews on social networks is assessed
based on the following criteria: the value of the material, trust in the media industry, trust in
the site, reach of the target audience [13, p. 134].

The opportunities social media offer for advertising business are obvious and now
specific advantages social networks provide should be considered.

When using social media in business, companies benefit in the area of marketing.
Companies now have more engaging two-way conversations with their customers: young
people typically will spend a lot of time scrolling the feed, so companies can contact them
easier.

To add, social media increases visibility and credibility. If customers cannot find the
company on social media, they will likely shop with the one they can find. Social media
increases the visibility and credibility of a brand. When customers can find the brand with
ease, they are more likely to stay and make a purchase. Credibility is being improved when
prospects can see the brand interacting with other customers [4, p. 79].

What is more, social networks help in improving customer trust and loyalty. Social
media makes it easier than ever to engage customers and build a community. When a brand
is on social media, it is convenient for loyal fans to show up. These platforms make it easy to
get feedback, so companies can learn their customers inside out, which in turn improves
customer trust levels. Trust converts into loyalty, with all its benefits, including higher sales.

Enhancing brand reputation and image is another opportunity offered by social
networks. Social media enables companies to join conversations and even shape the
discussion. Transparency, increased engagement with customers, and gathering customer
feedback lead to better brand reputation and increased trust. When the company is
transparent, customers can make more informed and confident buying decisions, as they feel
the brand is more trustworthy [6, p. 125].
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And finally, social reputation management allows companies to manage crises. Social
media can become the first place customers turn to express dissatisfaction. That might seem
like a bad thing at first, but proper crisis management gives companies a chance to clarify
the relationship with customers.

However, social media can cause some problems for companies, which by all means
are worth being considered.

To start with, there is a risk of damage to brand reputation. Social media creates
opportunities for fake-news wide-spreading. If a story gets out it can spread very fast on
blogs, even on YouTube, which causes difficulties for companies to deal with it. They have to
move much faster than they have been traditionally used to and they have to counter the
reputation-management issue very early on. The image of a business today is largely
conveyed through its online activity; therefore, it is essential to manage the business’ online
content carefully. Failure to match the quality of the company’s social media content with
the brand’s reputation can have drastic negative effects, so it is fair to say that there is a big
reputation risk from the companies’ presence in social media. For example, the scandal
surrounding Reebok's advertising campaign in 2019 was well known and received highly
controversial reactions and comments from both sides of the debate. The wave of criticism
and condemnation forced Reebok to cancel the campaign and remove the posts from their
social networks. Naturally, all this affected not only the company's reputation, but also
consumer confidence. The problem is that the brand neither explained nor defended its
position. This proves once again that any material must be presented accurately. To avoid
damage to the brand, the business should treat its audience with respect and think carefully
before clicking the post button [10, p. 223]. An effective way to protect one’s brand
reputation is to provide social media training for company employees to teach them the
elements which constitute appropriate content.

The next possible risk is inconsistency. Businesses often rush into social media without
a consistent plan. This leads to an inconsistent brand behaviour, which not only lowers the
engagement rate but also confuses the brand's audience about the company’s image and
message. Incomplete or outdated social media pages will impact the business poorly if not
managed. The best way to avoid inconsistent online brand behaviour is to create a solid
social media marketing strategy before the company starts posting, tweeting, live streaming,
and so on. To do this, the company needs to establish its goals, figure out who its target
audience is and stick to the plan. A good idea is to do research in order to understand which
platforms are worth using for the business and which ones should be avoided. This way, the
brand will be able to maintain a consistent brand image and secure a top position among
rivals in a competitive business environment.

On the other hand, some businesses make the mistake of overwhelming their followers
with too many posts that are unnecessary. The best advice here is not to substitute quantity
for quality. The fact that the company is posting often does not mean it is posting well. Social
media posts should entertain and educate customers. Excessive posting to the brand’s
account will irritate customers who as a result will likely unfollow and remove the company
from their feed. Even if a company has a product or service that someone is interested in,
they will probably lose interest.

To add, it is not a surprise that social media accounts are often hacked. The last thing a
company needs is a hacker compromising the integrity of the product or service it has
worked hard to build and maintain. The smallest mistake in social media can lead to
customer defection and a negative public perception of a brand. Despite the fact that these
types of security breaches are extremely harmful, companies can protect themselves against
cyber invasions by taking important security measures.
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Nevertheless, these typical mistakes can be avoided if companies follow certain
guidelines. The process of a competent study of business reputation on the Internet includes
the following stages:

o Analysing and segmenting the target audience: defining the value of each segment
allows companies to communicate information that is really important for that segment. It
is therefore not recommended to treat different segments in the same way [1];

o Identification of competitive advantage: when a company is trying to identify its
competitive advantage it is always a good idea to concentrate on the unique selling point
(USP) of the product or service. In a nutshell, the USP is the motive that the client is guided
by when choosing one’s company. The USP distinguishes the brand from other suppliers in
the market and makes up the part of a company’s competitive advantage, helping the brand
to stand out from the competition. The USP defines the benefit that the client receives when
buying a product and can be considered the company's value proposition;

o Provision of the necessary information to each segment of the target audience
through relevant channels: when the core information on the brand and its products has
been identified it is important to ensure that the target audience will be exposed to this
information. Even if the message the company is trying to communicate to its audience is
relevant, poor choice of communication channels can become a reason for adverse effects,
and the target audience will not receive the message [10, p. 226];

. Analysis and evaluation of the responses: nowadays it is essential for companies
to remember that modern communication with customers is always a two-way
conversation, therefore it is always a good idea to track down the tone of messages the
company receives in response to its online activity;

o Development, planning and implementation of measures to protect reputation: it
is fair to say that companies have to perform in terms of a volatile market environment,
which forces companies to be agile and ready to adjust to changes in the market. That is why
most established companies have several communication strategies including the ways of
acting online depending on the market situation.

Moving forward, it is important to mention that active use of social networks has
transformed businesses. Some of these changes are quite radical and by all means are worth
being considered.

The first change that can be observed today is the emergence of new professions. A
growing number of companies, including Ford Motor, PepsiCo, Wells Fargo and Dell, are
creating new high-level jobs to get ready for engagement with social media, with titles such
as Director of Social Media, Vice-President of Experiential Marketing, and Digital
Communications Manager. The role of these new executives is to monitor and influence what
is being mentioned about their companies on the Internet. These new jobs represent a broad
shift in the media relations strategy of large companies.

The second transformation includes changes in business communication. It is true that
corporate communications have radically changed. It is no longer just companies talking to
the press, and customer service talking to customers. Some experts say that in well
established companies all employees must be attuned to what is being said about their
company online. Some executives even have to do video-blogging every day. Everybody's job
is now social media. For instance, Dell, the computer maker, has one of the most robust
corporate social media programmes. The core team of Dell works on 'blog resolution’,
searching the web for dissatisfied customers, then attempting to contact them to make
amends. Still other employees manage IdeaStorm, Dell's forum for customer feedback.
Customer feedback is information provided by customers about their experience with a
product or service that may help marketing teams understand where there is room for
improvement. Dell is taking its customer feedback seriously. For example, when the
company launched the Latitude laptop, six of the features, including backlit keyboard and
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fingerprint reader, were ideas that came from IdeaStorm. In Dell it is considered that it is
always worth talking directly with customers.

Another trend is the increasing significance of digital marketing and e-commerce. With
more and more consumers turning to the internet for products and services, businesses are
considering social media as a means to reach their target audiences and increase sales. This
has created a demand for innovative and effective social media marketing strategies, and
today almost every company is involved in e-commerce [10, p. 222].

Thanks to social media, company’s savings may be realised through the Web'’s ability
to reach many people at once. For example, if a company has solved someone's problem over
the phone, nobody is aware of it. But if it has solved that same problem in writing on a blog,
it costs a company nothing, but thousands of people are satisfied. Due to this, if 100 people
never call because they find the answer, a company will very quickly get to essential savings.

And the last but not least trend that can be observed today is the growing power of
social media influencers. These individuals have gathered a large number of subscribers on
various platforms and are able to use their power to promote products and services to their
followers. Many successful influencers have been able to monetize their social media
presence through sponsorships, partnerships and other opportunities, and some have even
gone on to launch their own businesses or invest in others. That is why many brands now
are turning to social media influencers to promote their products or services.

In today's competitive business environment, it is clear how important it is for
companies to be prepared to manage reputational risks in the online space. Monitoring social
networks, building transparent communication with the audience and being ready to solve
emerging problems will allow companies to effectively cope with challenges and maintain
trust and brand loyalty. The sphere of SMM is evolving every day. In the coming years,
automation tools in the field of SMM are expected to develop and improve, such as Al
technologies for data analysis and personalised content creation, improved analytical
platforms for accurate monitoring and measuring the effectiveness of SMM strategies, as well
as expanding microinfluence marketing capabilities. A feature of online reputation
management is the need to quickly respond to changes in the external environment, as well
as process large volumes of data and consider many factors to make timely and effective
decisions, which is only possible if the most advanced approaches and technologies are used.
That is why reputation management currently represents a set of knowledge from a number
of disciplines, one way or another related to information technology. It should be mentioned
that there is no denying that social media marketing has many advantages for businesses:
regular updates of the company’s social media marketing strategy will increase traffic,
improve brand loyalty, increase customer satisfaction, etc. However, using social media may
bring certain risks for brand image. It is crucial to stress that social media is much more than
just posting and having conversations. In fact, it transforms a business if a company uses it
correctly.

References

1. A”TuKpu3UCHbIH SMM: MHeHUS U 0OCYyXKJeHUs [IJIeKTPOHHBIA pecypc] //
Mepuanorus, 2020. URL: https://www.mlg.ru/blog/viral_smm/antikrizisnyy-smm-
mneniya-i-obsuzhdeniya/ Viewed: 25.03.2024

2. Byapun A.T. CongaroBa A.B., 3onuc M.M. Digital MapkeTuHroBbie
KOMMYHHUKAllMM B VYCJIOBUSIX pa3BUTUS MeJuUanpocbioMepu3Ma // DJKOHOMHKA H
aKoJoruYecku MeHepkMeHT. 2020. Ne2. C. 111-120.

3.  borganoB AJL, [Jlyna WU.C. CeHTUMeHT-aHa/U3 KOPOTKUX PYCCKOSA3bIYHBIX
TEKCTOB B COLlMabHbIX Meaua // BectH. ToM. roc. yH-Ta. JkoHOoMuUKa. 2019. Ne47. C. 220-
241.

96


https://www.mlg.ru/blog/viral_smm/antikrizisnyy-smm-mneniya-i-obsuzhdeniya/
https://www.mlg.ru/blog/viral_smm/antikrizisnyy-smm-mneniya-i-obsuzhdeniya/

4, 3emisigHckaa H.B., Muxannosa JI.B., CazonoB A.A. UcciesoBaHUe TEXHOJIOTUU
NOWCKOBOW ONTUMU3ALUU KaK OJHOU M3 OCHOBHBIX COCTaBJAKIIAX WHCTPYMEHTa
MapketuHra // BectHuk [ocysapcTBeHHOro yHHUBepcuTeTa MnpocBelieHus. Cepus:
JxoHomuKa. 2019. Nel. C. 25-34.

5. Kocos A.O. [Ipo6seMbl ynpaBiienusa penyrtayueil B UHTepHeTte // BecTHuk I'VY.
2018. N210. C. 28-31.

6. KpaByoa E.JI. YnpaBsieHue penyranyded B UHTepHeTe // BeCTHUK HayKu M
o6paszoBaHus. 2019. Ne12-1 (66). C. 61-63.

7.  Jlumyk A.A., TpedunoBa H.H. MeToabl oleHKH [AeJIOBOM penyTalUMU Kak
cTpaTteruudeckoro aktuBa // EBpasuiickuii Coro3 Yuennbix. 2015. Ne4-2 (13). C. 56-59.

8. IlaxomoBa /. A. YnipaBsieHUe penyTalnyel - cTpaTerus 6yAyuero komnaiuu //
[IppuopUTeTHbIE HAYyYHbIE HAllPaBJIEHUA: OT TeOpPUHM K npakTuke. 2013. Ne4. C. 133-137.

9. «lloHanuUWyT BCAKOro»: KaK COTPYAHUKH pa3pyllalT penyTayuio OpeHJa B
conceTAx [3/1eKTpOHHBIN pecypc] // PBEK Pro, 2021. URL:
https://pro.rbc.ru/demo/65ae08a99a79477b5d5fa0ef Viewed: 25.03.2024

10. CanpHukoBa JI.C. PenyTauuoHHbI MeHEIKMEHT - BaKHas 4acTb
yIpaBJIeHYeCKON CTpaTeruu ycClelmHoW opraHu3auuu // YnpaBjeHuyeckde Hayku. 2012,
Ne3 (4). C. 50-59.

11. Xomskona I.C. MeToauKH OlleHKU penyTaluy opraiusanuu // ['ymaHuTapHble,
COLMAJIbHO-3KOHOMHUYECKHE U 061ecTBeHHbIe HayKH. 2018. Ne5. C. 78-80.

12. Mlana E.A. loaaepkaHue penyTalud BUPTyaJbHOM opraHusanuu B cdepe
rocyaapctBeHHoro ynpasjaeHus // Becthuk ['YY. 2013. Ne8. C. 176-179.

13. Opuuk B.C. UHCTpyMeHThl ynpaBJjieHHsl penyTalnyded KoMIaHWM OHJAWH //
Ckud. 2020. N6 (46). C. 124-130.

14. SERM (search engine reputation management) [31eKTpoHHBIN pecypc] //
Unisender CnoBapb MapkeToiora, 2021. URL:
https://www.unisender.com/ru/glossary/serm-search-engine-reputation-
management/#anchor-1 Viewed: 25.03.2024

97


https://pro.rbc.ru/demo/65ae08a99a79477b5d5fa0ef
https://www.unisender.com/ru/glossary/serm-search-engine-reputation-management/#anchor-1
https://www.unisender.com/ru/glossary/serm-search-engine-reputation-management/#anchor-1

YAK 659.4

IIpuxoabKo AHresiMHa AjlIeKCaHJpOBHA

3 Kypc 6akasiaBpuaTa

OIl «3apybexxHOe peruoHoBeJieHUe: EBponeiicKuil peruoH»

HMuctutyT MHOCTpaHHBIX A3BIKOB,

Poccutickuit YuuBepcuteT Jpyx6b1 HapogoB umenu [latpuca JlymyMo6bI
(Mocksa)

1032216962@pfur.ru

linaprixodko@mail.ru

Hay4HbIi1 pyKOBOAUTE/Ib:

Cusosa 0 CepreeBHa

KaHauaT sKOHOMHUYeCKHUX HayK

HUHcTtuTyT UHOCTpaHHBIX A3BIKOB

Poccuiickuit YHuBepcuteT /[lpy6b61 HapozoB um. [latpuca JlymyMo6sI
sizova-yus@rudn.ru

Business communication challenges in post-COVID world

ABSTRACT

Throughout the years business communication has evolved drastically to meet the
needs and challenges of modernity. The pandemic of COVID-19 became one of the greatest
challenges for business. Moreover, it boosted the development of online communication.
Networking is a source of attracting partners, employees and clients, which is inevitable for
a company's performance. Nevertheless, during the lockdown and promotion of online
conferences, meetings and working, networking has undergone dramatic changes and has
innovated ahead of the curve. Therefore, companies and businesses needed to adapt to the
rapidly altering world. In this paper, the main challenges of the COVID-19 period and
transformation in business communication methods are considered. Special emphasis is
placed on the networking in the post-pandemic world, since before the lockdown companies
used to arrange conferences, meetings and business negotiations offline. COVID-19
demolished this opportunity for making contacts up-close and personal, therefore
adaptation to the new conditions was required.

Keywords: Networking; business communication; COVID-19; pandemic; digital face-
to-face networking; communication challenges; hybrid work.

Introduction. Five years ago, in 2019, the world was struck by a global crisis - the
pandemic of COVID-19. The modern community has never faced a problem of this kind
before and had to adapt to the new conditions rapidly. Crises often trigger changes. All
spheres of life, such as economic, political, cultural and social, are redefined. In history,
humanity survived plenty of pandemics of plague and fevers. During these times people tried
to demolish contacts with each other. Nevertheless, when it came to the COVID-19 in the XXI
century, the changes that followed were comprehensive and unimaginable. The outbreak of
the virus and the subsequent massive lockdown of almost all countries pushed the
development in such sectors as remote work, e-commerce, online shopping, food and goods
deliveries. Travelling and tourism fields suffered the most since the customers could not
attend to them for several years in a row. Businesses went through significant losses in their
budgets and employees and had to face the new reality. The habitual styles of work,
communication and attracting clients were not practised for several years since 2019. Under
new circumstances people were forced to work from home - this innovation in workplaces
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caused difficulties for employees and companies. The new way of life in the COVID-19 world
was supposed to provide the same conditions for work.
There are still some requirements for telecommuting being used:

. the salaries must not be lowered;

. the employer needs to provide their workers with equipment or compensate the
expenses;

. the worker can be dismissed if they do not contact their employers for two days;

. the working hours are either defined in a contract, or the employees determine
them themselves.

All in all, the new style of work seemed to be beneficial for employees, nevertheless,
the companies suffered losses in their budgets, client base and manufacturing. Therefore, e-
commerce was evolving in order to compensate for the lack of real-life trade. Hence, in the
modern world, such shopping is in utter demand, since people now find it more comfortable
and less time-wasting to shop online. Especially in Russia, such platforms for e-trade as
Wildberries, Ozon, AliExpress, TaoBao (mostly Chinese service, but highly demanded in
Russia) allow companies to offer their products for sale, and the possibility of a successful
selling is quite high.

However, networking as a process of attracting clients, employees and partners has
undergone significant changes during the COVID-19 period. Certain challenges were brought
up at the time of lockdown and there are diverse opinions on the advantages and
disadvantages of both digital networking and face-to-face communication in business. Due
to the lack of communication for two years and being used to flexible working hours,
routines, locations and strict schedules the return to the ‘normal’ life regime was one of the
most difficult periods. More and more employees tended to continue working remotely.
Therefore, the problem of overcoming the challenging adaptation to new ‘social’ work posed
another issue on the agenda of companies. In the current paper, the complexity of digital and
face-to-face networking processes is revealed and the difficulties of cross-cultural
communication after the coronavirus pandemic are discussed.

Networking: Digital or Face-to-Face communication. Networking is a process of
interacting with people and organizations for mutual benefits. In business, it means building
a reciprocally profitable commerce with other corporations, partners and employees,
customers and clients. Therefore, networking can help to establish business links for
emerging companies and expand connections for big and boosted ones. Before the pandemic,
this process was usually conducted during face-to-face meetings, conferences and seminars.
Human bias in business is inevitable, hence human interactions and connections must be
strengthened and nurtured scrupulously.

Face-to-face communication in business allows people to talk, discuss, argue and
collaborate freely. Verbal networking can improve and push the relations with potential
clients and partners forward, since multiple factors, such as body language, facial
expressions and different gestures, affect the response from the recipients. It helps to build
trust, dedication and credibility, which are quite important characteristics in business. In-
personal networking enables businessmen to make an impression on valuable partners,
establish trustworthy connections and attract more employees and potential clients.
Moreover, verbal networking provides an almost immediate reaction from the audience,
since the message is delivered straight away as the speaker talks, and the response is
supposed to be given instantly. Concerning the speed of interaction, in-person networking is
more efficient, captivating and trust-building.

The coronavirus and the consequent lockdown enhanced the development of such
platforms for online collaboration and conferences as Zoom, Microsoft Teams, Google Meet
and Discord (some people used Skype, which is almost forgotten nowadays, for studying and
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tutoring). These applications are widely used up to today in universities, companies and
offices, due to their effectiveness, especially concerning meetings with overseas partners.

Nevertheless, such platforms as Skype, Zoom and apps for video calls (Viber,
WhatsApp, FaceTime, Google Duo) were not widespread for business meetings and
communication even on a daily basis. The outburst of popularity and practice of this
communication type was at its height of development in 2019-2020, when the conditions of
life and work were the most challenging and hard. People tended to replace the lack of real-
life communication with video calls and group conferences. It appeared to be especially
useful for students and team members managing projects. In such a way the businesses
adapted to working with partners and heads of other companies. Ever since 2019, the
demand for digital communication has been high.

Digital networking provides the possibility of conducting meetings despite the
geographical dispersion of all participants. During the lockdown, it was extremely applicable
and relevant since almost all operations and employees were transferred to remote mode of
working and functioning. And now people consider digital networking as a tool to save time
and money on things - transport, parking, gasoline, food and even childcare. Furthermore,
online conferences allow recording of the session, which can be demanded in various
disputable situations. In addition, it provides the possibility to allocate time freely for
employees and heads of the companies, either to complete what is needed in a short period
or distribute working hours throughout the day, having multiple spare hours, in case there
are no ‘last-minute’ deadlines.

Since the sharp pandemic situation is long behind, the fully remote way of work has
evolved into a hybrid one. This style of working is a flexible alternative to both in-personal
and remote types. It allows employees to split their work into two parts, where they can
work by combining telecommuting and in-office work. Hybrid working is beneficial for
employers and employees at the same time. For a company, it may help save money by
reducing office space and can attract more talented employees due to the more convenient
working conditions. Employees may benefit from better possibilities for work-life balancing,
family management and commuting to work.

In business hybrid style provides companies with opportunities to conduct
conferences and meetings online and in person simultaneously. The participants who cannot
attend personally can be present within platforms for online conferencing. Furthermore,
speakers can address their messages to a large audience, including those present personally
and online. The main difficulty is the quality of the Internet and the number of attendees

possible to be connected within one online conference room.
Popular working modes since 2022

In-person Hybrid Remote

M Employer's prefered type  I@Workers' prefered type

Picture 1. Popular Working Modes since 2022. Source: composed by the author [4].
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Nowadays in-person meetings are usually conducted, but they do not replace online
conferences. Hybrid networking combines the features of the other two styles, which are
quite well-known and widespread, into one specific mode. It possesses the strongest points
of in-personal and digital conferencing, negotiating and working.

Communication barriers in business. Communication is a crucial skill not only for
personal but company development as well. Firstly, it helps to establish links with important
partners and organizations in the marketplace, thus the opportunities to influence
negotiations, decisions, and trends. If the communication skills of the participants are not
well-developed it can lead to failure and impose risks. Furthermore, communication
increases productivity, due to better employee engagement, greater job satisfaction and less
employee turnover. The COVID-19 period put all those factors in jeopardy of
communicational collapse since the meetings and other sorts of interaction within the
company and between companies took place online. However, the need to switch to the
remote type of work raised doubts, questioning whether the productivity would drop or at
least maintain its usual levels. Some companies noted the decrease in productivity of their
workers during COVID-19, but for others, the doubts were almost groundless.

Remote Work Pproductivity Survey

W Equally productive M More productive B Less productive

Picture 1. Popular working modes since 2022.
Source: composed by the author based on The Wharton School’s survey [4].

Not only has productivity been somewhat boosted in some companies, but lots of
leaders see the remote and hybrid types of work in the modern post-COVID world as an
opportunity to support employee retention and recruitment. It is believed that now it is
easier to distinguish the most capable and hardworking employees and retain them on a
mutually beneficial basis. Additionally, some company leaders found out that after their
companies survived the lockdown, their EVP (employer value proposition) and their
reputation and corporate image increased.

The introduction of vaccines to the coronavirus brought the global virus and crises
under control. Workers could finally work in-office, and companies could function properly,
not losing much of their money and people. Nevertheless, the period of the pandemic and
lockdown in 2020-2021 posed several barriers to communication in both ordinary life and
work life. Some of the difficulties existed before COVID-19 struck the world, but the
innovations of remote work, social distance and other restrictions tightened the
communication process in work and business.

Some common obstacles include physical and emotional barriers. Companies tend to
create separate work areas and closed office doors so that workers do not get distracted
from their responsibilities and their jobs. So, prior to the pandemic, people were already
getting separated from communicating with others, but COVID made the situation even more
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complicated since, for about two years, businesses were supposed to work remotely. The
hardships of post-COVID hybrid and remote types of work concern mistrust and fear of
communication with people. For instance, students usually tend to check during online
meetings whether their microphones are off so that their peers and professors do not hear
what they are not supposed to hear.

Taking into consideration all the advantages and benefits of remote and hybrid types
of work, the intersection of business and technology presents a breaking point. Employees
feel dumped from their communities, saying that they work in silos.

As Microsoft’s and The Wharton’s School research found, the employees have several
challenges differentiating between hybrid and remote work.

1.  Hard to maintain company culture;

2. Difficult to maintain team cohesion.

Moreover, some employees note the infrequency of information. People are usually
inclined to be updated on the news of the company or about upcoming events and
innovations. The emails are sent selectively and from time to time, they do not reach the
intended recipient, being readdressed automatically to spam storage. On the contrary, some
companies’ leaders believe that the more information employees receive, the better.
However, the overload of information in their emails can lead to entanglement in their tasks
and a decrease in productivity.

Nevertheless, there are plenty of positive aspects to both hybrid and remote work.
People are able to maintain their family lives better, which is especially good for people with
children. Less money and time are spent on transport. This is equally beneficial for
companies since it is possible to reduce the number of non-essential business meetings,
which can also positively affect the budget since there is no need to finance these trips.

Conclusion. The pandemic of COVID-19 affected normal life dramatically, disregarding
the fact that plenty of innovations from his period existed before. The lockdown caused these
innovations to develop more rapidly in order to adapt to the challenging situation. Yet
nowadays, some of the COVID-era novelties are ingrained in ordinary life. For instance,
remote work is not considered freelance in most cases. This type of work is official, and the
person is not working for themselves but for a company. And when the severe restrictions
were lifted, the totally remote work transformed into a hybrid type. This way of working
gave the workers the possibility to split their working week into two parts: in-office and
remote (from home). This is the golden mean for both sides - the company and the workers.
After the COVID-19 pandemic, the frequency of use of various platforms for
videoconferencing and video calls is still in demand. Businesses attend this kind of meetings
with their foreign partners, which is more beneficial since the need to pay for the business
trips is not present. Furthermore, the companies that managed to survive during the
lockdown have better reputations, and plenty of them have developed online trade or so-
called e-commerce, which makes shopping easier for customers, and it is more comfortable
for the majority to make orders online and wait for their product to get delivered rather than
spending hours looking for something particular in a shopping centre. In this way, online
trade is quite profitable.

It was believed that during the lockdown and even after, the workers’ productivity had
fallen significantly, since they worked from home, in their most comfortable place, where
they tend to relax (non-working atmosphere). However, the survey conducted by Microsoft
and The Wharton School refuted these prejudices, saying that in most companies, the
workers did their jobs with equal efficiency, and some others noted the boost in energy and
productivity of their employees due to remote work. And now the hybrid working style is in
use and makes people more satisfied with their jobs, enabling them to maintain a better life-
work balance. It is especially beneficial for employees with children.

102



Nevertheless, the barriers to communication between people are still present in the
business sphere. The prolonged physical barrier egged people to cut contact with people,
which was extremely complicated for those with extroverted minds. The two years of
lockdown taught everyone to keep their distance and from then on, the social distance in
workplaces was preserved. Furthermore, when being on remote work, employees often
underline the infrequency of information and loads of junk mail. It is usually easier to stay
informed about all kinds of information when being present personally.

All in all, after the COVID-19 period, several limitations and challenges for
communication continued to exist in business interactions. However, most of the
‘innovations’ of this time were present before the severe restrictions were introduced. The
workplaces tended to insert more distance and barriers to prevent the frequent distraction
of each other during their work; the pandemic only toughened the situation, making the
distance gigantic. Even now people are still inclined to keep their distance at work. One of
the best innovations that the post-COVID world offered was the hybrid type of work, which
was in use since approximately 2010, but was not common and typically was regarded as
freelance when technically it was not. Nowadays, people are likely to combine in-person and
remote work for multiple reasons, and the opportunity for hybrid work makes employees’
lives easier and the budgets of companies safer.
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TpyaHoOCTH JIOKa/IM3alUU 06CIeHHOM JIeKCUKM Ha npuMepe urpbl Atomic Heart
Difficulties of Profanity and Slang Localisation in the Video Game Atomic Heart

AHHOTADIUA

B cBfi3M C pOCTOM MOMNYJIIPHOCTU BHUAEOUTP YBEJIWUYUBAETCA U KOJUYECTBO
BbINIyCKaeMbIX UTp. Pa3paboTyrky, yuuThiBas BJAMSHHE aHTJIMUCKOTO f3blKa KaK B MUPE,
Tak U B chepe pasBiiedeHUUN, OPUEHTUPYIOTCI UMEHHO Ha aHIJIOTOBOPSAILYI0 ayJUTOPHUIO
IpU BBINNYCKE HOBBIX MNPOAYKTOB. JIOKa/iW3aTOpbl YCOEWHO aJalTUPYKT WrPbl C
aHIJINMCKOTO SI3blKa Ha PYCCKUM, HAMHOTO peXe BCTpeyaeTcs JI0OKaJIu3alus ¢ pycCKOro Ha
aHTJIMHCKUM a3blK. Atomic Heart («AToMHoe cep/iie») — Hrpa POCCHUCKO-KUIIPCKOU
ctyauu Mundfish. /leiicTBUs Urpbl 1porucxoAAT B anbTepHaTUBHOM CoBeTckoM Coro3e 1955
roza. [loMMMoO cOBeTCKUX peasiui, XOPOLIO 3HAKOMbBIX PYCCKOSI3bBIYHOMY PELIUIIUEHTY, AJIs
WTPbI XapaKTepHa ellje 0/]Ha BaXKHasi 0COOEHHOCTb — HEHOpMaTHBHas JieKcuKa. [locKo/IbKy
KJacCUPUKALlMU HEHOPMATUBHOM JIEKCUKU U CJIEeHTra B PYCCKOM W aHIJIMUCKOM $SI3bIKaX
pas/MyarTcsA, a 06CLieHHas JIeKCMKAa HaxXoJWJach [0JIr0e BpeMs 3a paMKaMU Hay4dHbIX
WCC/Ie[JOBaHUM, TMepeBO/; MOJOOHONW JIEKCUKU MOXET SBJAATbCSI TPYAHOCTbIO IIPHU
Jokanusauun Atomic Heart. McciepoBaHue nmprU3BaHO NpPOaHaJM3UPOBATh BO3MOXKHbIE
TPY/ZHOCTH NPU paboTe C HelleH3YPHbIMU CJIOBaMU B I3bIKOBOH Nape pyCCKUM-aHTTMUCKUI
Y BBISIBUTb KPUTEPHUU UX aJIeKBATHOU JIOKA/IN3aLUH.

KinroueBble c10Ba: A3bIKOBas JIOKaJIM3aLM4; JIOKaau3auusa Bugeourp; Atomic Heart;
006CIeHHas1 JIEKCUKA; CJIEHT; ByJIbIapU3MbI

ABSTRACT

Due to technological advancement, the popularity of video games has grown by leaps
and bounds within the last 20 years, with the gradual increase in annual releases. English
remains the predominant language of the industry, hence international game developers aim
at releasing games with English as their primary language. This peculiarity predisposes the
trend of game localisation from English into other languages. Considerably less common is
the opposite process: localisation from Russian or other languages into English. The video
game Atomic Heart was developed by the Russian-Cypriot gaming studio Mundfish. The
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narrative of Atomic Heart takes place in the alternative Soviet Union of the year 1955. Apart

from Soviet realia, the game also abounds in profanity and slang, which can present a

challenge for localisers. The aim of the study is to assess the quality of profanity and slang

localisation in the video game Atomic Heart and identify successfully adapted instances.
Keywords: game localisation; Atomic Heart; obscenity; slang; vulgarisms

BBeaeHue. CTpemuTe/IbHOE pa3BUTHE TEXHOJIOTUM U HWHAYCTPUU pa3BJieYeHUU
npejonpeeansio pocT nonyasaspHoctv Bugeourp. [lo nanubiM cepBuca Exploding Topics Ha
2024 rop, okoJIO TpeTH HaceseHUd 3eMJHd (OoJiee Tpex MUJIJIIMAP/O0B YeJ0BEK) UTPAIOT B
BuZeourpel. B 2022 ropny Ananuthueckud ueHTp HA®U mnpepocTtaBus cieAyroliyto
ctaTUcTuKy: 60% poccusiH (npumepHo 88 MJIH YesioBek) 18 jieT U cTaplie UrparT B
BU/IEOUTPbI PETYJISPHO UJIM 3NM3041u4YecKU. O NONYyJASAPHOCTHA KOMIIbIOTEPHBIX UT'P TOBOPUT
Y POCT KOJIMYeCTBA eXeroJHO0 BblIllyCKaeMbIX pesn3oB. B 2023 rogy Ha oHJIaliH-cepBUCe
1$pOBOro pacnpocTpaHeHUs KOMIbIOTEPHbIX UIp Steam ObLI BblNyllleHO 6osiee 14,3
TBhICSIY UTP, YTO 3HAYUTEJNbHO NMPEBOCXOAUT nokasaTteau 2022 (12,4 Toicau urp) u 2021
rozoB (11,3 TeicAY urp).

O r/si06a7IbHOM XxapakKTepe MNONYJSAPHOCTH IJIaTGOPMBI MOXHO CYAUTb IO
pa3HooOpa3vi0 fA3BIKOB TMOJIb30BaTesJell: 1o cocTosgsHUo Ha MapT 2024 roaa
JIOMUHUPYIOILUM SI3bIKOM CEpBHUCA fIBJAAETCS yNpolleHHbIH kuTanckui (33,43%), BTOpOoe
MeCTO 3aHUMaeT aHrInickuil (32,54%), Ha TpeTbeM MecTe PaCIOJIOKUIICA PYCCKUHN SI3BIK
(8,36%). C yueTOM B/IMSIHMSA aHTJIMUCKOrO I3bIKa KaK B cpepe pa3BjaeyeHUH 10 BCEMY MUDY,
TaKk U Ha IiaTgopme Steam, Urpbl 3a4acTyl BbINYCKAIOTCA C aHTJIMUCKUM SI3bIKOM B
KayecTBe OCHOBHOrO /Js obecrieyeHUsi oxBaTa O0oJiblled ayJAUTOPUH, a 3aTeM
JIOKaJIU3YIOTCA Ha JApyrue A3blKU (B YAaCTHOCTH, Ha PYCCKHM). 3HAYUTENBHO pexe
BCTpedaeTcs 00paTHbIN MPOLecc: JIOKaJau3alus C pyCcCKOTo Ha Apyrye I3bIKU.

MMeHHO m03TOMYy MCC/e[JOBaHUE JIOKAJIM3ALMU KOMIbIOTEPHON Urpbl Atomic Heart
(«<AToMHOe cepAue») npeAcTaB/seT 0COObIM HayuyHbIM HMHTepec. Atomic Heart — urpa,
pa3paboTaHHasi pOCCUMCKOU-KUNpPCcKOW cTyauern Mundfish u BeinmymenHasa B 2023
rofly. CloeT UIrpbl NPOUCXOAUT B asibTepHaTuBHOM CoBeTckom Coro3e B 1955 roay, B
KOTOPOM NpPOU30IIEeJ] MAacCOBbIA COOM POOOTOB, OOCAYKHBAWOLUX HaceJleHUE CTPaHBbL.
['naBHBIM repoem urpsbl gaBidgerca Marvop Ceprer HeyaeB — areHT COBETCKOM pasBefKH,
KOTOPOMY IMpeJCTOUT pa3peuliuTb cUTyanuio. HecMoTpsa Ha TeXHUYeCKUM Iporpecc
anbTepHaTuBHOro CCCP, urpa u306ulyeT COBETCKMMH peasvsIMH, XOPOLIO 3HAKOMBIX
PYCCKOSI3bIYHOMY pPELMIUEHTY. YUUThbIBasi MOBECTBOBAaHME HWrpbl (@ MMEHHO — COOH
pPOGOTOB M MacCOBbIe YeJ0OBEYECKHE KEPTBbI), AJis BbIpAXKEHHUSI CBOUX SMOLUMN U JIMYHBIX
nepeXUBaHUW TJIaBHbIM Tepol HepeaKo TMpuberaeT K MCIOJb30BaHUI BaXKHOU
COCTABJIAIIOLIEN PYCCKOTO A3bIKa — HEHOPMAaTHUBHOMU JIEKCHKE.

Llespto JaHHOTO KCC/IeJ0BaHUS SIBJISIETCS aHA/IU3 KayeCcTBa JIOKaJIUu3alMu 06CLeHHON
JIEKCUKH U CJIeHTa (By/Ibrapu3Mbl) B I3bIKOBOM Mape PYCCKUU-aHTJIMMCKUNA U BblSIBJIEHUE
KpUTEpPHEB /i1 ONpeJie/leHHs] YCIEeLUHO JIOKaJIM30BaHHbIX NPUMepOB. [yl JOCTUXKeHUS
NOCTaBJIEHHOM 11eJI1 He00X0AMMO BBINOJHUTD PAJ, 3a/au:

. cobpaTh TEKCTOBble MaTepHaJsbl IPOXOXKAEHUSI OCHOBHOM Urpbl Atomic Heart u
nonoJyiHeHUs Atomic Heart: Annihilation Instinct;

. paszieJiuTh MpPeAJIOKEHUs Ha: a) cojiepkaljpue OOCIEeHHYI JIEeKCUKY; 6)
coJieprKaliye ByJIbTapHYIO JIEKCUKY;

. COMOCTaBUTh (Gpa3bl OPUTHHAJIBHOIO U IepeBeJJeHHOr0 TEeKCTOB, KOTOpbIe
coJiepKaT JIEKCUKY, OTHOCSIIYIOCS K BbIIIEYTTOMSIHYThIM KaTeTOpHSIM;

. OIIEHUTb KAueCTBO JIOKAJU3alUU O06CIeHHOU JIEKCUKU U CJIEHTa B BBIOPAHHBIX

NnpeajoeHuAx M I/I,ELeHTI/I(l)I/II_U/IpOBaTb XapaKTEpHUCTHUKH, BJIHUAKOINIHNE Ha aJ€KBATHOCTb
rnepesoza.
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MeTopaos10rus. B 1aHHOM Mcc/ie,0BaHUU UCI0J1b30BaHbl METO/, CIIJIOIIHOW BBIOOPKHU
(a1 cbopa TEKCTOBBIX MaTepHUaOB), CPAaBHUTEJNbHO-COMOCTABUTENbHbIN (A5
COIMOCTaBJIEHUs] CTPOK OPUTMHAJbHOM UTPbl U JIOKAJIM3allMi) U KOHTPACTUBHBIMA aHaJ/IU3
(m/151 cpaBHEHHMS U OLleHKU KayecTBa JIOKaJU3allud KOMIIbIOTEPHOU Urphl). JlaHHbIE ObLIX
cobpaHbl OCPEACTBOM TPaHCKpPUOALMU CYOTUTPOB K KOMIIBIOTEPHOU UIpe Ha PYCCKOM
A3bIKe U NOC/TeAYIOIIUM CONIOCTAaBJIeHWEM UX C pellJINKaMU Ha aHIJIMKicKoM. [lapasienbHo
dpa3bl pa3zesgauch Ha HECKOJIBKO KaTerOpUI: a) coZieprKalliie HeHOPMaTHUBHYIO JIEKCUKY;
6) copaepxkallue cJeHr (ByJbrapHylo JieKCUKY). MaTepuasioM mnociay:xuau 6osiee 6000
napaJiyiesibHbIX CTpoK, 450 (7,5%) M3 KOTOpPBIX OBLJIM OTHECEHBI B OJHY U3 KaTeropuiu. B
paMKax [JAaHHOrO HCCHe[0BaHUs OyAyT paccMOTpeHbl HauboJiee pernpe3eHTaTUBHbIE
PEeNJIMKHU.

O6cueHHasA JIeKCMKa WU CJeHr: saapo u nepudepus. OgHa M3 CI0KHOCTEHU
ycceloBaHusl 0OCLIeHHOU JIEKCUKU PYCCKOTO U aHIJIMMCKOTO S3bIKOB 3aKJIIOYaeTCd B ee
ka1accuukanuu. 'paHriibl HEHOPMATUBHOM JIEKCUKHM B PyCCKOM BeCbMa pa3MbITHI [2, 61]:
y4eHble BbIJEJNAIT pas3/iniHble O0O0CIeHHble KOpHU. TeM He MeHee, B [aHHOM
YCcCelOBaHUU ee ApOM OyAyT CUMTATbCS TaK Ha3blBaeMasl «CeKcyaJibHas Tpuaja» [4]
(rpybble cioBa, o603HaYawUlMe MYXXCKHE U KeHCKHe TeHUTA/IMU U CJIOBO, O3Haualrollee
KOUTYC), a TaKKe JiekceMa 6.1*0b, 06J1aZjatolasi STUMOJIOTHEeN OCKOPOJIeHHST paclyTHOM
YKeHIIUHbl. B aHIJIMHCKOM $i3blKe OOCLIEHHOCTb CBfI3aHAa C BbICOKOM 3MOTUBHOCTbI M
rpy6octbio. OCHOBBIBAsICb HA 3TOM, MOKHO 0003HAaYUTb TPU OOCLIEHHBIX KOpHS: f*ck, n-
word, c*nt [5, 1]. TeM He MeHee, YYUTbIBAs CIOKET WTIPbI, MOCJAEJHUE [IBE JIEKCEMbI B
TEKCTOBbIX MaTepHhasiaXx He BCTpedasnchb. B cBA3M ¢ 3TUM, UMeHHO KopeHb f*ck u ero
NpPOU3BOJAHbIE OYAYT CUUTATHCA SJPOM HEHOPMATUBHOMW JIEKCHKHU aHIJIMHMCKOIrO fI3bIKa.
WHble cnoBa 060MX $3bIKOB OTHOCATCA K INepudepud U HMEHHO MO3TOMY OyAyT
KJ1acCUPULUPOBATHCS KaK ByJIbTapU3MBbl.

YTo KacaeTcs c/eHra, epBOHAa4YaJbHO TEPMUH MCI0JIb30BaJICA B KaueCTBe CHHOHUMA
OPUTAHCKOT0 KPUMHUHAJIbHOIO KaproHa («K3HT»), HO C TEY4eHHEM BPEMEHU 3HAUUTEJbHO
paciiupus cBoe 3HayeHHe. B HacTos1ee BpeMs C/IeHT, TIOMUMO >KaproHa, TaKXKe BKJII04aeT
B ce0s1 AMaJIEKThl, IPOCTOpPeYUs U ByJibrapusmsl [7, 10-11]. B cBs13U ¢ IMPOKKMM 3HaYeHHUEM
TEpMHHA MOXeT ObITh MPOOJEMATUYHO ONPEAENUTh, KaKyl0 JIEKCUKY MOKHO OTHECTH K
C/IeHry, a Kakywo HeT [6, 52]. B mgaHHOM wucciefOBaHUHU CJIEHTOM OyJeT CYUTATbCA
nepudepus, He OTHOCALAACA K JIeKCHMKe HeleH3ypHOH, HO IHpeJCcTaBJeHHON
SMOLIMOHAJIbHO OKpallleHHOM JIEKCUKOW CHUXEHHOTO PErucTpa, ynoTpeO aolasacs, Kak
npaBUJIO, B KMBOM HepopMasbHOM pasroBope [3, 111]. B yacTHOCTH, K ByJibrapHOU
JIEKCUKE PYCCKOTO f13bIKa MOXXHO OTHECTHU CJIeyIOLhe PYyraTeJbCTBa: XPEH, #ONA, MEOK
Mmamy, depbMmo W T.A. CJIEHIOM aHTJIMUCKOTO S13blKa OyAyT CYUTATbCS JIEKCEMBI: Shit, ass,
damn u pyrue.

06cueHHas JJeKCHMKa M cJieHT B urpe Atomic Heart. OuieHka kayecTBa JIOKaJIU3alU 1
HEHOPMaTHUBHOM JIEKCUKM W CJI€Hra OCJO0XHAeTC OTCYTCTBUEM OJJHO3HAYHbIX
3KBUBaJIEHTOB. Pycckoe pyratesbCTBO «T60H0 Mamb!» BCTPETUJIOCH B TEKCTE UT'PbI 27 pa3
Y, TEM He MeHee, B 3aBUCUMOCTH OT MAaKPOKOHTEKCTA ObLJIO IEPEBE/IEHO [1€BAThI0 pa3HbIMU
cnoco6amu. B kauecTBe HanboJiee YaCTOTHBIX BAPUAHTOB alallTAllH MEXJ0METHSI MOKHO
BbIZeNUTh «Holy shit!»/«Shit!» (38,4%), «Dammit!»/«Goddammit!» (19%), «Son of a b*tch!»
(11%) u «Oh, f*ck!» (11%). Eciv npy ucno/sib30BaHUM NMEPBBIX JABYX BAPUAHTOB NepeBo/a
HapaBHEe C 3MOTUBHOCTbI0 COXpPaHSETCS BYJIbIapHOCTb BbIpaXKeHUs, OCTAeJHUNA BapUaHT
Jl00aBJIsIeT B HEro 0OCLIEHHOCTH, OTCYTCTBYIOILEN B UCXOAHOM TeKcTe. [lepeHoc ppa3bl u3
KaTeropuu BYJIbFapHON B KaTeropyi 06GCLHEHHOW MOXXHO OO'bSICHUTb CHXKETHOM JIMHHUEHN
urpbl. Hanpumep, cuibHOe yiUBJIeHUE IJIaBHOTO reposi «TBoto MaThb! Tak oH :KUBOM!» 6bLI0
peuieHo mnepeBecTu Kak «F*ck me, he's alivel». YauBsieHHe OT BHe3amHOW BCTpedH C
NpPOTUBHUKOM «TBOI MaTh!!! ITO uTO ewé 3a xepHA?!» (B KOTOPOM, TOMUMO «TBOIO MaTb!»
BCTPETHUJICS TAaKKe BYJIb[ApU3M «XEpHSI») JIOKAJU3aTOphl alanTUpoBaiu Kak «What the
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f*ck! F*ck mel», nBaXKAbl MCNOJIB30BAB AP0 AHTJIMHCKOU HeleH3YpHOU JIEKCUKHU. XOTs
S5MOTUBHOCTb ¢pa3 oOpuUTruMHaJa W I[epeBoja OILyTHUMO pas3/UyalTcs, HMEHHO
MaKpOKOHTEKCT IpeJolpeseans HCI0Jb30BaHWE MaTa /[AJs 0003HayeHUsl CUJIbHbIX
3MOUMH (B JAHHBIX CJy4asiX, HeraTHUBHbBIX).

O6pawasack K HelleH3yYPHOH JIEKCUKe PYCCKOTO0 f13blKa, pAaCCMOTPHUM [iBa IpUMepa:

1.  CkasoyHbIH 10s160*6... — F*cking fairytale bastard...

2. A nmnpoe*aHHas Bapexka-To y MeHsi! — Looking for a f*cking glove?

B o06oux npuMepax Ha f3blKe€ OpPUrHMHaJia BCTPETU/IMChb JEepPHUBATHUBBI OT OJHOIO
006CLIEHHOTO KOpHS, a MMEHHO 0003HAvyamIlero npouecc COBOKyIjieHUus. TeM He MeHee, B
epBOM IMpUMepe INPeJCTaBJEHO CYLeCTBUTEJNbHOE, HCIO0Jb30BaHHOE C HaMepeHHEeM
OCKOpPOUTH pelyIMUeHTa, a BO BTOPOM — IpuJaraTesJbHOe, 06pa3oBaHHOE C MOMOLIbIO
apdukcanMu: TMoCpeAcTBOM Job6aBjeHUss npepukca M cypodukca. B aHrauickom
00CLIeHHOCTh 00OOMX BBIp@XXEHUU IlepefaeTc 4Yepe3 IMpuJaraTejJbHOe C OOCIEeHHBbIM
kopHeM f*ck u cydodukcom -ing. CioBOOOpa3oBaTeJbHbIA MNOTEHIMA] OCKOpPOJIEeHUM
PYCCKOTO s13blKa, HallpaBJIeHHbIX HA KOHKPETHOI'0 YeJIOBEKA, BEJIUK: OT 06CIeHHbIX KOPHEH
c noMoubio apPUKcalUK U CJI0KEHUS MOXKHO 00pa30BaTh MHOKECTBO NPOU3BOAHBIX. [Ipu
OTCYTCTBHUU O/IHO3HAYHOTO 3KBUBaJIEHTA B MHOCTPAHHOM $I3bIK€ COXPAHUTb SMOTHUBHOCTh
HCXO/JIHOTO TEeKCTa MOXHO C MOMOLIbI0 KOMIIEHCAlUU: TO eCThb, IlepesaBasi 3J€MeHThI
e/IMHUIIbI UCXOJHOTO TEKCTA B [lepeBO/ie IPyrMMHU Cpe/iICTBaMU, «IIPUYeM He0Os13aTebHO B
TOM K€ CaMOM MeCTe TEKCTa, YTO U B opuruHasie» [1, 185]. [IpyueM KoMneHcauuu ObLI
MCII0JIb30BaH B MIEPBOM MpPUMepe: NOCKOJbKY OJIHO3HAYHOT0 3KBUBaJIEHTA PyraTeJabCTBY
«J10J160*6» B aHTJIMMCKOM sI3bIKe He CYIIECTBYET, JIOKAJIM3aTOPbl NONBITAIUCh AOOUTHCS
3MOTHUBHOCTHU JOCTYITHbIMH JIEKCUYECKUMHU CPeJICTBAMU. UMEHHO M03TOMY K OCKOPG6JIEHUIO
«bastard» 6b1y10 f06aBIeHO onpesesieHre «f*cking», 06pazoBaHHOE OT 06CIIEHHOT0 KOPHS.

Bo BTOpoM mnpuMepe npueM KOMIIEHCAlUM HCIOJIb30BaH He ObLI: HelleH3ypHOoe
npuiaraTejbHOe PYCCKOTO A3blKa IepeBeJid  HeLleH3ypHbIM [puJaraTesbHbIM
aHraukckoro. OfHaKo 3HaYeHUs J[BYX JIEKCEM pa3JIMYAITCA: CJI0BO «Ipoeb6*HHasm»
06J1aZlaeT 3HaYEHUEM «IIOTEPsSHHAsA», B TO BpeMs Kak «f*cking» Takoro 3HayeHus He UMeeT.
XoTs ¢pasa TekcTa nepeBojia HazesieHa 0GCLEeHHOCTbIO, OHA He COOTBETCTBYET CMBICIY
HCXO/IHOTO MPe/JI0KEHHUSI.

B cneaymomux npuMepax HMCHOJIb30BaHbl MPOU3BOJAHbIE OT AHAJOTHYHOIO
00CLIeHHOT 0 KOpPHS, HO IPpUMepbl HECKOJIBKO OTJIMYATC:

1. Aryce, — noxanyH, g cbe*ycb. — ['m a goose, ['m gonna cut loose!

2. SAryce! [ no Tebsa noe*ycb! — I'm a goose! And I'm coming for yous!

O6e HelleH3ypHbIE JIEKCEMbI B PYCCKOM S13blKe 00pa30BaHbl OT OJJHOTO 0OCLIEHHOTO
KOpH# ¢ nomoinbio apdukcanuu. OHaKo 6J1aroapsi UCMOJIb30BAHUIO Pa3HbIX MPUCTABOK
NOJIyYUBLIMECS T[Jlarojbl 00/1a/laloT pas3/IMYHbIMKA 3HaYeHUsIMU. B nepBoM ciyyae
yHnoTpebJsieH TJIarojl co 3HaYeHUEM «CKPBIThCS, Y6eXaTb», BO BTOPOM — «J0CAXKAATh,
JlOKy4aTh, pa3fpakaTb». [[loMMMO HEHOPMATUBHOM JIEKCUKHU, SMOTUBHOCTH U KOMUYHOCTH
dpase fobaBiseT Ha/U4yKe B Hel pudMbl. [lepcoHak, NPOU3HOCALMN JaHHbIE PENJIMKY, —
I'yCb-MaTepIIeHHUK, OTJWYAKIIUNACA  JIeBUAaHTHBIM  mNoBeJeHUWeM. Jlio6oe  ero
B3aMMO/IeHCTBUE C IJIaBHBIM r'epoeM CONPOBOXK/AeTCs HEelleH3yPHbIMHU BbICKa3bIBaHUSIMU,
pyraTeJbCTBaMH, OCKOPOJIEHUSAMU U HepeaKo (GU3WYEeCKUM CTOJIKHOBeHUeM. I[lpu
aJlanTalyy NpeyioxKeHUr GOoKyC JI0KaJIU3aTOPOB OblI HANpaBJIEH Ha COXpaHEeHHE PUPMBL.
XoTss pudMy yanocb COXpaHUTb B TEKCTe IepeBoJia, 0OCIEHHOCTb BbIpaXKeHUs Oblia
yTpadeHa 6e3 MOMbITKU HUBEJUPOBATH 3TO NMPH JJ06aBJI€HUH JIEKCUKH BYJIbI'apHOU. B cBsA3U
C 3TUM YMEHbIINJIACh SMOTUBHOCTb (ppa3bl, CBOUCTBEHHAsA KOHKPETHOMY IIEPCOHAXKY.

PenpeseHTaTHBHBIM NPUMEPOM a/IeKBATHOM JIOKA/IM3al MU MOXKHO CYUTATh NEPEBOJ,
npeanoxenusa «I1-3, moxcem, He 6ydem y-c*ka-64*0b cumyayurw?!» kak «P-3, can we not
esf*ckalate the situation?!». 35ecb CTOUT OTMETUTb IMHI'BOKPEATUBHOCTb aBTOPOB: IOMUMO
COXpaHEeHUs CMbICJIAa U OOCLEHHOCTH TMpPeJJIOKEeHHUs MOCPeJCTBOM HCIOJIb30BaHUSA
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00CIIeHHOTO KOpHS B aHTJIMHCKOM (61*ab — f*ck), lokanrM3aTopam y1anoch COXpaHUTh U
MeToJ, TpaHchopMalUu CJ0Ba. B 1LieH3ypHOe CJIOBO OJMHAKOBOM 4YacTU peyd Oblia
JlobaBjieHa HelleH3ypHas JIEKCEMA, YTO 00YCI0BUJI0 UHTEHCUPUKALIMIO 3MOTUBHOCTH 6€3
Kap/IMHAJIbHOTO U3MeHeHUs1 GOHETUUYECKOro KOMIOHeHTa. TakuM 06pa3oM, OpUTHHAI U
nepeBO/i IPOU3BOJAAT HA UTPOKA UJEHTUYHBIN 3P PeKT.

YuuThiBas BblLIEeCKAa3aHHOE, Ka4eCTBO JIOKaJIM3al MU OOCLLeHHOM JIEKCUKU U CJIeHTa
omnpejiessieTcsl Y4eTOM MaKpPOKOHTEKCTa, KOMIeHcaluel MpU OTCYTCTBUU OJHO3HAYHOIO
5KBUBaJIeHTa U JINHIBOKPeaTUBHOCTHI0. CO6JII0ieHUe JaHHbIX KPUTEPHEB N10CIIOCOOCTBYET
CO3/IaHUI0 KayeCTBEHHO JIOKAJIM30BAaHHOW BepCHUM MPOJYKTa, NPU B3aUMOJENCTBUU C
KOTOPOM UI'POKH CO BCETO MUPA CMOTYT MOJIHOLLEHHO HACAaJUThCSl UTPOBBIM MPOLLECCOM.

OrpanunyeHus. [loTeHMa/IbHBIMU OTPAaHUYEHHUSIMU JAHHOTO UCCAEJ0BAHUS MOXXHO
CUUTATh HEJOCTATOUYHYIO TEOPETUYECKYIO 6a3y U PYYHOU c60p MaTepUasoB AJsl aHAIU3a.
OrpaHuyeHHasi TeopeTHuyeckas 06a3a CBsi3aHa, B TMEPBYK ouyepelb, C Taoy,
KacawIlUMcl HEHOPMAaTHMBHOW JIEKCUKM B aHIJIO- U PYCCKOroBopsiieM obuiecTBe. B
PYCCKOM KyJIbType Taby MaTa 00YCJ0BJIEHO 3TUMOJIOTHUEN HElLEeH3YPHOM JIEKCHUKH, a
MMEHHO ee SI3bIYeCKUM MPOUCX0XKAeHHeM. MaTbhl aKTUBHO HCIIOJIb30BaJIMCh B pUTYyasax, HO
nocsie nepexoia K XpUCTHAHCTBY OKa3aJIUCh 3allpelleHbl. 3anpeT BCEro, YTo CBSI3aHO C
S13bIY€CTBOM, OTPA3UJICSL HA OTHOIIEHUH K MaTy. [[OMHUMO 3TUMOJIOTHH, TAOYUPOBAHHOCTD
MaTa B 000MX AI3bIKaX MOXKHO TaK»Ke CBA3aTh C CEKCYaJbHOCTbI0. BOJIbIIMHCTBO 06CLIEHHBIX
KOpHe# pycckoro (cekcyasibHasi Tpyuajza) u aHraukckoro (f*ck, c*nt) si3bikoB cBsi3aHbI C
MHTUMHOCTBI0. Ha IpoTs»KeHUH [10JIroro BpeMeHU HeHOpMaTHBHasl JIeKCMKa 0CTaBaJslach 3a
paMKaM{ Hay4HbIX HCCIeJOBaHUM, HCKJIIO4Yanach U3 cioBapeil. TeM He MeHee, GakT
COXpaHeHHUs MOJ0OHBIX CJIOB B s3bIKax MOJYepKUBaeT HEOOXOJUMOCTb U aKTYaJIbHOCTb UX
ycc/ieloBaHUsl.

Atomic Heart — 3TO urpa ¢ OTKpPBITBIM MHPOM, TO €CThb KaXK/JbId UIPOK MOXET
HCCJie[JoBaTh UTPOBOM MUP B KeJIaeMOU CTeNeHH, TeM CaMbIM YBeJHWYUBasi BpeMsl UTPhI U
KOJIM4eCTBO ¢pas3, MNPOU3HOCUMbIX T[JIaBHBIMU TreposiMu. Kpome TOro, TEKCTOBbIE
MaTepHuaJsibl K UTpe He ONyO6JIMKOBaHbI B My6MYHOM JlocTyne (HanpuMep, Ha GitHub), uTo
00yC/10BUI0 HEOOXOJUMOCTb COOpa AAaHHBIX MOCPEACTBOM TpaHCKpubauuu. [1ockoabKy
MaTepuasibl COOGUPAIUCh BPYYHYIO, BeCbMa BEPOSITHO, UTO HEKOTOpPbIe MpeJJIOKeHUs],
NPOMUCAHHbIE B CIO’KETE UTPbl, MOTJIU HE ObITh BKJIOUEHbBI B UTOTOBbIE TAOJIUIIbI.

BbIBObI. 3a Moc/ieiHMeE [IBa JeCATUIEeTHS NOMYJIsIpPHOCTb BUJIEOUTP BO3POC/A, YTO
NPUBEJIO K €KEeroJiHOMY BBINYCKY BCe GOJIbIIEr0 YHCJIa UTP, B OCHOBHOM Ha aHIJIMMCKOM
a3biKe. llesb AaHHOM PaboOThl — yCTPAHUTb NMpPobes B HCCAeJL0BAaHUAX JIOKAJU3ALUU C
PYCCKOrO Ha aHIJIMUCKWAM, U3y4YWB Ka4yeCTBO aJanTanydu Buaeourpbl Atomic Heart.
WccnenoBaHue orpaHUYeHO KOJIMUECTBOM TeOpeTHYeCKOM 6asbl HA JAHHYK TEeMY; 4YTO
O/IHAKO MOJYepPKUBAET aKTyaJlbHOCTb NpeJiMeTa uccaeoBaHusA. OCHOBBIBAsiCh Ha aHaJIU3e
KOHKPETHBIX IPUMEPOB JIOKATU3AIUU 00CIIEHHOM JIEKCHKHU U CJIeHTa ObIJIO BbISIBJIEHO, YTO
K KpUTEepUsM  aJieKBaTHOTO  I[epeBoJa OTHOCATCA  y4yeT  MaKpPOKOHTEKCTa,
JIMHTBOKPEAaTUBHOCTh U KOMIIEHCAllUMsl MPU OTCYTCTBUU OJHO3HAUYHOI'O 3KBUBAJIEHTA B
s3blKe nepeBosa. O6paTUB BHHMaHWE Ha YINOMSHYTble OCO6EHHOCTH, JIOKaJU3aTopaM
yAACTCS Ka4eCTBEHHO aZlallTUPOBATh HE TOJIbKO HEHOPMAaTUBHYIO U BYJIbIAPHYIO JIEKCUKY,
HO U MPOJAYKT B I[€JIOM, YTO CO3/ACT 6JIarONPHUSATHBIE YCIOBHUS JIJIsl POXOXK/JEHHUSI UTPbI
M0JIb30BaTEJISIMU CO BCET'O MUPA.
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MeTopaos10rus nepeBoja «<MMeH-NpeneJeHTOB» - UMEeH COOCTBEHHBIX, 00/1aAaI0LIUX
CeMaHTHYEeCKHUM COJepKaHueM
Methodology of Translation of "Precedent Proper Names" - Proper Names
Possessing Semantic Meaning

AHHOTALUA

HecMoTpsi Ha TO, 4YTO BONPOCHI Iepefjlauv UMeH COOCTBEHHBIX B IEPEBO/ISILEM SI3bIKE
Y NparMaTUYecKOM aZjanTaluy peajui O6blIM UCCAe0BaHbl U ONIMCAHbl B paMKaxX TeOPUHU
nepeBo/ia, laHHbIe TepeBoYeCKHe TPYAHOCTH, KaK MPaBUJI0, pACCMAaTPUBAIOTCS OTAEJIbHO
Apyr oT papyra. TakuMm o6pa3oM, Mpob6JseMaTHKa TMepeBoja HMeH COOCTBEHHBIX,
006/1a/Ial0IUX BHYTPEHHUM CEMAaHTHYECKHM COJlep’KaHHUEM, OCBellleHa HeJ0CTaTOYHO
IMpPOKO. B JlaHHOM paboTe cMCTeMaTH3UPOBAHBI CYIIECTBYIOIIME KaacCUPUKALMU UMEH
COGCTBEHHbIX M peajdil U MOJX0Jbl K HX mepeBoZy. Ha MX OCHOBaHMH NpeAJIOXKeH
aJIfOPUTM, B COOTBETCTBUHM C KOTOPbIM MEPEBOAYHUK MOXKET NPUHATb pelleHue O
BBINIOJIHEHUU HEO0OXO0JMMOro Nnpeob6pa3oBaHUs B 3aBUCMMOCTU OT IMOJIOKEHHUSI UMEHU
COGCTBEHHOr0 B KJacCUPUKALIMM HMEH COOGCTBEHHBIX 0 MPHU3HAKY IMpeobJsaJjaHus
Ha3bIBaTeJbHOT'0 UJIM CEMAHTUYECKOT0 KOMIIOHEHTA.

Knwo4yeBble c/ioBa: MMsi COOGCTBEHHOE, peasiusl, UMs-IpeleJeHT, OHOMACTHKQ,
aJICOPUTM, MTepeBO/I, TPAHCKPUTIIHUS.

ABSTRACT

Even though the issues of translation of proper names and of pragmatic adaptation of
realia have been addressed and described in detail in the framework of translation studies,
these linguistic items tend to be scrutinized separately. Consequently, the issue of translation
of proper names possessing semantic meaning requires deeper investigation. This article
compares existing classifications of proper names and realia and approaches to their
translation. Based on these classifications and approaches, it suggests an algorithm that may
be used to choose an applicable translation solution depending on the position of a proper
name in the classification of proper names that uses the domination of nominal and semantic
components as the principal feature.

Keywords: proper name, realia, precedent proper name, onomastics, algorithm,
translation, transcription.
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HecMoTps Ha To, UTO oJaBJisitolee 60JbLUIMHCTBO UMEH COOCTBEeHHBIX (fasiee — UC)
BbITNIOJIHAET UCKJIKYUTEJNbHO NMEPBUYHYI0 HOMHUHATUBHYI QYHKIMIO (T.e. yKa3bIlBaeT Ha
npejMeT, KOTOPOMY HMs NMPHCBOEHO) U HE COAEPXUT CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB
IOMHUMO WHTPOAYKTUBHOIO, KJIACCHPUIUPYIOLIEr0, WHAUBUAYAJIU3UPYIOLIETO W/UIU
xapakTepusywouero [4, c. 12], B yCTHOW M NUCbMEHHON pedyu TaKXKe MHCIOJb3yHTCH
A3bIKOBblEe 3HaKH, o06Jsajawoinue Kak ¢opMmaibHbIMM cBoiicTBaMu HC, Tak u 6OoJee
KOMIIJIEKCHOM CeMaHTHU4YeCKOU CTpyKTypoH. CoryiacHo knaccupukauuu MC no npusHaky
NepPBUYHOCTH UJIK BTOPUUHOCTH HOMUHATUBHOU QyHKIIMHY, Takhe MUC 0THOCATCS KO BTOPOU
KaTeropyuH U BBINIOJIHAOT IePeHOCHY0 HOMUHATUBHYI0 QyHKIUI0. Kak mpaBuJio, nof06Has
HOMMHaLUs [OCTUraeTcsd NyTeM MeTOHHMMHYECKOTO IMepeHoca Onpe/ieleHHbIX CBOWCTB
ucxoZHoro pedepeHTa (4alye BCero - aHTPOIIOHUMA, TOIOHUMA WJIK 3pTOHUMA) Ha Apyrou
00bekT [8, c. 13]. [lomuMo MeToHUMHM B ocHOBe HC, ucnosb3yemMoro B NepeHOCHOM
3HAYEHUHU, MOXKET JIeXKAThb U APYTrOd CTUJIUCTUYECKUN TpueM — MeTadopa. B Takom ciyyae
ONMCaHUe HOMHUHUPYEMOrOo O0O0beKTa NpUobpeTaeT 0OpPa3HOCTb Yepe3 CpaBHEHHE C
VCXOAHBbIM pedpepeHTOM 10 0JHOMY UJIK HECKOJIbKMM NPU3HaKaM [6, c. 74].

BBU/ly KOMIIJIEKCHOCTH CBOEH CEMAaHTHUYECKOU CTPYKTYPbl U HAJIUYHUS 00pa3HOCTH,
M C co BTOpruHOM HOMUHAaTUBHOU QYHKIMEN 0COOeHHO XapaKTePHHBI [IJ15 Xy10>)KeCTBEHHbBIX
Y NyOJUIUCTUYECKUX TEKCTOB [1, c. 248; 13, p. 24]. B TekcTrax aaHHbIX TUIOB Takue MC
MOTYT BBICTYNaTh B POJIM aJUIIO3UK WM 00palllaThbCsd K cHenupruiecKuM 0COOEHHOCTSIM
OonpezeJIeHHOr0 HapoJa WM CTPaHbl, YyXJbIM JAPYrMM HapojJaM WJIMA CTpaHaM, T.e.
006J1a1aTh MpPHU3HaKaMu peasult [3, c. 12]. B faHHOM ucc/iejoBaHUU SI3bIKOBbIE SIBJIEHUS,
coueTarollue B cebe kak npusHaku MC, Tak U NprU3HaKU peasinii, 0003Ha4eHbI KaK «MMeHa-
npeueseHTbl». Tak, HanpuMep, €CJU B PYCCKOSI3BbIYHOM TEKCTe HEKOTOPBIA IMEePCOHaXK
ONHCAaH KaK «TUNWYHbIN [IJIIOMIKHWH», TO HOCUTEJNb PYCCKOTO sI3blka 6e3 3aTpy/HEHUU
pacrnosHaeT OTChLIKY K NepcoHaxy «MepTBbix Ayum» H.B. ['oross v noimeT, 4TO N0/, TAKUM
ONMCaHUEeM NOJpa3yMeBaeTCs 4eJIOBEK, CKJIOHHBbIA K U30bITOYHOMY COOUPATENBLCTBY U
CKJIaJUPOBAHUIO Y ce6s1 ;oMa HEHYKHbIX Bellel. B cBoro o4epe/b, /151 nepeBogYMKa TaKOH
dbparMeHT npeACTaBAsET 0COOEHHYIO CJI0XXHOCTb, TaK KaK TPAaHCKPUMLUSA — BOCCO3JaHUE
¢doHeTHueckoit GopMbl cpecTBaMHU INepeBojsdilero ssbika (masee - I[Id) - damunauu
«[L1I0IKUH» He COOOUIUT peiMIIUEeHTY nepeBeJieHHOro TekcTa (fasee - [IT) Heob6xoaMMytO
vHbopMalMio O MepcoHake. MHBIMU c/l0BaMHM, NPOU30MJET MOTepsl MOTEeHLUAJbHO
MHBAapUaHTHOI'0 KOMIIOHEHTa cojepkaHus [1, c. 138], uto, 6e3ycsoBHO, OyAeT SABAATHCS
nepeBogyeckor omubkou. [lockosbKy o6JsiafjlaHre QOHOBBIMM 3HAHUSIMU 00 HCXOJHOM
pedepente - momenidke I[liwomkKkuHe U3 «MepTBbIX AyIll» — HauboJiee CBOHCTBEHHO
Npe/ACTaBUTEJISIM OIpeJleJIEHHOTO HapoJa U ONpe/ieJIeHHOW KYJbTypbl, ONHCbIBaeMoe
A3bIKOBO€ $IBJIEHME MOXHO CYUTaTb HMEHeM-NpeLeJeHTOM - $3bIKOBBIM 3HAKOM,
ob6safauM  popMasibHBIMKA MPU3HAKAMU HMMEHU COOGCTBEHHOrO W 0003HAYaKIUM
cnenyduryieckre KyJbTypHble 0COOEHHOCTH ONpeie/IeHHOTO Hapo/ia UJIU CTPaHBbI.

HUccnenoBaTesii OHOMAaCTUYECKUX SIBJIEHUM M CBS3aHHBIX C HUMM MepPeBOJYECKUX
npo6J/ieM npejJaratroT Npu nepeBoje nofo6HbIx MC o6paniaTh BHUMaHUe Ha U3BECTHOCTD
HCX0AHOTro pedepeHTa B KyabType HocuTesne I14 [4, c. 67], 4TO, HECOMHEHHO, SABJSETCS
BaKHEUIIUM PAaKTOPOM, BJAHSIOIIMM Ha IPUHATHE ITepeBOJYECKOro pellleHHs], 0/JTHAKO CaMO
no cebe He Mpe/iyiaraeT KOHKPETHBIX IEPEBOAUYECKUX PeLlIeHUH KaK TaKOBbIX. TeM He MeHee,
dbopmanuzanusa U ajJropuTMU3anus MOJAXOL0B K IMEpPeBOAY MOJ0OHBIX KOMIJIEKCHbBIX
SI3bIKOBBIX SIBJIEHUH NIPEJCTAB/SETCS aKTyaJlbHOM MO C/IeAy0LUUM NPUIHMHAM:

1. [lomaroBelii ajJropuTM MnepeBofia MOXKET OBbITb NPUMEHEH B O00yYeHUHU
HAUMHAWIIMX T[epeBOJYUKOB, TaK KaK OH IpeJjlaraeT KOHKpPETHble pelleHus B
3aBUCUMOCTH OT Olpe/iesieHHbIX GAaKTOPOB U MOXKET ObITh NpPeCTaBJIeH KaK B TEKCTOBOM
BU/Jle, TAK U B BUJEe OJIOK-CXEMbI, YTO OOJieryaeT MpOLieCC M3y4eHUs MaTepuana AJs
CTYZIeHTOB C pa3HbIMU TUNAMU BOCIPUATHA HHOopMaluH [2, c. 60].
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2. AnropuTM mnepeBoJia C MOCJ€L0BAaTeJIbHON JIOTUYECKOW CTPYKTYPOU MOXKET
ObITh MCII0JIb30BaH /I/Is1 ONTUMHU3Al MU Pab0Thl FTeHEPaTUBHbBIX TEKCTOBBIX MoJlesiel (fasiee
- WH), ucnonbdyembix B nepeBoje. [lepeBos Xy0xeCTBEHHbIX TEKCTOB ¢ nomolnbio MU
3a4acTyl0 INOJABepraeTci KPUTHKe B COBPEMEHHBIX HCCJIe[JOBAaHUAX 33 HECHOCOOHOCTH
pacno3HaTh U KOPPEKTHO 06paboTaTh KOMIIJIEKCHbBIE 3JIEMEHThI UCXO/IHOT0 TeKCTa (Jajiee
- UT) [10, p. 185]. B cBowo oyepenp, mocaesoBaTeJbHbIM aJITOPUTM, Ipe0bpa3yeMblil B
NpOrpaMMHBIN KOJI, MOXKET OBbITh UCI0JIb30BaH B UU 14 pelieHus aTux npob6seM. BaxkHo
OTMETUTD, YTO aJITOPUTM, IPE/ICTABJIEHHbIN B JaHHOW paboTe, He 06/1a/laeT JOCTaTOYHOU
KaTeropusanyey /iJisl IOJIHOLLEHHOT0 BHeJipeHus B paboTy UU B Tekyluem Buje, 0HAKO
MOXKET MOCJAY>KUTb OCHOBOW [/l pa3pabOTKW pelleHus JJs MOBBbILIEHUS KadecTBa
TEKCTOBBIX BbIKJIaA0K .

CiiemoBaTeJsIbHO, LleJIbI0 IAHHOW paboThI IBJISETCS CUHTe3 aJropuTMa nepesoga UC,
KOTOpPBIA OyJleT yYUThIBaTb (PaKTOphl, BJAMAIOLME HAa BbIOOP MepeBOJYECKOr0 pelleHus
npu paboTe ¢ MMeHaMU-IIpelie/leHTaMU, U B 3aBUCMMOCTH OT 3TUX PAaKTOPOB NpejJaraThb
HauboJiee yMeCTHYI0 IepeBOJYECKYI0 CTpaTeru0. AJITOPUTM CUHTE3UPOBAH MOCPE/CTBOM
BbINIOJIHEHHSI CONOCTAaBUTEJNbHOIO aHajM3a CyLleCTBYWOIIUX pPaboT, MNOCBAILEHHbIX
npob6seMaM nepeBojia JByX S3bIKOBbIX siBjieHWH (MC W peasiuii), Ha CTbIKE KOTOPBIX
HaXoJATCS MMeHa-NpeLeseHTbl, U 00'beIJMUHEHUEM [T0IX0,0B Pa3HbIX UCCJe[0BaTeNlen K UX
MeXbsA3bIKOBOM Nepezaye.

3a OCHOBY IpejJiaraeMoro aJroputrMa B3fT noaxo/ k nepesony MC, onucanubii C.
BiaxoBeiMm u C. ®nopuHbiM B KHUTe «HemepeBojumoe B IepeBojie», MOCBAILEHHOU
npob6JsieMaTUKe NlepeBo/ia peaaril. B oAHOW M3 r/1aB aBTOpPbl KHUTHA NOJHUMAKT BOMPOC O
TPYAHOCTSX, CBA3aHHBIX ¢ nepeBojoM UC, 1 oTMevyaroT HeJoNMyCTUMOCTb UCI0JIb30BAaHUS
TPAaHCKPUINLUMU JJs1 MeXbA3bIKOBOU mnepesauun HC, BBINOJHAKIIUX [EePEHOCHYIO
Ha3blBaTe/JbHYI0 O¢yHKIUIO. [lpefyiokeHHBIM HWMHU MNOAXOJ MOJpa3yMeBaeT, 4YTO IpH
BbIsIBJIeHUU B TekcTe MC mepeBOJYMK [OJDKEH CHayasa omnpefenuTb KoMmnoHeHT UC -
Ha3bIBaTeJbHbIM UM CEMAaHTUYECKHUH — U B 3aBUCUMOCTHU OT 3TOI'0 KOMIIOHEHTA BbIOpaTh
cnoco6 Mexbsa3blKOBOU mnepegayu HC: TpaHCKpUNLMS WM TNEPeBOJ, COOTBETCTBEHHO.
Bosiee Toro, ogHo UC B 0JHOM TEKCTE MOKET MEPEXOAUTh U3 OJHOM KaTErOPUHU B JPYTYIO,
dbopmHUpys TeM caMbIM KaTeropuwo «mnepexoadamux MC»: B 3ToM ciydae nepeBojuecKast
cTpaTerus Oy/ieT 3aBUCeTh OT CTENeHU NpeobsialaHus TOTO UM UHOTO KOMIIOHEHTa |3, C.
207-227].

C y4yeTOM BbIIIECKA3aHHOTO NpeJACTaBJASETC HEOOXOAMMBIM JaTh CJeAylolide
NOSICHEHUS:

1. Ilox HasbIBaTeJbHbIM KOMIIOHEHTOM aBTOPbI MOJpa3yMeBalT CMBbICJI0OBOE
cogepxxanve HWC, BBINONHAWILE0 NEPBHYHYID HOMUHATUBHYyI O¢yHKIMIO. B 6Gosee
COBPEMEHHBIX  MUCCJeJOBaHHUAX, MOCBSAIIEHHbIX Mpo6JeMaM OHOMAcCTHUKH, 3ITOT
Ha3blBaTeJbHbIM KOMIIOHEHT IMOJpa3/essieTcs Ha 4eTblpe KOMIIOHEHTA, YMNOMSHYTbIX
Bbllle - UWHTPOAYKTUBHBIH, KJAACCUPULUUPYOILUK, HUHAUBUAYAJTUIUPYIOLUNA U
XapaKTepU3YLUH, IPUYeM 3TU KOMIOHEHThl NPU3HAKTCH CeMaHTHUYeCKUMH [4, c. 12].
TeM He MeHee, B JaHHOW pabOTe B LieJiSIX YOPOLIEHUS 3THU YETbIpe KOMIIOHEHTA TaKXKe
COBMellleHbl B OJIMH - Ha3blBaTeJbHbIH - M NPOTHBONOCTABJIEHbl CEMaHTUYECKOMY
KOMIIOHEHTY, MOJ, KOTOPbIM NMOHUMaeTcsl cojepkaHue KMC, BbINOJIHAOLETO BTOPUYHYIO
HOMMHATHBHYW ¢yHKIUO. JlaHHOe yIpolleHWe SBJISeTCd  JONYyCTUMbIM, T.K.
WHTPO/JYKTHUBHbIH, KJ1acCuGUIUPYIOLHH, WH/AWBU/yaJIU3UPYIOLIUN u/unu
XapaKTEepPU3YIIIMH KOMIOHEHTbl MPUCYIIM HMeHaM COOCTBEHHBIM B MO/aBJSIOLEM
OOJIbIIMHCTBE f3bIKOB M COXPAHSAITCA INpPU MeEXbA3bIKOBOM Iepejadye NyTeM
TPAaHCKPUNLUU WJAU TpaHcauTepanuu. CiefoBaTesbHO, Trpyboe pasrpaHUYeHHe
«HA3bIBAaTEJbHOTO» U «CEMAHTHUYECKOTO» KOMIIOHEHTOB MPUMEHUMO IPU CHUHTE3e
aJIrOpMTMa NPUHATUSA NEepeBOJYECKOTO pelleHUs], 0CHOBaHHOro Ha nogxoje C. BiaxoBa u
C. ®siopyrHa, a 3HAYHUT, HE IPOTUBOPEYHT 1|eJIU UCCIeJOBAHUSI.

112



2.  Bompoc nmpoTuBoOIOCTaB/JeHUS] TPAHCKPUILUM (2 TakKe TpPaHCAUTEpaALUH) U
nepeBojla KakK CHoco60B MeXbsI3bIKOBOM INepefayd OCTaeTcs [JAUCKYCCHOHHBIM B
JIMHTBUCTHKE U TeopuHu nepeBoja. C 0JHOU CTOPOHBI, MHOTHE UCC/Ie0BaTeHN BbIJENAIT
TPAHCKPHUIIUIO KaK OAHY M3 TeXHHUK IepeBoja [5, c. 210; 8, c. 229], 4yTo NpoTUBOPEYUT
BO3MOXXHOCTH PAacCMOTPEHHS 3THUX CHOCOO0B B ONNO3MLMHU Apyr K aApyry. C apyrou
CTOPOHBI, KPUTHUKM TaKOTr0 TMOJAXOAA yTBEPXJAlT, 4YTO TPAHCKPUIILUA HJIH
TpaHCJAUTEpaALUs KaK CHOCOObl MEXbsS3bIKOBOW Iepejayd MO3BOJISIOT  JIMIIb
BOCIpoU3BeCcTH GOHETUYECKYI0 MM rpaduyeckyro popmy enununsl UT rpadpuyeckumu
cpeactBamu [1f, B To Bpems Kak nepeBo/ noApa3yMeBaeT BOCIPOU3BeJeHUE COJepKaHUSA
enuHunbl UT. CoepkaHreM ke, B CBOIO ouepe/ib, OTAe/bHO OT pedepeHTa rpadpuyeckas u
doHeTHveckas popma He 06s1a7a10T [7, ¢. 312; 12, p. 161]. B fanHOM paboTe UCNOIb3yeTCH
NO/JX0J, CTOPDOHHUMKOB BTOPOM TOYKHU 3pEHHUS, OJHAKO 3TO He SIBJSAETCA CJieJCTBUEM
IPUBEP>KEHHOCTH aBTOPOB TOM WJIM UHOM MO3ULUYU; [ieJI0 B TOM, UTO 6s1arofapsi TakoMy
NOAXOAY [JOCTUTraeTCsd elle OJHO VIpOlLieHUWe aJropuTMa, I[OCKOJBbKY Jiorudyeckas
AuddepeHHalus MexAy T[EepeBOJAOM W TpPaHCKpUILMelN/TpaHCAUTepanuel Kak
«OJJTHOYPOBHEBBIMHU» CINOCO0AMH MEXbS3bIKOBOM Iepejlaud MO03BOJIIET H36€XaThb
M30bITOYHBIX LIAroB, NPUBOJAAIIMX B HTOre K TeM e CaMblM pPeKOMEHJ0BaHHBbIM
nepeBojyecKUM cTpaTerusaM. CiiefjoBaTesbHO, [AAaHHOe VIPOIIEHUWe He IMpPOCTO He
IPOTUBOPEYUT, & COOTBETCTBYET LieJIM UCC/Ie/J0BaHUS.

TakuMm o6pa3om, onucaHHbId noxaxon C. BiaxoBa u C. dyioprHa MOXKeT ObIThb
Npe/iCTaBJIeH BU3yaJlbHO B BU/JIE CJIeAyIolel 6J10K-CXeMbl:

@

D

a» @&
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&

Cxema 1.

HecMoTps Ha moc/e/oBaTe/IbHYIO JIOTUYECKY0 CTPYKTYpPY, JaHHbIH aJITOPUTM He
YUYUTBIBAET psAfi, OCOOGeHHOCTeH TmepexoAsAlUX W HasbiBaTesbHbIXx WC. Takxke B
NpUBeJEHHON GJIOK-CxeMe He INpeJJioKeHbl KOHKPETHbIe NepeBOJYecKUe pelleHUsl: OHU
BKJIIOYEHBI B 0011[ee MOHSTHE «IepeBoy». [Toaxox C. Biaxosa u C. ®iopuHa nozipa3yMeBaer,
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YTO YUTaTeJb yXKe 3HAKOM CO CTpaTerussMU IlepeBoJia peajiuy, NepeuyucJeHHbIMU B
npeAblAyNIUX [JIaBaxX UX KHUTH, U NpejJiaraeT IpUMEHATHb Te e CTpaTeruu K lepeBoay
MMeH-npeneieHToB. OHAKO A/ AOCTHXKEHMUs eI JaHHOM paboThl NpeCcTaBJsSeTCs
HeoOXOUMbIM YKa3aHHWe KOHKPETHbIX NepeBOJYECKHX pelleHMH B paMKax eJUHOro
aJropyMTMa.

['oBopsi 06 ocobeHHOCTsIX MepeBojia nepexonasaumux UC, cieayetr y4yuThbiBaThb, UTO
COCyLeCTBOBaHUE CEMAaHTHUYECKOTO U Ha3blBaTeJIbHOIO KOMIIOHEHTOB B O/JHOM f13bIKOBOU
eIMHULe HAaKJ/aJblBaeT 3HA4YMTe/IbHble OrPAaHUYEHUs Ha NepeyeHb NPUMEHUMBIX K HEU
nepeBOJYECKUX TEXHUK. 3a4acTyl0 ONpeAeJUTh OJUH U3 KOMIIOHEHTOB KaK «IIyCTON», T.e.
He Y4acTBYIOUIMH B CO3/laHUM KOMMYHUKAaTUBHOr0 3¢ dekTa [1, c. 138], He npecTaBasieTcs
BO3MOXHbIM, M03TOoMy B [IT MoxeT noTpeboBaThcsl Bocco3faHue o6oux. CiienoBaTeNbHO,
ONTHUMAJIbHOM CTpaTerven AJsg MexXbA3bIKOBOM mnepenadu Takux MUC npepcraBiseTcd
TPAHCKPUINLUSA C KOMIEHCAler yTepAHHOI0 KOMIIOHEHTA B KOHTeKCTe. TeM He MeHee,
ecnu pedepeHT usBecteH B KyabType [If, To BocnpousBeseHus B [IT Ha3biBaTesbHOTO
KOMIIOHEHTa MNyTeM TpPaHCKpUNLUMUKM  OyAeT  JOCTAaTOYHO [JJs1  COXpaHEHUS
KOMMYHUKAaTUBHOrO 3pdekTa. BaxkHO OTMeTUTb, UYTO [JaHHAs CTpaTerus sBJsSETCS
pPeKOMeH/J0BaHHOM, HO He YHHBePCaJbHOM.

|
-
Rl _od

- = -

HaswiBaTenbHble HUC, B CBOIO 0Yepe/ib, TaK:Ke He BCerJa MoryT ObITh MepeaaHsl B [16]
TpaHckpuniue. OrpaHMYeHUs Ha ee IPUMeHeHHe HAaKJIa/[bIBAIOT cie/ytouirie GaKTophbl:

Cxema 2.
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1. TpeboBaHue 3aka3yuka IepeBoja WM clenudpuKka NepeBOJUMOro TeKCTa,
TpeOyollas MCIOJIb30BaHUA OJHOM M3 CYLIEeCTBYKOULIMX CHUCTEM TPAHCAUTEPALMOHHBIX
COOTBETCTBUHM [ nepefauu kKoHkpeTHoro MC. /laHHBIA $akTOp MaJsoBepOsTEeH IpH
paboTe ¢ XyZj0)KeCTBEHHbIMHU U NyOJULACTUYECKUMHU TEKCTaMH, OJJHAKO ero HeBO3MOXKHO
MCKJII0YATh IOJHOCTBIO, U B C/Iy4yae CBO€M NPUMEHUMOCTH OH Oy/eT onpeJessalUM IIpU
NPUHATUY NIepeBOJYECKOTO PeLIeHUS.

2. TpaguuvoHHBle BapHUaHTBI Iepefjadyd HMMeH COOCTBEHHBIX, KaK B Cjy4ae C
MMeHaMu MoHapxoB. Tak, HanpuMep, Kap. Il fo BcTynieHHs Ha IpecToJ1 ObLI U3BECTEH B
cpefe HOCUTeJed PYCCKOro fA3blka Kak MpUHL Yapsab3, OAHAKO [J HOCUTeJeH
aHTJIMMACKOrO fA3blKa ero UM< — Charles - ocTasocb HeM3MeHHBIM; HOBBIM CTATYC NOBJIMSI
JIUIIb HAa ero MeX'bSA3bIKOBYIO Ilepe/iayy B COOTBETCTBUM C TpajulMed. BaXXHO OTMeTUTb,
4TO B cBoeM paboTte C. BiaxoB u C. PJ10puH JenaloT NpuMedYaHUe 0 JJAHHOM QaKTope U ero
3HaYUMOCTH.

3.  CymecTBoBaHHe OOLIEU3BECTHOTO B KyJbType HocuTesned [Ifl BapuanTa
nepegayn MC, oT/JMYHOTO OT TpaHCKpUnuuu. Tak, nepeBoj, GpaMHUIMU BBIAAIOLLETOCS
¢dusuka-TeopeTuka AnbbepTa IJHHIITEWHA (GOpMON «AHWHCTallH» B COOTBETCTBUM C
IpaBUJIaMU NIPAaKTUYECKOW TPAHCKPUIILMU C HEMELIKOTO f13blKa UMeeT [J0BOJIbHO HU3KHe
IIaHCHI HA BOCIIPOU3BeleHUe He00X0JUMOTI0 KOMMYHHUKAaTUBHOTO 3ddeKTa.

4.  JIBOMCTBEHHOCTb WJIU MHOX€CTBEHHOCTb (poHeTHyeckod ¢opmnl [11, p. 37].
['padpuueckasa ¢opma UC He Bcerga onpegesseT ero Npou3HoOLIeHMe; HAaNpuMep, uMa Mia
MOXET OBbITb NPOU3HECEHO KaK [miid] uau ['maid] B 3aBUCUMOCTH OT TOBOpPSLIETO.
[loTeHUMa/NbHBIM pellleHWeM JAHHOW TPYAHOCTH MOXET BBICTYNUTb IMOWUCK ayJHUo- U
BUJleOMaTepHa/IOB: HepeJKO B OTKPBITOM JOCTylle MOXXHO HAWTH 3allMCH, HA KOTOPbIX
HOCUTEJIM UCXOAHOTO fA3bIKa (Jasiee — ) npousHocaTt uckomoe MUC.

5. Yyxngoctb HC pnsa mapbl sa3bikoB  UA-IIA. JlaHHyr npo6seMy MOXKHO
paccMOTpeTh Ha IpUMepe IepeBoJa C AHIVIMMCKOrO fA3blKa Ha pycckuu: ecau B UT
BCTpeYyaeTCss UM KUTANUCKOTO, AMOHCKOI'0, KOPEMCKOT0 WU JJPyroro NpouCX0oXAeHUs U3
A3blKa € rpadUyecKod CHUCTEMOW, OTJIMYHOM OT CHUCTEeMBbl aAHTJIMHMCKOIO $3bIKa, TO
TPaHCKPUNLHUS, OTTAJKUBAKOLIAACA OT aHT/10513bIYHOU popMbl UC, HeM36exXHO NpUBEZET K
VCKaXXEHUIO U I1I0Tepe y3HAaBAEMOCTU. ITO NPOUCXOUT U3-3a Toro, yTo popma HC yxe 6b11a
N0/IBEPrHYyTa OIpe/ie/IeHHbIM Ipeobpa30BaHUAM IIPU Nepejiaye C A3blKa-NepBOUCTOYHHUKA
Ha aHIVIMUCKUH. Bo u36exxaHue OIIMOKK NepeBOJUYUKY CJeyeT OTKa3aTbCs OT MPSAMOM
TPAaHCKPUILMU UM HCNOJIb30BaTh TabJ/MLbl YCTOWYMUBBIX COOTBETCTBUM. Hampumep,
JeTeHblll naHabl 1o uMeHHU Xiao Qi Ji 13 CMUTCOHOBCKOTO HALlMOHAJIBHOTO 300MapKa He
noskeH B [T npeBpatuthes B «Kcuao Ku [pku», Tak Kak COTJIaCHO TabJiMIle COOTBETCTBUM
JUIL CJIOTOB KUTAWCKOI0 fA3bIKa Ha JIAaTUHHUIE U KUpWJLIULE [4, c. 195] ero uMsa He06xo4MMO
nepezath Kak «Cgo Ly L3u». TpyaHOCTB /19 nepeBOJYMKA TAKXKe MOXKET BOSHUKHYTb IIPU
NosIBJIEHUM B aHrjaoa3blyHOM TekcTte MWC, npoucxojamiero u3 JApyroro fs3blKa,
MCII0JIb3YIOILero JIATUHULLY: Yalle Bcero B UT oHU 6yAyT ynoTpebasThcs 6€3 KaKUX-Ja160o
rpadpuyeckux npeobpa3oBaHUM, KOTOPbIE YUUTbIBAIU Obl pa3HULY MeXAY GOHETUYEeCKUMU
CUCTeMaMHU fI3bIKa-NepBOMCTOYHUKA U aHIJIMWCKOrO fA3blKa. B Takux cuTyanuax HanboJsiee
yMeCTHOM CTpaTervei npejcTaB/sieTcs Mexxbsi3biKoBas nepeayda MC c onopoil Ha TabiuIy
NPAaKTHUYeCKOM TPAHCKPUIILIUK MeXY PYCCKUM A3bIKOM U A3bIKOM-IIEPBOMCTOYHUKOM [4, C.
141-193], a He QHTJIMHUCKUM SI3bIKOM.

Jl1s ydeTa BblllellepeducJeHHbIX GaKTOPOB HEOOXO0JUMO JOMNOJHUTb aJITOPUTM
COOTBETCTBYIOLIMMH ILIAaraMu. B 1esfx 3KOHOMHM MecTa B JaJibHeHIIeM aJrOpUTM He
NPUBOJUTCA B IOJIHOM BH/I€; OT/ieJibHbIe O6JIOK-CXeMbl OYAyT COOTBETCTBOBATb €ro
onpe/ieJIeHHbIM 4acTAM. TakuM 06pa3oM, o onepanye «TpaHCKpUNLuUsA» U3 cxeM 1 u 2
noJipasyMeBaeTcs cJeAyolas nNocae0BaTeJIbHOCTb JeMCTBUM:
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Jlanee, KkaKk OBLIO OTMEYEHO BbIIlle, OIepalMsi «IepeBOJ» U3 CXeMbl 2 TaKxke
HYK/J]JaeTCs B paclIUPEeHUH, U JONOJHUTD ee CJlelyeT KOHKPeTHbIMU CI0c06aMu MepeBo/ia
peanuii. ['oBOops O MNPUMEHUMBIX K pealdsiM I[epeBOJYECKUX pelIeHUsX, MHOrue
HcC/e[loBaTe/NM CXOJSTCA BO MHEHMH, YTO HauboJsiee NPeANOYTHUTENbHOU CTpaTerveu
SIBJISIETCS TPAHCKPUIILMSA peajduud C KOMIIeHCalluedl HeJO0CTalolero CeMaHTHUYeCKOro
KOMIIOHEHTA B OJIM>KalIleM K SI3bIKOBOHM eJMHUILEe KOHTeKCTe [3, ¢. 81; 9, p. 128]. /laHHbIN
cnoco6 Takxke npuMeHUM M K UC, kak 6b110 cPopMy/IMpPOBAHO Bhbllle (CM. cxeMa 2), U
JIECTBUTEJIbHO TpeJCTaB/isieTCss HauboJiee yAA4yHbIM, [OCKOJIBKY BOCCO3/laHUE
OpUTrUHAJbHOU (QoHeTHUYeCKOW GOpMbI MO3BOJSIET COXPAaHUTh Ha3blBaTeJbHBIN
KOMITOHEHT.

Eciv ’ke TpPaHCKPUIILMIO K HMEHU-Tpele/leHTy NPUMEHUTb He YJaeTcsl BBUAY
OTpPaHUYEHHON BO3MOXXHOCTH KOMIIEHCHPOBATh OCTaJIbHOE CEMaHTHYECKOe CoJleprKaHHue
eJIMHULbI B OJIMKalIlIeM KOHTEKCTE, TO TepeBOJYHK MOXKET PAaCCMOTPETD CIOCOob nepesadu
NC umeHeM HapulaTe/abHbIM. [laHHAs CTpaTerusi CTAHOBUTCS NPUMEHUMOU B CUTYaAIlUsX,
KOT/la Ha3blBaTeJbHbI KOMIOHEHT SIBJSIETCS PA3MbIThIM WJM MYCTbIM, U $OpMasibHbIE
npusHaky VC He BJAUSIOT HA JOCTXKEHUE HEOOXOIMMOTO0 KOMMYHHUKATUBHOTO 3¢ dekTa. B
TaKOM CIleHapuU TMepeBOJYUK MOXKET CaMOCTOSITEeJbHO OI[eHUTh HeO06X0AUMOCTh
NpUMEHEHUsI TOTO0 WM MHOTO Mpeobpa3oBaHMs, OTTAJKUBAsACh OT OCOOEHHOCTEeH
KOHTEKCTAa U GOHOBBIX 3HAHUU Npe/inoiaraeMoi 1jeJieBo ayZJUTOPUHU, OZTHAKO CJIeAYIOIHe
CIIOCOOBI ABJISIIOTCS HauboJiee IpeANOYTUTEbHBIMH:

. JloOMeCTHUKalUs, AOCTUraeMasi MyTeM BbINOJHEHHUS JIEKCUMKO-CeMaHTUYeCKUX
3aMeH (ecJiv peasivsi He [I0JDKHA BBITJISI/IETh B TEKCTE YYXKEePO/IHO);

. dbopeuHusanus, JocTUraemMass IMyTeM KaJbKUPOBAaHUSA WJIU BBeJEHUS
HeoJI0TH3Ma (eC/IM He06X0JUMO COXPAHUTD UJIM IPUBHECTU KOMIIOHEHT «UYKJOCTH»);

. 3KCIUIMKAIMs, JOCTUTaeMasi MyTeM BBINOJHEHUSI JIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKOro
npeo6pa3oBaHUsl, 2 MUMEHHO - 3aMeHbl HMEHHU-Tpele/leHTa Ha pacKpbIBAlOIIee €ero
3HaYeHHEe CJIOBOCOYETAHUE WUJIH MPeJJIOKEHUE.

Onupasicb Ha BbIlIECKa3aHHOE, ONEPALUI0 «IEPEBOA» M3 CXeMbl 2 MOXHO
Npe/CTaBUTh B BU/le OJIOK-CXEMBI CJIelyI0IIUM 06pa3oM:

Cxema 3.
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Cxema 4.

TakuM 06pa3oM, COBOKYNHOCTb cXeM 2, 3 U 4 npejcTaBJisieT COO0M pa3BepHYTbIN
QJITOPUTM, KOTOPBIM MOXKeT ObITh UCII0JIb30BaH MPU IPUHATHHN IIepeBOJYECKOT0 pelleHus.
OH yuuTeIBaeT QaAKTOpPBI, OKa3blBalOllUe BJMAHME KaK Ha TPAHCKPUILMIO, TaK U Ha
nepeBoJ, U NMOTEHLHUAJbHO NPUMEHUM JJ1 MeXbA3bIKOBOW IepeAadyd IOJAABJSIOLLETrO
OOJIBIIMHCTBA MMeH-NIpele/leHTOB. BO3MOXXHO HCNOJIb30BaHUE AJrOPUTMa KakK B LeJax
00y4eHUs1 NepeBOJYMUKOB, TaK U B MPodecCUOHANbHON NMepeBOJYECKON [J1esiTeIbHOCTH;
OCHOBHBIM OrpaHHWYeHHUEeM [/ BHeJPEHUsl aJropMTMa B TeKylleM BHjJe B paboty UU
ABJseTCA HecrnocobHocTb MU onpesennTb moJsiokeHMe KOMIIOHEHTOB COJlepKaHHUSA B
paHroBod Hepapxuu. BeposiTHO, JajbHelIlMe HCCAeJ0BaHUSA CHOCOGOB OmpefeseHus
3HAQYMMOCTU KOMIIOHEHTOB COZlep>KaHUs MO3BOJIAT PAaCUIMPUTh JAHHBIM aJrOPUTM A
MHTerpanyu B paboTy CUCTEM MALIMHHOIO [TlepeBo/a.
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JIMHrBUCTHKA KpeaTuBa. «liBeThl Ais dngxepHoHa» /l. Kus (mepes. C. U. lllaposa)
Linguistic creativity. “Flowers for Algernon” by D. Keyes (translation by S. Sharov)

AHHOTAIIUA

B paMkax JIMHIBUCTHKM KpeaTHBa MOXXHO BbIJeJIUTh MO3HABATeJbHYI (PYHKIUIO
s13bIKa, KOTOpPAsi MO3BOJISIET ONPeie/IUTh BOCIIPUSITHE MUPA CAMUM YeJIOBEKOM (ITUcaTesieM )
Y MOXeT ObITb HOBOM MHTepIpeTalueld peajlbHOCTH Yepe3 NPU3My HHOTO HEJJOCTYITHOTO
omymieHud. [lokasaTb TO, KakK, BEpPOSITHO, BUJAUT MHpP 4YeJIOBEK C MEHTaJIbHbIM
pacCTpOMCTBOM - OAHA U3 3a7a4 npousBeneHus [l. Kusa «lBeTbl s JagkepHOHa». B
JIAHHOM CTaTbe MpeJiCTaBJeH aHaJ/Iu3 MepeBoJla U ero olleHKa B paMKax JIMHIBUCTUKH
KpeaTuBa. B 3aksitoueHUM OYAYT pacCMOTpPEHbI MpeACTaBJeHHbIE CTPATErUU NepeBoia U
npeJyioKeHbl HWHble TMOAXOAbl [UIA JOCTHXKEHUs penpe3eHTAaTUBHOCTH IMepeBOJa.
[IpakTU4eckas [eHHOCTb JaHHOTO UCCJIe[J0BaHUS MOXKET COCTOSITh B yJIy4llIEHUH KauyecTBa
nepeBo/ia TEKCTOB, CIOXKET KOTOPBIX CBSI3aH C KOTHUTUBHBIMHU CIIOCOOHOCTSMHM TJIABHOTO
reposi ¥ UX QUKIMOHAJbHBIMU penpe3eHTalusMu B TeKcTe. Takke BbIBOJbI MOTYT OBITh
WCIO0JIb30BaHbl B MEPCIEKTUBE MPHU MOMNbITKAX MepeBOJa UCCAeAyeMOT0 TEKCTa U €ero
aflanTallud Ha pyCCKMW U JApyrue <3blkd. Ha TeopeTudyeckoM ypoBHe paboTa
paccMaTpuBaeT HWHOW TMOJAXOJ, K OTHOCUTEJbHO HOBOMY TEpPMHHY «JIHUHTBUCTHUKA
KpeaTHhBa».

KiioueBble c/10Ba: nepeBo/i, TJMHITBUCTHKA KpeaTUBa, KOTHUTUBUCTHUKA, MEHTAJIbHbIE
paccTporcTBa, epeBoAUYeCKUe CTPATET UM, CTUIMCTUYECKUE TPUEMBI

ABSTRACT

Within the framework of the linguistics of creativity, one can distinguish the cognitive
function of language, which allows one to determine the perception of the world by the
person himself (the writer) and may be a new representation of reality through the prism of
another inaccessible sensation. To reveal how a person with a mental disorder sees the
world is one of the tasks of D. Keyes's work "Flowers for Algernon". This article presents an
analysis of translation and its evaluation within the framework of creative linguistics. In
conclusion, the presented translation strategies will be considered, and other approaches
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will be proposed to achieve better representativeness of the translation. Practically, this
work is necessary to improve the quality of translation of texts that are based on human
cognitive abilities and their fictional representations in the text. The conclusions can also be
used in the future when trying to translate the text in focus and adapt it in Russian and other
languages. On the theoretical level, the work considers a different approach to the relatively
new term "linguistics of creativity".

Key words: translation, creative linguistics, cognitive linguistics, mental illness,
translation approaches, stylistic devices

MHorue ucciaefoBaTesNd YTBEPXKAAIOT, YTO CIIOCOOHOCTh YeJIOBEKA HCIO0Jib30BaTh
SI3bIKOBbIE CPEeJICTBA 3aBUCUT OT KOTHUTUBHOM KpeaTUBHOCTU. KpeaTHBHOCTb MblLJIEHUS
He UMeeT YeTKOro omnpezieseHus. /[l TOro, YToobl MOHATH CYUIHOCTb «KPEAaTUBHOCTU,
HEe00X0MMO PacCMOTpPEThb cylecTBywUMe noaxoAbl. CorsacHo T. A. 'puguHon, «peHoMeH
KpPeaTUBHOCTH ILIUPOKO OOCYyXJaeTCcs MNPUMEHUTENbHO K CaMblM pa3HbIM BUJAM
4yeJIOBEYECKON JieTeJbHOCTH, B TOM 4YHCJe pe4YeMbICIAUTEbHON [eaTeJbHOCTH,
COMPSDKEHHOM C UCIOJb30BaHUEM HMHTEPNPETALMOHHOr0 U MOPOXKAAIIero noTeHyana
A3bIKOBBIX 3HAKOB» [2, c. 7]. UccnepgoBaTesnb BbljessieT B CBOel paboTe HECKOJbKO
BO3MOXXHbIX HalpaBeHUH. Bo-nepBbIX, KpeaTUBHOCTb PacCMaTPUBAETCS KaK UHCTPYMEHT
JUISl aHaJIM3a U oZ160pa pelleHus NMpeJIoKeHHOU Tpo6s1eMbl. Bo-BTOPBIX, 3TO MOXKET ObITh
IpoLeccoM, BeAyLUIMM K pa3pelleHHI0 NOCTaBJeHHOW Npob6J/ieMbl. B-TpeTbuX, 3TO MOXeT
ObITb CaMOCTOSITE/JIbHbIM M KOHEUHBIM pPe3yJbTaTOM MbICJAUTENbHON JesaTeJbHOCTH,
HanpaBJ/IeHHOW Ha pelleHUs npo6sieMbl. HakoHel, KpeaTHBHOCTb B COLIMaJIbHOM IlJIaHe
MOXET paccMaTPUBATbCA KaK CINocob6 U TMOKasaTeJb CTPEMJIEHHUSI 4YeJloBeKa K
camMopeaJiM3alluy B 0611ecTBe [2, c. 7].

«KpeaTHUBHOCTb», B /]0NOJIHEHHUE K BbILIEU3/IO)KEHHOMY, U3y4YaeTcsl HEMPOHAYKOH,
KOTOpass HMMeeT HWHOW TMOAXOJ, K OINHCAHUI0 JaHHOro sBjeHUs. JlaHHas cCTaThd
doKycHupyeTcs Ha «KpPeaTUBHOCTH», pacCMaTpPUBAeMOW KaK MNPOAYKT JAesTeNbHOCTH,
omnpeze/ieHHbIN 1e/1bl0. ITa 1ieJib MOXKET ObITh pa3Hou. T. A. [puiiHa ONUChIBAET OCHOBHbIE
«KOMMYHHUKAaTUBHbIe CTHMYJIbl», TaKXe YIOMSHYTble B IUTHUPYeMbIX paboTax. ITH
CTUMYJIbl, Kacamwluecs KaK KOTHUIIMU U TCHUXOJIOTMU TOBOPAILEro, Tak U MOTeHIHaJia
A3blKa, NOPOXKJAIT LeJd KpeaTUBHOCTH B peuu. «KpeaTHUBHOCTb» MOXeT OBITh
00yC/I0BJIeHA CTpeMJIEHHEM YKPacHTb peyb U CZeslaTh ee 6ojiee KUBOW U UHTEPECHOM;
«CKJIOHHOCTBI0 K $I3bIKOBOMY 3KCIIEPUMEHTY», KOTOpas BbIpakaeTCsd B OCO3HAHHOM
OTKJIOHEHUH OT HOPMbI; OMBITKOW 3aNOJIHUTh JIAKYHY NPH MOMOIIM HEHCII0JIb30BAHHOTO
NOTeHLMaJa A3bIKOBOW CUCTEMbI, KOTOPOE BeJeT K «SI3bIKOTBOPYECTBY», O3BOJISIOLEMY
YBEJUYUTDH 3allaC HOMUHATHUBHbBIX €AWMHHUI. Ha KOTHUTUBHOM YpPOBHE 3TO OOBSICHSETCS
’KeJIJAaHMEM CaMOBBIPA3UTbCS: YCUJIWUTb 3KCIPECCUI0 HWJHM, HA060pOT, CMSATYUTH
BbICKa3bIBaHHUe. «KpeaTMBHOCTb» 4YacTO BCTpedaeTcsl B HeopUIIMaJIbHOM OOCTAaHOBKE,
0COOGEHHO Korja o0leHre NPOUCXOAUT OHJIalH [4, c. 130].

C ppyroit ctoponbl, T.B. YcTuHOBa, onupasicb Ha paboty A. JleoHTheBa (1997),
yTBEPKJAET, UYTO «IOJ, JIMHIBOKPEAaTUBHOCTbIO IOHHWMAaeTCs BblJawollascsad pedyeBas
HEOpP/IMHAPHOCTh, OPUTHMHAJIBHOCTb  PEYEBOTO  CAaMOBBIPAXKEHHUsI  JIMYHOCTH U
CaMOOBITHOCTb UAMOCTUJISA aBTOpA, peueBble MPOU3BeJEeHUsS KOTOPOr0 MMEIT BBICOKYIO
3TUKO-3CTETUYECKYIO [eHHOCTh. Takue OTpac/v IMHIBUCTHUKH, KAK KOTHUTUBHAS MO3TUKA
M TICUXOINO3THKA, CTaBAT IMepes COO0UM 3a7ayy H3y4eHUs] MPOLECCOB MOPOXKAEHUS U
NOHMMAaHUs TaKUX pedyeBbIX IMPOU3BEJEHUN, KaK «KBAa3UMOObEKTOB MCKYCCTBa»,
0061121011 UX CJI0XKHOM coZiepKaTebHOCTbI0 GopMbl» [10, c. 66-78]. laHHOEe onpeiesieHHUe
BUJIUTCS CJUIIKOM Y3KHUM, TaK KaK OHO He BKJ/II0YaeT BCe BApUAHThl KPEAaTUBHOCTH B SI3bIKE.
OcMmenuMcsl NpPeANOJIONKUTb, YTO JAaJieKo He BCerja Npy MOMOILM «S3bIKOBOM HIpbI»
JIOCTUTaeTcsl  «BbICOKasi 3THUKO-3CTeTUYEeCKass LIEeHHOCTb». HMHOrja oco3HaHHOe
ynoTpe6JyieHre HeCTaHAAPTHbBIX, UCKaXKeHHbIX KOHCTPYKIIMU MOXKET ObITh 060yC/I0BJEHO He
CTpeMJIeHHEeM K KpacoTe U TapMOHUH, a JKeJJaHuEeM M0Ka3aTb 06PAaTHYIO CTOPOHY MeJaJlu.

120



Haubosiee nokasaTe/bHBIMUA NpUMeEpPaMU SIBJIAKTCA NMPOU3BEJEHUS TaKUX aBTOPOB, KaK
Cama CokosioB uad Jlanuen Kus. ABTOpbI AOMYCKAIOT OUIMOKH, 4YTOObl CHOPMHUPOBATH
HeOObIYHOTO MepCoOHaXKa C OTKJIOHEHUSIMU B pa3BUTHUM. Takke HEKOTOpPbIe€ JIMHTBUCTHI-
vccieZ0oBaTe/JIM pacCMaTpPUBAOT B CBOMX paboTax JeTCKyl0 pedb C TOYKM 3peHUs
cioBoTBopyectBa [17, 2]. C apyroil cTopoHbl, BO3BpallasiCb K ompejeneHuto A. A.
JleoHTBEBA, MOXKHO COIJIACUTBHCA C HAJIMYUEM UAMOCTHUIISA U OPUTMHAJIBHOCTH aBTOPCKOTr0
Npou3BeJleHUs], KOTOpoe HallpaBeHOo Ha GOpMUpPOBaHHUE YHUKA/IbHOW KapTUHBI MUpa NpU
NIOMOIIM CpeACcTB A3bIKa [10, c. 66-78].

B cBA3U € 3TUM apryMeHTOM, CIOPHBIM MOKET M0Ka3aThCA U yTBEPKJEeHHUE 0 TOM, YTO
pedeTBOpUYecKas JesTeJIbHOCTb CBOMCTBEHHA TOJBKO JIOAAM C BBICOKOM pedyeBOM
KyJbTypoH. [laHHas paboTa npejJaraeT UJerw 0 TOM, YTO OTKJIOHEHHE OT HOPMBI JJ0JKHO
ObITb O0OYCJIOBJIEHO pe4yeBOM CHUTyalMed, KOHTEKCTOM. H3/viiHee WU HeyMeCcTHOe
MCII0JIb30BaHHUeE «SI3bIKOBOM UTPbI» MOXKET BbI3BAaTh HeXeJlaTeJbHbIN 3QPeKT, YCI0KHUTD
BOCIIpDUATHE TEeKCTa MWJU BO3MOXXHOCTb BapUaTUBHOM TPAaKTOBKU. bosiee ToOrO,
VCIIOJIb30BaHUE CPeJCTB BbIPA3UTEJNbHOCTH B peyd TpebyeT BHUMATEJNbHOTO OTHOILEHUS
K y3yCy U KYJIbType, B paMKaxX KOTOpPbIX pOopMHUpYyeTCs BbICKa3biBaHKe. Hanpumep, 15 TOro,
YTOObI COCTAaBUTh HOBYI0 MeTadOpUYeCKyl eJUHUIy, HeOOXOAMMO IpaMOTHO NMPOBECTHU
M3NNUHI (Mmapping) M3 JAOMeHa-UCTOYHMKA Ha JoMeH Leau. HecMoTpsas Ha To, 4TO
KOHIeNTya/lbHble «MeTapopbl 00pabaThIBAlOTCA aBTOMAaTUYeCKH, 6e3 CO3HaTeJbHOH
OLIEHKH» U «MX MOXKHO MCII0JIb30BaTh /ISl OBICTPOTO OOIEeHUs UM MaHUIIYJIUPOBaHUA» |9,
c. 1], mactepcTBa JOCTUralOT HeMHoruve Jwau. /[ 3TOro Heob6xoAuMa NpaKTHUKA U
A3bIKOBasl UHTYULUSL.

Haubosiee TouHOe omnpefesieHUe «SI3bIKOBOU WIPbI» (IPOSIBIEHUS «KPEaTUBHOCTH
A3bIKOBOM JINYHOCTHU»), KOTOpOe GyZieT UCI0JIb30BaThCs B 3TOM paboTe, ObLI0 Npe/JI0KEHO
T. A. Tpuaunoi. OHa paccMaTpuBaeT 3TOT TePMHMH KakK «o0cobyw ¢dopMy
JIMHTBOKPEAaTUBHOIO MBILUJIEHHUSA», KOTOpOe INpOSABJSAETCA Yepe3 «COOTHOILIeHUe
A3bIKOBOT0 CTEpeoTHIA (CTaHAApTa) U HaMepeHHOro (0CO3HAaHHOI'0) OTKJIOHEHHUS OT 3TOT0
CTaHJapTa B pe4yeBOM NOBEJEHUH JIMYHOCTH, YTO OOYCJIOBJIEHO CIelHaJbHOU
parMaTU4ecKOd yCTAaHOBKOM pedyeBOr0 aKTa M HHJWBU/YaJbHBIMH BO3MOXHOCTAMHU
rOBOPSAIIUX B peajd3aliy NOTeHLHala A3bIKOBbIX eAWHUL» [4, c. 5]. [lo cpaBHeHUIO €
omnpezesieHUeM, Ha KoTopoe onupanack T.B. YcTuHOBa, 3TOT nmojxon siBjseTcs 0OoJiee
VHKJ/IIO3UBHBIM II0 OTHOLIEHHWI0 K KOMMYHMKaTHBHOM IeJIM BBICKa3blBaHUSA M €ro
WJIJIOKYTHUBHOCTH; OTIpe/ieJieHUe BKJII0YaeT UHAUBHU/AYaJIbHOCTD X0/1a MBICJIU ¥ IPOAYILIeHTa
Y pelYIIMeHTa, a TaKKe HaJMuvMe BAapUAaTUBHOCTH f3bIKA, He NOAYMUHAIOILENCI HOpMaM
a3bika [10, c. 66-78].

[lepexoas k nesiiM U 3a/ja4aM UCCIeJ0BaHNs, HEOOXOAMMO YIIOMSHYTh, UTO peyeBble
OIIMOKU ABJATCA GOPMOH A3bIKOBOM UTpHI. /laHHas paboTa OCHOBbIBAETCS HA TOM, YTO
npousBesieHne /JI. Kusa «lBeTbl g IiamxepHoHa» [14] moka3biBaeT, Kak aBToOp,
HaMepeHHO OTKJIOHAACh OT MpaBUJ CUHTAKCUCA, TPAMMAaTHUKKU U NPaBONKCAHUs, CO3JaeT
HOBYI0O KapTHUHY MHpa, KOTOpass He COOTBETCTBYeT TOW, K KOTOPOM NPHUBBIK OOBIYHBIN
yruTaTesb. B TekcTe ecTb 60JIbIIOE KOJUYECTBO OUIMOOK, KOTOpbIE Nepe/laloT He TOJIbKO
S5MOLMOHAJ/JIbHOE COCTOsSIHWE reposi mo uMeHu Yapsu ['Op/ioH, HO U ero 0Co6eHHOCTH
MblllieHUs. TakuM 06pa3oM, [JlaHHOe T[pOU3Be/leHUEe MOXKET CTaTb OOBEKTOM
Wccle[joBaHUMS B paMKaxX JIMHFBUCTHKM KpeaTuBa, B YaCTHOCTU IepeHoca
JIMHTBOKpPEAaTHUBHBIX €IMHUL] B IIpOIiecce epeBo/a.

Llesnbto vicceloBaHUA SIBJISIETCS BbIsIBJIEHUE 0COOEHHOCTeN cTpaTeruu nepesoja C.1.
[llapoBa B npousBeseHuu «LiBeTo! gua dampKepHoHa» [l. Ku3a ¢ aHIJIMHCKOTO Ha PYyCCKUM
A3bIK, NO3BOJIUBIIME IlepejaTb KapTHHY MHUpa IJIaBHOTO reposd U ero MeHTaJlbHoe
PacCTPOUCTBO, MU PaCCMOTPEHUE BHECEHUS BO3MOXXHBIX U3MEHEHHUH.

[Ipoussensa vcclieJoBaHUE omnpezeJieHUs TEepMHHA «JIMHTBUCTUYECKas
KpeaTUBHOCTb» JJis UCII0JIb30BaHHS HanboJsiee TOUHOrO BapHaHTa B JAHHOW CTaTbe NMpHU
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uccaenoBanun TekctoB WA wu [If, 6pun BblesieHBbl ciaefyloljde 3aZladid B paMKax
¥cclie[J0BaHUA NlepeBoa:

1. cocraBUTb 0630p Ha JIUTEpaTypy U OCOGEHHOCTU JETCKOM peyH, JjJel ¢
NCUXWYECKUMU OTKJIOHEHUSIMHU U BbIOpATh HanboJiee pesieBaHTHbIE, KOTOPbIe MOTYT OBbITh
OTpakeHbI B TEKCTE;

2.  paccMOTpeTb MCCAe[0BaHUsI MO NepeBOJy NMPOU3BEJEHUS HA JPYrUe S3bIKU
(MM Ha PYCCKUM, eC/IM TaKOBbIE OYAYT);

3. NpOBeCTH aHaJ/IM3 epeBo/ia, CPABHUTb €r0 C OPUTUHAJIOM U BbISIBUTh CPE/CTBA,
K KOTOPBIM Ipuberaau aBTop U NepeBOJYMK, KOTOpble NO3BOJIU/IY Nlepe/ilaTb 0COOeHHOCTHU
MBbIILIJIEHUS TJIaBHOTO Irepos IpOrU3BeJeHUS;

4. chenaThb BbIBOJbl O TOM, HACKOJIBKO YCHEIIHO Obla MCIOJb30BaHa «SI3bIKOBAsI
KpeaTHUBHOCTb» B IPOU3BE/I€HUH.

Heo6x0auMO OTMETHTb BaKHOCTb HM3yYEHUs JETCKOW pedyd U pedyd JJeh C
MEHTaJIbHbIMU HapyLIEHUSIMU JIJI1 TOTO, YTOOBI MONBITATHCS IPEIBOCXUTUTD BO3MOXKHbBIE
OTKJIOHEHHUS OT HOPMbI, KOTOpPbI€ MOTYT NNOSIBUTLCS B TEKCTe Npou3BeieHUs1. OCHOBBIBAsICh
Ha 3TUX JAHHbIX, ObLJIO NPOBEJEHO HAOJIOJEHHE C TOYKMU 3pEHHUs TOro, Kak aBTOp U
nepeBOJYUK paboTa/d HaJ, TEKCTOM, €ro CTPyKTYpPOU, 4YTOObI JOCTUYb MaKCUMaJIbHOIO
norpy:keHus B aTMocdepy aBTOPCKOU UJEeH.

PaccMaTpuBasi cyuHOCTb Npou3BefeHus, «L[BeTbl AJs JJJKepHOHA» HANKCAHO B
dbopMe nHEBHHKA B3pOCJOr0 MY:KUYMHBI, KOTOPbIM BBUJY MEHTAJbHBIX OTKJIOHEHUU He
MOXKeT aKKyMyJIUPOBaTb 3HAHMs, MO3TOMY OH MBICJAMT M NHUIIET KaK LIEeCTUJIeTHUU
pebeHOK, 4TO WrpaeT BaXKHYI poJib B aHaause. /[liad wWcciefoBaHUS HeOOXOAMMO
06paTUTbCA K JIUTepaType, MOCBALIEHHON AeTCKOM NUCbMEHHOW peyd U THUIOJIOTHUSIM
OIIMOOK.

JeneHre OWMOOK Ha JieKCHYeCKUe, MYHKTyallMOHHble, TIpaMMaTU4YeCKHe U
JUCKYpCUBHbIE MpeAcTaBsgeTcsd TUNWYHBbIM [13, c. 113-122]. [laHHasa kiaccudukanus
ABJIIETCSA YHUBEPCAJIbHOM B MCC/IEJOBAHUSAX KaK aHIJIMMCKOrO, TaK M PyCcCKOro fi3bika. K
JIEKCUYECKOMY YPOBHI0O OTHOCAT opdorpaduryueckue OUIMOKH, KOTOpPble MOTYT OBIThb
CBSI3aHbI C KOPHEBBIMHU I'JIACHBIMU WUJIM COTJIACHBIMU B C/1a0bIX MO3UIUAX (KOTOPbIE HHOT/Q,
0COOEHHO B CJly4ae pyCCKOTO fI3bIKa, MOTYT ObITh IPOBEPEHbI MPX NOMOLIU OJJHOKOPEHHbIX
C/I0B, 4YTO $BJIIETCI OCOOEHHOCTbIO MOPQOJOrUYecKOro ONvcaHus), QaeKCcusaMu
(npucraBok, cydukcoB). Ha ypoBHe mnpejyokeHUsT MOXeT BO3HUKHYTb INpobJema C
NOpAJIKOM CJIOB, BbI3BaHHasl TeMa-peMaTUYeCKUMU OTHOLIEHUSIMH U CHelUuPHUKOU
MOCTPOEHHUS CJ0XKHBIX MPEIJI0KEHUN. B IMHIBUCTHKE aHTJIMUCKOTO SI3bIKA PeXe Jies1aeTcs
aKILIeHT Ha pasj/ieJiIeHUH CUHTAKCHCa Ha MaJsibld U GOJIbIION M3-3a OTCYTCTBUS MaJl€XKHbIX
OKOHYAHUM CYyIIEeCTBUTEJNbHbIX W INpUJIaraTeJbHbIX U MeHblIeld BapUaTHUBHOCTU
rJ1IaroJibHbIX OKOHYaHUH, B TO BpeMsl KaK B PyCCKOM fI3bIKe 3Ta KiaccudUKalus CHHTaKcUca
aBJisieTcs OoJiee akTyaabHOW. CiiefloBaTesbHO, B PYCCKOM fI3bIKE MO>XHO OTMETUTb
OOJIbILIIYI0 BAapUATHBHOCTb OTKJOHEHUW OT $3bIKOBOM M peyeBOM HOPM Ha YpOBHe
naieX)kKHbIX OKOH4YaHUM. Ha ypoBHe Juckypca ciefyeT 0o6paTUTh BHHMaHHE Ha OOIIYIO
CBSI3BHOCTb, MCHOJIb30BaHUME BBOJHBIX KOHCTPYKLUW, COXpaHeHHWEe TIpaMMaTU4YeCKOU
CBSI3HOCTM TeKCTa (HampuMep, COXpaHeHHe pojJia NMpPU 3aMeHe CYlIeCTBUTEJbHOTO Ha
MecTouMeHue) U TA. [13, c. 113-122; 14, c. 70-87].

T.B. Bosiocosey, u E.H. KytenoBa npezactaBuin B cBoed paboTe KaccuUKaIUIO
OIIMOO0K, KOTOpPbIE Aies1atoT JieTU. OfHAKO JaHHbIU MepeyeHb OIMOO0K SBJSETCS JOCTATOYHO
JUTMHHBIM U He JlJaeT OTBeTa Ha BOIIPOC O TOM, KaKylo CTpaTeruio Npu repeBo/ie BbIOPaATh [2,
c. 74]. MloaToMy Heob6x0AHMMO OOpPATUTBHCSI K paboTaM, MOCBSILEHHBIM HCCJE0BAHUAM
JIUCJIEKCU Y KaK MPH3HAKa MCUXUYECKOro paccTpoicTBa. [laHHble, TpeACcTaBJIeHHbIE B 3TUX
paboTax, MO3BOJIAT BbIIBUTb OCOOEHHOCTH [J€TCKOW peyd, OTJUYHbIE OT OLIUOOK U
HeJ0YeTOB, I0NYIeHHbIX B MMCbMEHHOU peyH JitoJiel C MeHTaJIbHbIMH OTKJIOHEHHUSIMHU.
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UTakK, ocCHOBHOe OTJIMYME B JeTCKOW peYd U B pedyd JIJed C AUCIeKCUYeCKUMH
HapyuIeHUsIMU, BbIsIBJIEHHOE UCC/Ie[0BaTeNIMU-KOTHUTUBUCTAMH, CBSI3aHO C OHETUKOU U
donHosiorver. Jlwoau, He HMewllMe MeHTaJbHbIX OTKJOHEHUH, OObIYHO [JesaloT
doHeTHUYeCKHe OLIMOKU B NPABOMMCAHUW - HalNpuMmep, B 06e3y[apHOM TIJIACHOHW WJIMU
COTJIaCHOM B €/1a00M MO3ULMHU. JTO 3aMe4YaHHe aKTyaJbHO KaK JJisl pyCCKOro, Tak U AJis
aHTJIMICKOTO s13bIKa. Ec/iN y uesioBeKa eCcTh NPOSIBJIEHUS] OTKJIOHEHUN B Pa3BUTUH, OIIMOKHU
OyZyT He TOJbKO Ha (QOHETUYEeCKOM, HO M Ha (POHOJIOTMYECKOM YPOBHE, TO €CTb He
ob6ycJsioB/ieHHbIe GOoHeTUUECKON GOPMOH c10Ba. ITO 0O'bSAACHSAETCS TEM, UTO TAKOU YeJI0BEK
He Croco6eH BBbIIBUTb COOTBETCTBUSA MEX/AY 3ByKaMH U OYKBaMU NPU HANMCAHUU CJIOB.
JlroAsM ¢ mpU3HaKaMU OUCJAEKCHU TaKKe TSKeJ0 OCBOUTH IpaBWJa, OCHOBAaHHbIE Ha
rpaMMaTU4YeCcKUX, 3TUMOJIOTUYECKUX UM POHOJIOTUYECKUX SBJeHUSX. B TakoM ciydae
JIMHTBUCT COYTET BapHaHT HanucaHud “trafick” «6osiee mpaBUIbHBIM», yeM “traoufik” [12].
M3 3TOro MOHO cZieslaTh BbIBOJI, YTO B HayaJjle NIPOM3BEeJleHUs - [0 Ollepaliu - y repos
Npe/oJIOKUTE/bHO OYAET MPOsIBJIEHHE BCEX TUIIOB OLIMOOK, YIIOMSIHYThIX BbILIE; Jajee
nponaayT cHadaja $OHOJIOTUYECKHUH OUIMOKH, MOTOM OyAyT nponazaTbh GoHETHYECKHE
OIIMOKHU 110 Mepe OCBOEHUSI FPaMMaTHUY€eCKUX TPaBUJI.

UccnenoBaHus 0 3aKOHOMEPHOCTSIX OLIMOOYHOrO0 HaNKCAaHUS OYyAyT MOJIe3HBbI JJid
onpezesieHUs] He TOJIbKO CTpaTeruu MepeBO/a, HO U aHaJu3a HCXOJHOrO TEeKCTa Ha
cobJil0/leHue «HEeHOPMaTHUBHOro» y3yca. /JleTckass NUCbMeHHass pedyb MOXeT HMeTb
noBptropsirouecss omubku (“stored routines”), ¢oHoJsiorMYeckue OUIMOKKA H3-3a
HENpPaBUJbHOTO MPOU3HONIEHUS, BbisABJAeHHble Jlyrrupanoit u [oaaoM, ynoMsHyTbie B
pabote YopuHra u ap. [16, c. 46]. Ecaiu 3akoHoMepHble OLIMOKH, CBSI3aHHbIE C
HeNpaBUJIbHBIM IPOU3HOIIEHUEM, BbIIBUTh HEBO3MOXKHO, TaK KaK UCTOPHUS BblAYMaHHas,
TO TUIIMYHbIE U NOBTOPSAIOLIMECS OLUMOKU Npe/NoiaraeTcsi HAMTH B «IIPOLecce UCLeJIeHUs
Yapsau ToppoHa». ITo mpejosioKeHHe OCHOBAaHO HAa TOM, YTO CIOCOOHOCTb MoO3ra
aKKyMyJIMPOBAaTb 3HAHUS, a 3HAUYUT W MPUBbIUHbIE (IOBTOPSIOINECS ) OLIUOKH, TOSBUTCS
TOJIBKO I10CJIe OTIePallMOHHOT0 BMellaTe /IbCTBa.

[IpousBesenne /JI. Kusa uHTepecHO A/ HCC/Ae[0BaHUS, TaK KaK OHO HMeeT
HeCTaHJAPTHY0 U0 U HEOObIYHYH OopraHu3anui TekcTa. C TOYKM 3peHUs1 IepeBo/ia,
ocoboe BHUMaHUe 6bLy10 yaeseHo B paboTe O. [lapdenosoit u K. CunbBecTpoBoil anurpady,
koTopbiii C.U. lllapoB nepeBes1 npu NoMoUU MeTo/Jja «TpaHCcIIaHTauuu» [7]. Llespb Hamen
Ke paboThbl 3aK/YaeTCsd B MCCAeJOBAHUM KpPeaTHUBHOTO HCIOJIb30BaHUS f3bIKa M
TpaHchopManMi, NpUMeHseMbIXx B Ipolecce ImepeBoJa. AHajorudyHasg mnpobsema
NOZTHUMAETCs B paboTe o0 NepeBojie KHUTU «l|BeThl s IipKepHOHA» HAa UHOHEe3UHCKUI
S13bIK. ABTOPBI CTaThH MPEACTABJSIOT KAacCUPUKALMIO YACTO yHOTPeO6JisieMbIX MOAX0/I0B
npu mnepeBoze. OHU BbIAeJAIOT «rpadosioruyeckyto HopMaiausauui» (“Graphology
Normalization”), To ecTb ouiM6ka B MCXOAHOM TEKCTE HUKAK He MepeJlaeTcs B TEKCTe
nepeBo/Jia, HO OHa KOMIIEHCUPYETCS YXKe CyLleCTBYIOIEW OLINOKON B 3TOM 3KE CJIOBE;
no/i6op skBuBasieHTa (“Equivalent”) (T.e. omnb6ka fonyckaeTcs Ha TO *Ke MPABUJIO UJH B
Tol e wMopdeme), komneHcanus (“Compensation”) (owmmbka He COOTBETCTBYET
OpUTrUHAJNy, HO HaXOJWUTCS NPUMEPHO B TOM K€ YaCTU TEKCTa) M HCIOJIb30BaHUE
NpaBUJIbHOTO HaMcaHUs BMecTo omn6o4yHoro (“Deletion”) [11, c. 26-31].

B nponecce aHanv3a nepeBojia ObLIM CONMOCTaBJIeHbI 1Ba TEKCTA: npousBeseHue /l.
Kusa «lBeTs! /151 I1KepHOHA» Ha aHTJIMMCKOM U ero nepeBo/; Ha pycCKoM s3bike. [1o xony
Pa3BUTHS ClOXKeTa ObLIM BblJleJIeHbl Pa3HOTO pojia OUIMOKH, KOTOpble 3aTeM ObLIU
COTIOCTaBJIEHBI C TEMU, KOTOPbIE OBLJIU BbI/l€/JIEHBI B TEOPETUYECKOW YaCTU JJaHHOHN pabOThlL.
B 3To#i yacTu npejcTaBAeHbl OCHOBHbIE CTpAaTEerMU MepeBoia U MpUMephbl, KOTOopbie ObLIX
BbI/leJIEHbI B TEKCTE OPUTHHAJIA U B TepeBo/ie.

Kak u npefnosiaranoce, ynoMsHyTas KjaccuprKayus N0JxX040B K IepeBoy OIIHUOOK,
nepeawiiX MeHTaJlbHOE PAacCTPOMCTBO, ABJSETCH aKTyaJbHOW KaK NpPU MepeBoJe Ha
VH/JOHE3UNCKUH, TaK U Ha PYCCKUM A3bIK. Yalle BCero MCIoJsib3yeTcss KOMIeHcauus. ITo
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00'bSICHUMO TEM, YTO B aHIJIMMCKOM BapUaHTe KHUTH, 10 4 anpess (riaBa KHUru) Yapau
[opZioH He ynoTpe6J1si/1 MYHKTyallMOHHbIE 3HAKU B CBOMX OTYETaX U 4Yallle BCEro B TEKCTe
omnyckaJicsa anoctpod B cokpaljeHHbIX popmax (i.e., didnt, Ill). (cm. Tabauny 1) C gpyrou
CTOPOHBI, He BCerja MOXKHO JJONYCTUTh OLIUOKY B TOM >Ke CaMOM CJIOBE TEKCTa IepeBo/ia,
TaK KaK 3TO MOXeT 3By4aTb HEeCTeCTBEHHO WJIM HENOHSATHO NMpPHU NpoyTeHUH. [loaTomy
nepeBOJYUK KOMIIEHCUPOBaJ 3TO 4Yallle BCEro 3aMeHOMU IVIaCHbIX U COTJIACHBIX CTOSILUX B
CJ1a60¥ MO3HUIMH, ONIMPasiCb HA GOHETHUUYECKYIO POPMY UJIU UCNOJb3YSl TUIIMYHbIE OIIUOKU
B OykBOcOo4eTaHUsAX (Hampumep, -4y, -kH). Tak nepeBOJYMK KOMIIEHCHMpYeT OILUUOKY B
“lolypop” ciioBoM «mozo11oJ1». Pexxe B 3TUX Cay4dasx UCI0JIb30Baacb HOpMaHU3alUsl.

J. Kus (anru.) [lepeBoy C.U. lapoga (pyc.)
[ didnt even know I beet him A He 3Ha/ 3TOBO
didnt get the day off BBIXO/THOBO
Thats advance JTO M eCTh NOBBILIEHUE
[l go visit her HaBelllo eé
Ta6una 1.

YacTo B oOpurdHaje BCTpeyalTCs TIpaMMaTUKO-POHETHYEeCKHEe OIIMOKU B
MecTouMeHUsIX (there / their). IlepeBog4yuMk wuCIHOJIB3YyeT KOMIIEHCALMIO, JOMycKas
$OHETUYECKYI0 OLIMOKY B 3TOM e MEeCTOMMEHHUU (HampuMep, OlIMOKA B OKOHYAHHUHU
OTHOCHUTEJIbHBIX, MPUTSKATEJbHbIX U OTPUIATEJbHbIX MECTOMMEHMUN) WJIU B JPYrUX
CJI0BAX, CTOSILUX Psi/IOM. B mepeBo/ie MOXXKHO BCTPETUTh BapHUaHThI B Tab.iuiie 2.

. Kus [lepeBon C.H. KoMmMeHTapui
(anr..) [llapoga (pyc.)
there was HUKOBO He | KOMIIeHcalys B rpaMMaTHKe U POHETHKE, KaK U B
no one their 6bLI10 OpHUTHUHaJIe, T.e. OKOHYaHUeE -ThCs MULIETCS KaK -1ja
(poHeTHHETHYeCKass dopMa)
their mad Kaxkela
[they’re mad] OHM 315112

Tao6suna 2.

Cpean 4acTo BCTpeYaKIUXCA OMIMO0K B TEKCTe MOXHO BbIJIEJUTb OLIMOKU B
corsiacoBaHuu. Kommnencanus “I guess their mad at me because I worked the mashine” [14,
c. 12] mpoucxoAUT He TOJILKO Ha YpOBHE MaJIOTO CUHTAKCHCa B y3yce MPH MOMOIIU
KOMIIEHCAl[UU: aBTOP MPUMEHsIeT TaBTOJIOTUIO (HECKOJIbKO CHHOHHMHYHBIX CON30B):
«3Jilla TOTOMYy4YTO XOThb s» [5, c. 30]. OgHaKO B mepeBojie MPUHIUI MOBTOPSIOIIUXCS
OIIMOOK COXpaHsSIeTCsl He BCerja.

WHoraa nepeBoAYMK puberaeT K MOAYJISLUY AJ151 TOTO, YTOObI TepePopMyIMPOBATH
W/iel0 ¥ CIMTh JIBa Ipe/ioKeHHUs B oAHO: “Joe Carp says mabye I got rolled or the cop let me
have it. [ dont think poleecmen do things like that.” [14, c. 11] - «/lk0 cka3an MoXeT g
KYBBIPHYJICS WJIM TOJIMIIEMCKUM BJIOKBII MHE HO MHe TakK He Kakera» [5, c. 27]. CTout
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3aMeTUTh, YTO TaKOW MOJX0J He Bcerja MNPUBOJUT K kKesaeMoMy 3¢dekTy. ITO
00YCJIOBJIEHO [JOTIOJTHUTEJIbHBIM yCA0KHEHUEM TEKCTa MPU MOMOILU BBeJleHU 00JIbILIEro
KOJIMYEeCTBA OLIMOOK, YTO MOXET OKa3aTbCl KaK TPYAHbIM [Jisl BOCIPHUATHSA, TaK U
HETUIIMYHBbIM JIJIl peyd pebeHKa. TakuM 00pa3oM, epeBOJYUK PUCKYeT He CIPaBUThCA C
KOMMYHUKATUBHOW 33aj/layeil: nepe/ilaTh HapylleHUe B pe4eMbICIUTEJbHOM MPOLECCE, HO
IPU 3TOM C/ieJIaTh MbIC/IY Ieposi HOHATHBIMU.

B npegpiayiieit 4yacTu ObLIO BBIABUHYTO NPEJIOJI0KEHUE, YTO 0 onepauun Yapau
OyzeT J0NycKaTb OIIMOKU He TOJbKO GOHETHUYECKOr0, HO U GOHOJIOrMYeCKOro XapaKTepa
(«ceprmipucy, “ri-post”, “progris” u T4). ledcTBUTENBbHO, 3Ta 0COGEHHOCTb OblJIa BbISIBJIEHA,
HO BCTpevaeTcs 04eHb peiko. OJHaKO Teopus 0 TOM, YTO OIIUOKHU OYAYT pa3HOOOpPa3HbIMU
B TEKCTe, IO TBEPUIACh TOJbKO IIPU aHa/IM3e TeKCTa opurrHasa. CHayasa Yapsu nuueTt
“laboratory” [14, p. 3], Ho o3e ynoTpeobJ/sieT HeBepHbIN BapuaHT “labatory” [14, c. 11]. B
nepeBo/ie, HAIPOTUB, IepeBOJAYUK CTapaJics NPUJEeP>KUBATbCA 0HOI0 HAlTMCAaHUSA CJI0BA —
«Jabanatopus». Takxke «operashun» nepeBefeHO Kak «amnupanplo», «dicshunery» -
HOPMaTHUBHBIM «CJI0Bapb». Ha MOM B3rJIs1/], CTOMJIO YYeCTb 3Ty 0COGEHHOCTb IPU MTepeBO/JIE:
TpaHc/aTeMbl, Ybsi popMa cTabUIbHA, COXPAHUTh B OZJHOU BapHalUH, He NOJYUHS0IENCs
HOpMe, 2 BAPUAaTUBHOCTb NNEPEBOAHBIX eJUHUL] C HEU3MEHHBIM IeHOTaTOM NPeACTaBUTD B
JIByX pa3JIMYHbIX BapHaLUsX lepeBo/ia Yepe3 KOMIEeHCal U0 Ha pOHETUYEeCKOM YPOBHE.

HekoTopble cjioBa BbIOpaHbl MMepPeBOAYMKOM U3 TPYINbl  CHelHaJbHbIX
JIUTEPATypPHbIX, B TO BpeMs KaK OXWJAITCAd WX CUHOHUMBbI. Hanmpumep, HeyaayHbIN
BapUaHT, KOTOpPbIA TpedOyeT 3aMeHbl CJOBAa «COPTHUP» Ha OoJsiee NPOCTONM CUHOHHUM
«tyasieT»: “Then Joe Carp said I shoud show the girls how I mop out the toilet in the bakery
and he got me a mop” [14, c. 10]. - «IloTom /I>ko Kapn ckazas nokaxbl JeBOYKaM KaK TbI
Moell COPTUP B NMUKapHe U JAajl MHe TPANKy» [5, c. 26]. B 1aHHOM KOHTeKCTe TaKHUM
BbIOOPOM aBTOp HapyllaeT LeJOCTHOCTb 0Opasa rJIaBHOrO repos, NpUAaeT eMy 00Jblle
TaKTa U MHTEJJIM[eHTHOCTHU. Bosiee Toro, ceiiuac ynorpebsieHHOe NepeBOJAYUKOM CJI0BO
MOXXHO OTHECTH K CJIOBaM YCTapEBIIMM, 2 3HAYUT OHO UMEET HU3KHE LIaHChl HA NTOsSIBJIEHUE
B peuu reposi C MeHTaJbHbIM paccTpoucTBOM. C Apyrod CTOPOHBI, CTOUT OTMETHUTH
yJauHble KOMIIEHCAllUM UM TNOJ00pP KOHTEKCTYaJibHbIX 3KBHBAJIEHTOB, KOTOpbIe
COOTBETCTBYIOT 00pa3y rj1aBHoro repos: “Anyway the headake is from the party” [14, c. 10].
- «A rasaBa GOJIMT OT BedepuHKU» [5, c. 26]. HaunHas a63a1] ¢ NpOTUBONOCTAaBUTEJNbHOTO
COl03a «a», NepeBOAYUK yCUIUBAET 3PpPeKT 6€3rpaMOTHOCTH U OTCYTCTBUE MOHUMAHUS
y3yca y IrJIaBHOTO reposi, YTO NOJYEPKUBAET €ro 0COOEHHOCTb.

B 1nesoM, TeHZeHIUSI OYUILEHUS peyd OT OLMUOOK coxpaHseTcs. Eciu B Havase
NpoU3BeJleHUsI KaK B OpUTUHAJIe, TaK U B NepeBo/ie, OUIMOKU HAa BCEX YPOBHSX SI3bIKA U
NOYTH B KaXKJ,0M CJIOBe, TO C IJIaBbl «4 ampeJsisi» KOJWYeCTBO OLIMOOK cokpaujaetcs. Ha
NepBbIX CTPAHUIAX TepeBOJYHMK B MUHUMAJIbHOW CTENEeHU OPUEHTHUPOBAJICSA HA OIIUOKH,
JIONylLeHHble B UCXOJJHOM TEKCTe, HO YeM MeHbllle OIIMO0K B OpUTHMHAaJe, TEM OH yalie
obpamiajici K KOMIIeHCAalMM M JIpyrMM IpuHeMaM I[epeBOJia, 4YTOObl COXPaHUThb
OTHOCUTEJIbHYI0 CUMMeTpulo. OJHAaKO OCHOBOM /s BblOOpa CTpaTerMd M OLIMOKHU
oCTaBaJICsl y3yC A3bIKa.

Utak, npousBenenue /l. Kusa «LiBeThl ajig d1/)kepHOHa» U IepeBO/I, BBINMOJHEHHBIN
C. W. lllapoBbIM, BJISIETCS OJJHUM M3 CaMbIX [TI0Ka3aTe/JbHbIX IPUMEPOB JIMHTBUCTUYECKOU
KpeaTUBHOCTH. BbLJI0 IpOEMOHCTPHUPOBAHO, UTO ONpe/ie/ieHhe TEPMUHA, NpeJI0KeHHOe
A. A. JleonTtbeBbIM U T. B. YCTUHOBOH, He ABJISIETCA JOCTAaTOYHO TOYHBIM M OXBaTbIBAET
TOJIBKO HEKOTOPOE KOJIMYECTBO IPUMEPOB «UTPbI CJIOB».

Ha npumMepe 3TUX TEKCTOB ObLJIO MPOJAEMOHCTPUPOBAHO, KAK aBTOP U MePeBOJYUK,
M CI0JIb3Ysl pa3/IMyHble CTPATErMHU, CTapaJUCh epeAaTh MUp riasaMu Yapsau FopoHa, ero
MEHTaJIbHOE OTKJIOHEHHWE U 3BOJIOLUIO CO3HAHUS T[JIaBHOro repos. [lpu 3ToM 6bLIH
MCII0JIb30BaHbl HECTaHJAAapTHble NOJAXOJAbl: OTKJIOHEHUsS OT HOPM $I3blKa, OCO3HAHHOE
JonyuieHre omub6ok. OCHOBHOM LieJibl0 ObLJIO 3aMHTEPECOBATh YMTATeJIs; Hapyuas y3yc,
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COXPAHUTb TEKCT MOHSATHBIM U HHTEPECHBIM /IS U3yUYEeHHUs AaXKe Ha CaMOM TS»KeJIOM 3Tall
Pa3BUTHS MEHTaJbHOTO PACCTPOUCTRA.

[IpeanosioxkeHus, 4YTO aBTOP U MEPEBOAYUK OYAYT CTPOTO C/le/l0BAaTh TEHAEHIUAM,
BBISIBJIEHHBIM Y JIIOJEH, CTpaZariiux Aucrpadpueit, IoATBEPAUIUCH TOJbKO YaCTUYHO, HO
3TO OO'BSICHAETCS TeM, YTO U aBTOP, U MEPEBOJAUYUK OPUEHTHPOBAJIMCh HA pelUIHEHTA.
HekoTopble yacTu TeKcTa MOTJIK Obl UMeTh HECKOJIBKO BApUAHTOB MEPEBO/A, HO B TEKCTE
nepeBoJia ObLIM BbIOpAHbI TaKHe pelleHHs, KOTOpble N0 MHEHHUIO COCTAaBUTEJsS ObLIU
HauboJiee yMECTHBI U JIy4dllle BCero OMUChIBAJIU BOCIPUSITHE MUPA JIOJbMU C MEHTAJIbHBIMU
OTKJIOHEHUSIMH.

[TogBoas utor, C. U. lllapoB He Bcerja y4uTbIBaJ O0COOGEHHOCTH AUCrpaduH; yalie
BCero npuberaj K KOMIEHCALUH, ONyCKasi TUIMYHbIE OUIMOKU; OHOJIOTUYECKUE OIIMOKU
He WCIO0JIb30BaJUCh (/11 BBINOJHEHHUST KOMMYHMKAaTUBHOW 3adayu). HekoTopble
BapUaHTbl MOAYJSALUM TpebywoT Koppekinuu. He ObuIM 3aJelCTBOBAaHbI  YXKe
CYLLeCTBYIOLIME SA3bIKOBblE KOHCTPYKIUH, Hanpumep, «3GPeKT BaHHOU» — KOT/Aa YeJ0BEK
BOCIIPOM3BOIUT HAYaJIO U KOHEI] CJIOBa MPaBUJILHO, a CepeiIMHa 3aUMCTBOBAHA U3 JIPYroro
CJI0Ba Ha OCHOBe c03By4us [17, c. 174-183] - ucno/sib30BaH He OblJI, HO B NepCHEKTUBE
MOXKeT ObITb 3pPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM /[IJI1 KOMIIEHCAlMH/MoOAyasauud. To ke
KacaeTcs MOBTOPSIOIIMXCS OIMO0K, HAalpUMep, Ha YPOBHeE NMpaBuJia YIOTPe6JIeHUs “ThCs-

”n

na”.

[Tono6HBIM 06pa30oM BbICTpaWBaeT KapTUHY MUpA U PYyCCKOs3bIYHbIM aBTOp Calua
CoxkoJs10B B npousBegeHuu «lllkosa s AypakoB», KOTOpPOE ellle He 6bLJI0 NepeBeieH0 Ha
MHOCTpaHHble s13bIKU. W. B. A3eeBoii [1] 6bl10 TPOBEJileH aHAINU3 COJlep’KaHUS TEKCTa U
NPUMEPOB I3bIKOBOM UTPhl, HO APXUTEKTOHHUKA TEKCTA U ONTHMaJIbHbIe CIIOCOOKI TepeBoia
BCe ellle MaJIo UCCJIeI0BaHbI.
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Translation of terminology in fashion discourse based on Vogue Magazine

AHHOTADIUA

B cTraTbe paccMaTpuBaeTcs npobJsieMa nepeBosa TEPMUHOJOTMUA MOJbI B YCIOBUAX
ri106a1M3anyu U MeXKyJbTYPHOTO B3aUMOJEeNCTBUA. B cOBpeMeHHOM MUpe UHAYCTPUS
MOZbl - 3TO MEXAYHApOoJAHbIH OHU3HeC, rJie 3HAYMTEJbHYI0 YacTb TEPMHHOJIOTUH
COCTaBJISAOT AHIVIMLU3Mbl, YTO CTABUT Iepes MepeBOAYMKAMM 3aady aJeKBaTHOrO U
TOYHOTO IepeBoJa NpodecCHOHAJbHON MOJHON TEPMHUHOJIOTUHU [JIsl PYCCKOS3BIYHOTO
u3JjaHusl KypHasia. /JlaHHasl CTaTbs IOCBsflleHAa aHaJU3y O0cobeHHOCTel IepeBoja
TEPMHUHOJIOTUU MOJibl U BapUMaHTaM ee aJanTalyM AJs PyCCKOSA3bIYHbIX HOCUTeJeW Ha
MaTepuaJie MeX/[yHapoJAHOTO MOAHOI0 u3jaHus «Voguey. MccieoBaHe HanpaBJieHO HA
CO3/laHHEe TEePMHUHOJIOTUYECKOTO TIJIocCapusi C INepeBOJaMHM MOJHbIX TEPMHUHOB U
BO3MOXXHbIMHM BapUMaHTaMM UX aJalTalldd, 4YTO T[O03BOJIAET CUCTEMAaTU3UPOBAThb
UMewllMecss JaHHble W ONpeJe/uTh Haubosiee NOMyJspHble CTpaTerud IepeBoja
TEPMUHOJIOTUUY B KOHTEKCTe HWHAYCTPUHM MojAbl. HcciefsoBaHMe OCHOBBIBAaeTCS Ha
TEeOpeTUYeCKMX OCHOBAax IlepeBOJla TEPMHUHOJIOTHM, BKJIIOYAsl OLIEHKY BJIMSHUSA
KyJbTYypHbIX (paKTOPOB Ha BBIOOP MeToJa IepeBoja. McciaesoBaHUe TakKe BKJIKOYAET
CPaBHUTEJIbHbIA aHa/M3 IMepeBOJOB. Pe3dynbTaThl paboThl MNpPEACTABJAT BKJI3aJ B
pa3BUTHE METOJI0JIOTHM IepeBoja B chepe MOJbl U MOTYT ObITh HCIIOJIb30BaHbl Kak
NPaKTUKYOUIMMU IEPEeBOJYMKAMHU, TaK U CleLHaJUCTaMU, paboTauMMu B chepe MOJBbI.

KiioueBble c/10Ba: iepeBo/i TEPMUHOJIOTUU MO/bI, TJ106a/IU3al s, MEXKYJIbTypHOE
B3aUMOJIEMCTBHE, HUHAYCTPUS MOJbI, ajanTalys TEePMHUHOJIOTHH, XypHan «Voguey,
CTpaTeruu nepeBoja.

ABSTRACT

The article addresses the problem of translating fashion terminology in the context of
globalization and intercultural interaction. As the fashion industry burgeons into a vast
international area, it predominantly incorporates Anglicisms, posing a challenge for
translators to provide accurate and adequate translation of professional fashion terminology
for the Russian edition of a magazine. This article is devoted to analyzing the peculiarities of
translating fashion terminology and options for its adaptation for Russian speakers, based
on the iconic international fashion journal, “Vogue”. The study aims to create a
terminological glossary with translations of fashion terms and possible adaptation options,
which allows for systematizing existing data and identifying the most popular strategies for
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translating terminology in the context of the fashion industry. The research is based on the
theoretical foundations of terminology translation, including assessing the impact of cultural
factors on translation method choices. The study also includes a comparative analysis of
translations. The results contribute to the development of translation methodology in the
field of fashion, serving as a valuable source for practicing translators as well as
professionals working in the fashion industry.

Keywords: translation of fashion terminology, globalization, intercultural interaction,
fashion industry, adaptation of terminology, Vogue magazine, translation strategies.

B coBpeMeHHOM MUpe M0o/ia — 3TO He TOJIbKO popMa caMOBbIpAKEHUSI U COBOKYITHOCTh
BKYCOB, 'OCIIO/ICTBYIOILUX B OMNpeJe/ieHHbI nepuoj B obujecTBe. Mosa - 3To BaKHbIN
3JIEMEHT MEXKYJbTYPHOW HUHTETpallM{, a TAKXKe, MOJla UrpaeT 3HAYUTEJbHYIO pOJib B
5KOHOMHUYECKOW KHU3HU 001 ecTBa. B CBSA3M € 3TUM TOYHOCTb U aJIeKBAaTHOCTb MepeBo/ia
npodeccuoHaIbHOM JIEKCUKHU TPUOOpeTaeT 0COOYI0 BaxKHOCTb. [Ipo1iecchl riiobanusaiyu u
WHTEPHAIMOHA/JIN3AlMM OKa3bIBAIOT 3HAYUTEJNbHOE BJIUSHUE HA UHAYCTPUIO MOJBI, YTO
CKa3blBaeTCsl Ha KBaJMUKALMUM CIElUaJMCTOB, paboTawiluX B JaHHOW cdepe.
[lepeBoAYMKHY OJKHBI HE TOJIBKO B COBEPUIEHCTBE BJIaJ€Th MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HO U
yMeTb aJlallTUPOBATh MOJHbIE TEKCThI JJI1 PYCCKOSI3bIYHOTO PEIUIIUEHTa C COXpaHEHUEM
HCXOJJHOTO CMbICJIa U 3CTETUYECKOM COCTaBJsAOLIEeH. AKTYyaJbHOCTb HACTOSILIErO
WCC/IeJOBAHUS BbIPAXKAETCSA B TOM, YTO MOJIa — 3TO JUHAMUYHOE KyJIbTYpPHOE sIBJIEHUE, a
ero U3MeHeHHUs] OTPAKAIOTCH B si3blKe. [[oHUMATh MepeBoJi TEPMHUHOJOIUU MOJbI MEXy
KyJIbTYpaMH B IEPUO/, IJI06aIU3aLUU BOXKHO, TIOCKOJIBKY 3TO 00€CIeYUBaET KyJbTYPHYIO
YYBCTBUTEJIbHOCTbD, CIOCOOGCTBYET IJ106aJIbHOMY pPacClIMPEeHHI0 PbIHKOB MOJHBIX GpEH/I0B,
obJsierdyaeT MeX/JyHapoJlHOe COTPYJHUYECTBO B UHAYCTPUU MOJbI, IMOBBIIIAET
BOBJIEYEHHOCTb IOTPEOUTEEN, 06CTyKMBasi pa3HOOOpa3Hble ayAMTOPUU U peaJsiaras AJs
KaXXZI0M ayJUTOPHUU YTO-TO OGJIM3KOe U MOHSATHOoe. KpoMe Toro, mepeBo/; TEPMHUHOJIOTUU
CHoCOO6CTBYET NpodecCUOHATBHOMY POCTY B MEXAYHApPOAHOM MacliTabe.

llesb JTaHHOTO KCCIE0BAHUS 3aK/II0YAETCSA B aHAJIM3€ CTPATETUi NepeBoia MOAHOM
TEPMUHOJIOTUU B CTAThSIX U3 GPUTAHCKOM M POCCUMCKOUN BepcHM KypHasioB «Vogue» 3a
2022 ropx. Pabora BKJIlOYAaeT B cebs cO3/laHUE TEPMHHOJIOTHUYECKOTO T[JIOCCapus C
BapHaHTaMHM aJlaTallui JJAaHHBIX TEPMUHOB /ISl PYCCKOSI3bIYHOTO pelunueHTa. JJaHHbIN
IJIOCCApUX TO3BOJIUT HE TOJIbKO CTPYKTYPUPOBATH YKe CYLIEeCTBYIOIIME IepPeBO/bI
TEPMHHOB, HO W OIpeAeJUTb Haubojiee pacHpoCTpaHEHHble CTpPaTerdyd IepeBoja
TEPMUHOJIOTUHU C chepe MOAbI.

WccnesoBaHue CTaBUT Nepej coOb60i caefyroliye 3a1a4u:

1. PaccMoTpeTh Y NpOaHAJW3UPOBATh CTPATErdH MEpPeBOJa TEPMHUHOB C
AHTJIMACKOTO HAa PYCCKUU SI3bIK, OLEHUTb BJIMSIHUE KYJbTYPHBIX U KOHTEKCTyaJbHbIX
¢$aKTOpoB Ha BEIGOP METO/A TEPEBO/A.

2.  HaiiTu ajanTaioHHbIe pellleHHUs AJ1s TepeBeleHHbIX TEPMUHOB.

3.  CocTaBUTb IJIOCCApHUH.

Takum o6pasomM, JaHHOE HCC/Ae[OBaHHE MPEJJIOKUT MPAKTHUYECKUE pelleHUs MAJIsd
CTY[IEHTOB, TEepPEeBOJYHUKOB, PEJAaKTOPOB M JPYTUX CHEUaJMCTOB, pPabOTAIOIUX HJIH
oby4yarouxcs B chepe MOAbI.

B anoxy rsio6anusanuu Mozia cTaja KyJbTYpPHbIM GeHOMeHOM, KOTOPbIA 0XBaThIBaeT
He TOJIbKO NpeJMeThl rapepoba (ozexzay, 060yBb, akceccyaphbl), HO U S3bIK, 1IOCPEJCTBOM
KOTOpOI'0 MepeJjaloTCs U PaCIpOCTPAHSAIOTCA HOBOCTH U3 MHpPA MOJbI, A TaKXKe MOJHbIE
TeHJIEeHIIUM U TpeHAbl. B cBoelr pabore «Fashion as Communication» [14] MankoJsibm
BepHapsa oTMeuaeT, YTO MOJla CJAYKUT WHCTPYMEHTOM HeBepOaJbHOW KOMMYHHUKAIUH,
yepe3 KOTOPYIO epeIaloTCsl COOOIEHHUs 0 IMYHOCTH: CTaTyCe B 06IIECTBE, YPOBHE KU3HHY,
KYJIbTYPHOU NPHUHAJJIEXKHOCTU. YesloBEK BbIpaXKaeT CBOI HUHJUBUAYAJIBHOCTb uepe3
BU3yaJibHble 00pa3bl. Kpome Toro, 6s1arojjapss pacnpocTpaHEHHI0 MOJHBIX TE€HJEeHIUH B

129



A3blKe TMOABJIAIOTCA HOBble CJIOBA, MO3BOJIAKOLME NOTPEOUTENAM BBIPAa3UTb CBOM
npeAnoyYTeHUs.

B pamkax rsiob6asusanuy Moja CTaHOBUTCS yHHUBepCaJbHbIM fI3bIKOM. bisiaropaps
CTPEMUTEJNLHOMY Pa3BUTHUI0 UHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUM A3BIK MOJBbI CTaJl «KMOCTOM»
MeX/Jly pas/IMYHbIMU KYyJbTYpaMHU M 3IM0XaMM, YTO CIIOCOOCTBYeT MeXJyHapoJHOU
MHTerpayMu M B3auMMOIIOHMMaHUIO. Moja wurpaeT BaXHYK poJib B Ipoleccax
3KOHOMMYECKOW W KYJbTYpHOW rJyobanusauuu [3, c. 1-12]. Takoe B3auMojencTBHE
N03BOJIIET MOJHBIM TeHJEHLUAM OBbICTPO PacHpOCTPaHATbHCA N0 BCEMY MHUpPY, UTO
NPUBOJUT K CTUPAHUIO KYJbTYPHBIX FPaHUL, U MOSABJIEHUIO IJ100aJbHOU MOJHOM CLEHBL.
OfHako B CBAA3U CO CTPEMUTEJIbHBIM pacHpoCTpaHEHHMeM MNPUXOJUT U yYHUPUKaLHUA.
[lonynspuele 6peHarpl, Takue Kak Gucci, Chanel, Prada, Dior, Louis Vuitton, a Takxe Zara,
H&M, Uniqlo u gpyrue, nOMUHUPYIOT Ha PbIHKE, YMeHbIIAs KyJbTYpHOe pa3HOOOpasue U
npoJBuUrasg CTaHJApTU3UPOBaHHOe MoOTpebseHUe. Takod mponecc CTUMYJUPYET
oOpa3oBaHHE OJHOPOAHOrO0 MOJHOIO NPOCTPAHCTBA. JTO NPUBOAUT K YMEHbILEHHUIO
KyJbTYPHOIO pa3HooOpa3us, TAe TpaJULUOHHbIe HalMOHaJbHble OCOOEHHOCTHU
yTPauuBaIOT CBOI MH/MBHU/IYaJbHOCTD, a BJAMsHUE 3anaJHON KyJIbTYpbl HA MUPOBYIO MOAY
ycunuBaeTcs [3, c. 1-12]. Kpome Toro, akTUBHO pa3BuUBaeTcsl KoHlenuus «fast-fashion»,
KOTOpasi XapaKTepu3yeTCsd BBICOKOM CKOPOCTbIO NPOU3BOJACTBA, pPaCHpPOCTPAaHEHUS H
notpebsieHus oaexabl [13, c. 4-9]. OCHOBHOM aKLiEHT B JJaHHOW KOHIENUUHU C/eslaH Ha
JIOCTYIIHOCTH U ONIePaTUBHOCTH, a Ka4eCTBO NPOAYKL WU YXOAUT HA BTOPOU MJiaH. /laHHOe
sIBJIeHUe CKa3blBaeTC Ha MOJHBbIX LMKJaX. bpeHJaM, KOTOpble NpUAEPXKUBAKOTCA
koHUuenuuu «fast-fashion», HeobxonayMMo 4alle BbINyCKaTb HOBblE KOJIJIEKLUH, a Y
notpebuTesiell MNOABJSAETCS CHOPOC HAa IOCTOSIHHOe OOHOBJeHHWe rapgepo6a. Takum
06pa3oM, Mo/ia OKa3bIBaeT BJUSIHHE Ha 9KOHOMUKY B CTPaHe U Ha KyJIbTypHble MPOIeCChI
110 BCEMY MUY, @ TAKXKE UHTETPUPYeT U YHUPUIIMPYeT NOTPeOUTE/IbCKUE CTaHAAPTHI.

Heo6xofuMo Takxke OTMETUTb pOJib aHIJIMMCKOTO f3blKa KakK rJobajabHOro lingua
franca. bnarogapsa ucTopUuyeckUM COOBITUSIM, TaKUM KaK KOJIOHMAJIbHOE pacllihupeHue
Besnukob6puTanuu [6] u skoHoMHuYeckoe AoMuHUpoBaHUe CIIA nmocse BTopoit MupoBoi
BOUHBI [12, c. 909-912], aHIJIMHCKUIN A3bIK PacnHpOCTPaHsAJICS MO BCEMY MHUPY U CTall
A3bIKOM [1eJI0BOTO 0061eHus. CorjiacHO CTaTUCTHKe, Ha CEroJHSLIHUU JleHb Oosiee 1,5
MUWJLJIMApP/a 4YeJIOBEK TOBOPAT HAa aHIJIMUCKOM f3blKe, U3 KOTOpPbIX 400 MHUJIIMOHOB -
HOCUTEU si3biKa [16]. fI3biKOBas ryiobanusanus CTpeMUTEJbHO pa3BUBaeTCs OJiarogaps
MHOPMAIlMOHHBbIM TEXHOJIOTUSM UM COLMAJIbHbIM CETSIM, YCKOpsid pacnpocTpaHeHHe
HOBBIX MO/IHBIX T€YEHUH U YCUIMBAs BJIUSIHUE KPYIMHBIX JIOMOB MO/Ibl HA MUPOBBI€ PbIHKHU.
fA3biKkoBas riob6anu3anus B KOHTEKCTE MOJbl He TOJbKO CIOCOOGCTBYET CTaHAApTU3aLUU
MO/IHOM TEPMUHOJIOTHH, HO U OTPaXKaeT KyJIbTYpHOe cMellleHue. AHTJIMLU3MbI CTAHOBATCS
HEOT'beMJIEMOM YAaCTbI0 MHOTHMX JAPYTUX S3bIKOB, UTO MOJYEPKUBAET BJMUSHUE Npolecca
rjo06anu3anyu Ha S3blK U KyJIbTypy. TaKUM 00pa30oM, aHIJIMMCKUH SI3bIK YKPEIJIsieT CBOU
NO3MLIMKM KaK IJ1I00aJbHbIN A3bIK O0OLIEeHUs, a TaKXKe fABJSAETCS BaXXHbIM UHCTPYMEHTOM B
$OpMUPOBAHUM U PacpOCTPaHEHUH I106aTbHBIX MOAHBIX TEHIEHLIUH.

KitoueByo posib B pacnpoCcTpaHEHWM MOJHOW JIEKCUKWM WIpalT T[JIsHLEBbIE
»KYpHaJibl, KOTOpbI€ 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO B MHAYCTPUHX MO/ibl. B paMKax cOBpeMeHHOT0
MeAvasaH/adTa CyulecTByeT Takoe siBJeHUe, Kak «fashion-xxypHanuctukar». [JaHHBIN
dbeHOMeH 0XBaThIBaeT BCE CTOPOHBI UHAYCTPUU MOo/bl yepe3d CMU u xapakTepusyeTcs Kak
YHUBEpCaJbHOE CPeJCTBO AJs1 M3ydeHUs moAbl [7]. XKypHan «Vogue», 4TO B mepeBojie C
dpaHIy3cKoro o3HaudaeT «MoJa» [8, c. 136-138], BoicTynaeT Kak MexAyHapOoAHbIH JIUJIEP U
OCHOBHOU MH)OPMALIMOHHBIN PeCypc B CErMeHTe BbICOKOU MO/Ibl.

B naHHO# paboTe oCBellaeTCsl aHaIM3 I3bIKOBOT'0 MaTepUaJia XKypHaJioB Ha IpuMepe
OpPUTAHCKON U poccUickuil Bepcuil «Vogue». 06a U3JaHUS SABJISIOTCI KOMMeEpPUYECKUMU U
MaccoBo-nonyasapHbIMU. XKypHas «Vogue» 6b1s1 ocHOBaH B 1892 rogy [15]. C camoro Havyasia
OH cTaJ mnaaTGopMOM [AJs OCBElleHUS KYJIbTOBBIX COOBITUH M3 MHUpa MOJbl [Js
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apUCTOKpaTHH. [JIaBHBIM pelaKTOpoM KypHasa B 1963 roay crasa JiereHgapHasa JluaHa
Bpuiang [4]. OHa NOJIHOCTBIO U3MEHUJIAa KOHIENUI0 00JI0KKH, a TaKkKe 1006aBuJia HOBbIE
KOJIOHKA O COBPEMEHHOU KyJibType. B LleHTp BHMMaHHUA NONAJU XyJO0KHUKH, aKTephl,
neBULbl U Jpyrue JedaTeJu KyJabTypbl. Tak «Vogue» cTan »KypHajJoM, He MpOCTO
paccka3blBaOIIMM O MOJIE, a «ONpeessoluM Moay» [4]. Elie oaHa Ky/1IbTOBasi IMYHOCTD B
VCTOPHH XKypHasa — AHHa BunTyp. B 1986 roagy AHHa CTaHOBUTCA IJIaBHBIM peJaKTOPOM
«Vogue» [2] v mpeBpalaeT ero B caMbli BAUATEJbHBIN XKypHaJ 0 Mozie B Mupe. B 1998 rony,
HECMOTPSI Ha 9KOHOMUYeCKU Kpusuc B Poccuuy, uspatennckuit ;oM Condé Nast 3anyckaeTt
PYCCKOAI3bIYHYI0 BepcHio «Voguey, yCIelHo aJalTUPOBaB ero JJs pOCCUMCKOro 0011ecTBa.
PycckoasbiuHasg Bepcus »KypHajia CTajla CBfI3YIOIIMM 3BEHOM MeX/Jy PpPOCCUNCKOU
ayguTopyuerl U 3HAMEHWUTbIMH MOJHBbIMU JoMaMU. KoHuenuued KypHasa 6bLIO
NpOJBUKEHME OTEYeCTBEHHbIX U 3apyOeXHbIX OpeHJAOB. JJIeKTPOHHas Bepcus
pyCCKOA3bIYHOTr0 U3faHus «Vogue» nosasuaack B 2004 rogy v pacuypuiia nonyJasgapHOCTb
»KypHaJia, cJieJiaB ero AOCTYIHbBIM JiJis 60JIbLIET0 YHUCIa YUTATEEN.

«Vogue» — 3TO MaccoBO NONyJISIPHBIA, KOMMep4ecKul xypHai [9, ¢.396]. KosinvyectBo
noJioc B cpeaHeM coctaBJseT oT 300 1o 450 B Mecsl,. Kak u ito60# )kypHaJ, «Vogue» UMeeT
CBOI0 KOHLENMLWI0O U QUPMEHHBIN CTUJIb. [laHHBIN KypHaJ OTJIMYAETCSA OT JAPYTrUX MOJHBIX
W3JJaHUH CBOEU CTpaTeruer B3aMMo/IeMCTBUS C ayAUTOPUEH, oAUepKUBalollled BHUMaHHe
Ha 3JKCKJ/JIIO3MBHOCTH KOHTEHTA M OrpaHUYeHHOW o6paTHOW cBsA3U. HecmoTpss Ha
00111eJOCTYNIHOCTD >KypHaJsia, TAKOW MOoAX0J N0o3ULMOHUpYyeT «Vogue» Kak NpeMUaJlbHbIN
WCTOYHUK MHPOpMALlMU O MOJie, a TaKXe MOJAYEPKUBAET ero poJjib B popMUpPOBaAHUU
MO/IHBIX TPEH/IOB Ha MeX/AyHapoAHOHU apeHe. B xxypHane «Vogue» npeJcTaBjieH LINPOKUU
CIEKTpP KOHTEHTA, HAa4MHas OT PeKJIaMbl MOJHbBIX JOMOB /10 UHTEPBbIO C BJUATENbHBIMU
durypamMmu MOJHON UHAYCTPUH.

Takue rasHUEeBble XypHasibl Kak «Vogue» NpOABUralOT MOJHble TeHJEeHLUU U
GOpMUPYIOT BKYChl Y ayAUTOpUU. OHU HE TOJIbKO UHPOPMUPYIOT O NOC/AeJHUX HOBUHKAX B
MUpe MO/Jibl, HO U SIBJSIIOTCS M1aTGOPMOH /sl peKaMbl MOJIHBIX OPEH/I0B U JU3alHEPOB,
CoCO6CTBYSl MHTEpHAllMOHAJIU3alMu MOJHON HMHAYCTpuU. K TOMy 3Ke, Takue KypHaJibl
SIBJISIIOTCSI OCHOBHBIMU «HOCUTEJSIMU» si3bika MoJibl [10, c. 144-148], oHM NpPOABUTAIOT
WCIOJIb30BaHWE MOJHOM TEepPMHUHOJIOTUM, 4YTO JeJlaeT ee HeOThEMJIEMOM YacCTbiO
COBPEMEHHOTO S3bIKa MOJbI.

Bosiblioe KOJIMYeCTBO JIEKCUKUM M3 chepbl MOAbl MNPUXOJUT B PYCCKUM S3bIK.

[IperMyIleCTBEHHO 3TO aHIJIMLU3MBbL. AHIVIMIM3M - 3TO «CJOBO WJU BbIpaXKeHUE,
3aMMCTBOBAaHHOE U3 aHIJIMMCKOTO fi3bIKa» [1], HanmpuMep: TpeHy, 6J1ei3ep, 6041, CBUTILOT
U pyTHe.

JLIL.KpbICHH BelAEIAET ClleAyIOLHe TPUYMHBI 3aMMCTBOBAaHUSA UHOSA3BIYHBIX CJI0B: 1)
OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOILET0O HAaUMEHOBAaHUS B f3blKe IepeBO/a, NMOTPeOHOCTb B
HauMeHOBAaHWHU HOBOTO fIBJIeHUS; 2) HEOOX0JUMOCTh CIEeLMaJIM3UPOBaATh NNOHATUA B TOU
WJIM UHOH cepe 15 onpe/ie/IeHHbIX Liesiel; 3) 3aMeHa pacyJIeHEHHOTO Ha COCTaBJIAOLAe
06bekTa (coueTaHUs CJI0B) Ha OJHO LieJIbHOE CJ10BO; 4) HE06X0JUMOCTb B pa3rpaHUYeHUH
Ccoliep>KaTeJbHO OJIM3KUX TMOHATHUM; 5) HajluMuve B $3blKe 3aWMCTBOBAaHHUS YKe
C/IOKUBLIMXCSI CHUCTEM TEPMHUHOB; 6) BOCHpPHUSATHE HHOS3BIYHOIO CJIOBAa Kak 6oJiee
npectwxHoro [11, c. 34-37].

Knaccudukanys aHraMnuM3MoB o cnocob6aM 3auMcTBoBaHus [5, ¢. 33-36]:

1. Kasbka. 3auMCTBOBaHMs, I'paMMaTHYe€CKH HE OCBOEHHbIE PYCCKHUM SI3bIKOM.
C/10BO 3auMMCTByeTCA IeJIMKOM, BKJ/OYas IPOU3HOIIEHWe, HAalWCaHWe W 3Ha4yeHHe.
Hanpumep: kpon-Torm, MUHHU-106Ka, 60JJUKOH.

2.  lTlonykanbka. [Ipu nepeBojie coBa C aHIJIMMCKOIO fI3bIKA Ha PYCCKUU A3BIK,
A3bIK IlepeBOJla aJaNTHpyeT NpPHHMMaeMoe CJIOBO IOJ CBOM HOpPMbl (OHETUKU U
rpaMMaTUKU. Hanpumep: KacTOMU3UpPOBaTh, IPUHTOBATH, LIOMUTHCS.

3.  IlpsaMoe 3amMcTBOBaHUe: NyJ10Bep, KAPAUTaH, [PKUHCHI, JIETTUHCBI.
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4.  Jk3otusMbl. Cl10Ba, 3aMMCTBOBAHHbIE U3 APYIUX A3BIKOB, KOTOpPblE COXPAHAIOT
OpPUTMHa/JIbHOE HaNKMCaHWe U KYJbTYpPHYIO cleludUKy, NMOJYEePKUBAIOT 3K30TUYHOCTb
CTpaHbI-UCTOYHUKA. HanpuMmep: KUMOHO, TIOp6aH, 6epeT, capy.

5.  HVHoA3plYHBIe BKpallJleHUA. 3a4yacTylo, 3TO CJoBa WM ¢pasel, KOTOpble
UCIOJIb3YIOTCA [/ 0003HAaueHUs ONpeJile/IeHHbIX CTUJIeH, 3JIEMEHTOB OJEXAbl U
aKceccyapoB, OOBIYHO YyNOTpPeOJAKTCA B peyd 6e3 mepeBofa, 4YTOObI NOAYEPKHYTb
ayTeHTU4YHOCTb. HanpuMmep: Haute couture, pret-a-porter, silhouette.

6. Kapronusmsl. Cs10Ba, UCHIO/Ib3yeMble B ONpe/ieIeHHOM podeccuoHalIbHON UIH
COLMAJIBHOW rpynne. 3a4acTyl CJOy»KaT JJis ObICTpOro oOpalieHus BHYTPH TPYIIBL
7KaproHusMbl LIMPOKO UCMOIB3YIOTCA AU3aiHepaMHU /1 ONIMCaHUA JleTasllel, MaTepyuasoB
v ctuien. Hanpumep: A-cuiyaT, IJIMCCUPOBKA, OBEpPCAW3, panvupoBKa.

Ha naHHBIM MOMEHT CyIleCTBYeT MHOeCTBO K/JIacCUPUKALMMI 10 ClIocob6aM nepepadyu
AHIJIMMCKHUX 3aMMCTBOBAaHMM B COBPEMEHHOM pPYCCKOM fA3blKe. OJHMM U3 yCHEIIHBIX
BapuaHTOB fiBadeTcA nogxof [.I.'TumModeeBol, koTopas BblesseT TpU cnocoba BBeJeHUs
3aMMCTBOBAaHHUA B PYCCKUU A3bIK B IMCbMEHHOU popMe:

1. TpaHcmiaHTanusA. JlJaHHbIA MeTOJ 3aKJ/4YaeTCs B MEPEHOCe WUHOCTPAHHOTO
c/0Ba 0e3 U3MeHeHHUH, COXpaHfAsd ero HCXO0JHoe HanucaHuhe. TakMM €nocoboM 4acTo
[IepeHOoCATCA Ha3BaHUS WHOCTPAHHBIX OpeH0B B pycckui a3blK. Hanpumep: Chanel nan
Prada.

2. TpaHcautepauus. O3HadaeT nepefadyy MHOCTPAHHOIO CJ10BA C MCII0JIb30BAHUEM
OyKB pycckoro ajdaBuTa. Takue TEpMUHBI KaK «KUHCBI» (jeans) uiu «6Jeizep» (blazer)
ABJIAIOTCA NPUMepaMM afalTalMyd MCXOJAHOr0 HAlMCAaHUA CJI0BA AJIl PYCCKOSA3BIYHOTO
peLMIIUeHTa.

3. Ilpaktuyeckass TpaHckpunuusa. OcHOoBaHa Ha QOHETHYECKOM NpPHHIHMIE, TJe
3By4aHHe MHOCTPAHHOIO CJI0Ba Nlepe/iaeTcs yepe3 pycckrue OyKBbl. Tak, HallpuMep, CJ10BO
«catwalk» [‘’kaetwo:k] (B nmepeBozie 03HauyaeT «MOJUYM») SIBJSETCS NPUMEPOM IepeHoca
CJI0BA METO/Z,OM IPAaKTUYECKOW TPAHCKPUIILUH.

4.  KanbkupoBaHue. [logpa3dymeBaeT 3aMeHy 4yacTel 3aMMCTBOBAaHHOIO CJ10BA UJIU
CJIOBOCOYETAHHUS Ha UX GJIM3KUE JIeKCHYeCKHe 3KBUBaJIEHThI B PYCCKOM si3biKe. HanpumMep,
CJI0BO Bojios1a3ka (turtleneck), rae mpoucxoauT 3aMeHa 4acTed cj0Ba Ha OJIM3KHE MO
3HA4YeHHUI0 pyCCKUe CJIOBa.

Ucxoasa Y3 AaHHBIX KaaccMPUKALUKA MOXHO CZeslaTb BbIBOJ, 4TO B cdepe MOAbI
IPOMCXOJUT aKTUBHOE 3aUMCTBOBaHMEe M aJalTalMs aHIJIMLU3MOB. TakuM ob6Gpasowm,
INONBITKM HAaMepeHHO OrpPaHUYMTh INpPOLEecC 3aMMCTBOBAHHMA HWHOCTPAHHOM JIEKCUKHU
PYCCKHM f13BIKOM, KaK W JJpyTMMH 3bIKaMH, He NIpeJCTaBJIsgeTCsd BO3MOXKHbBIM. [JITHIleBbIe
KYpHaJibl, HHTEPHEeT-COOOIecTBa, TeJeBUJleHHWe W Jipyrde CpeAcTBa MacCCOBOM
MHPOpMaIMU C MaJIOH Jl0J1ell BEpOSTHOCTH NMEPECTAHYT MCII0JIb30BaTh B CBOEH peyun MJH
TEKCTaX MHOCTPAHHYIO JIeKCUKY. OcTaeTcs JIMIIb IPU3HATD 3Ty €CTECTBEHHYIO TEH/IEHIIUI0
KaK HeOTbeMJIEMYIO YaCTh Pa3BUTHSA A3bIKa.

[lepeBos;, MOJHOM TEpMHHOJIOTMM - KJKOYeBasd 3aZlada B paMKax KyJbTYpHOU
aJlanTalyy Y rj106aju3alny MOJAHON UHAYCTPUM. DTOT IpoLecc TpebyeT OT NepeBOJYHNKOB
He TOJIbKO I'JIyOOKMX 3HAaHUM B 06JIaCTU JIMHIBUCTUKH, HO U NMOHUMaHUS TOHKOCTEeH
MOJHOW UHJYCTpUH. B KOHTeKCTe MOJbl KaX/Jbld TEPMUH crieliludUYeH, OH HeceT B cebe
0CO0YI0 KYJIbTYPHYIO ¥ CTUJIMCTUYECKYIO HAarpy3Ky, KOTOPYI0O HEOOXOAMMO YYUTHIBATh IPU
nepeBo/ie Ha IPYTrOH A3bIK.

OcoOy10 C/I0°KHOCTb MpeJCTaB/sAeT NepeBo/J, PYCCKOA3bIYHOU BepCUU 3apyOeXHbIX
MO/IHBIX XypHaJoB. Takve U3JaHUS CTPEMATCHA COXPAaHUTb YHUKAJIbHOCTb KOHLENHUHU U
OZJHOBpEMEHHO C/leJlaTb MaTepuasJ MNOHATHBIM M JOCTYIHBIM [JJII OTEe4eCTBEHHOIO
yuTtaTtesisd. 06A3aHHOCTb NEepPeBOJYMKOB COCTOUT B TOYHOM Nepefaye MHPOpMaLUH, a
TaKXe B BOCIPOU3BeJEHUU aTMOCchepbl U 3MOLMOHAJBHOTO OTTEHKAa OpUTHHajsa. ITO
JlOCTUraeTc IyTeM INpHMeHeHHWs pas3/IMYHbIX MeTOJ0B IepeBoga. l[Ilpu mnepeBoge
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TEPMUHOJIOTUU U3 UHAYCTPHUU MO/Ibl Yallle BCEro MCIOJIb3YIOTCA Takhe TpaHchopMalui,
KaK TPaHCKpHUNLUS, TPAHCAUTEePaALUs, KaJIbKUPOBaHHUeE U TIepeHOC TepMHUHA Ha aHTJIMKCKOM
A3blKe B fA3bIK INlepeBoJia. BaxkHOM 3azavyell A/ mepeBOJUYMKA SABJSETCA TaKXKe ydyeT
KOHTEKCTa, B KOTOPOM HCNOJIb3yeTCsd TEPMHUH. B cBA3M Cc TeM, 4TO MoJa — 3TO OBICTPO
MeHsOLasAca chepa, KOTopass HelpepbIBHO MONOJHAETCS HOBOW JIEKCUKOH, epeBOSYUK
JlOJDKEH CJIeJUTh 33 aKTyaJbHBIMU U3MEHEHUSMU U YMeTb aJalTUPOBATh CBOM NepeBO/
TaKUM 00pa3oM, 4YTOObl OH OTpaka/l HbIHELIHee COCTOSSHUE MHAYCTPUU U OblI MOHATEH
LesieBOM ayauTopuu. /Jlyig ycnelmHoro nepeBoJia HeOOXOAMMbI OTJMYHOE BJIaJieHUe
aHIJIMMCKHM U PYCCKHUM f3bIKaMH, a TaKXKe IIMPOKUK Kpyros3op NepeBOJYMUKA. TakUM
06pa3oM, NnepeBOAYUK B HMHAYCTPUU MOJbl — 3TO He NPOCTO JMHIBUCT. [lepeBoguuk
BBICTYINAET NOCPEIHUKOM, KOTOPBIM obecriedyuBaeT IOHMMaHUE pa3JIMYHbIX KYJbTYp yepes
NpPU3MY MOJBbI.

JlaHHOe uccaejoBaHUe NTOCBALEHO KaK TPYAHOCTSM, TaK U lepCclieKTUBaM Ipolecca
nepeBoJia MOJHBIX TEPMHUHOB C aHIJIMMCKOTO fI3blKa Ha PYCCKUU. B 1leHTpe BHUMaHUS —
CpaBHUTeEJIbHBIY aHAJIU3 OpPUTAHCKOW U POCCUICKOM Bepcui :kypHasa «Vogue» 3a 2022 rog.
AKIeHT B MCCIeJJOBaHUM JeslaeTcd Ha aJanTalUl MOJHONW TepMHUHOJIOTUM [
PYCCKOA3bIYHOW ayAauTopuu. MccienoBaHue NMpOBOAWIIOCH HAa OCHOBe CTaTed M3 0060HX
pasgenoB «Mopga», Tematuka - «MojgHble TpeHAb». B xoae wucciaesoBaHuUsA Oblia
npoaHasusupoBaHa 51 crtatbsa (23,135 cjioB) M3 GPUTAHCKOrO XypHasa U 63 CTaTbU
(28,000 cs10B) 13 poccuiicKoro u3ianus. UHTepec npeAcTaBASIOT CAeAYIOLHe JTEKCUYeCKH e
e/IUHUIIbl: Ha3BaHUs OpeH/10B, NpodeccuoHalbHasA TepMUHOJ0rUs (podeccuoHamn3Mbl),
aHIJIMIM3Mbl, 3K30THU3Mbl, Ha3bIBaHUS HOBbIX SIBJIEHUH U IpeMETOB (HEOJIOTU3MBl ).

[IprMepbl JIeKCHUYECKUX eJUHUL] U3 PYCCKOS3bIYHOIO0 XKypHasia «Vogue» [17]:

. HaszBanus 6pensioB: Prada, Chanel, Gucci

. Aurnunusmel: blazer (6.1ei3ep), trench (TpeHnu), hoodie (xynn)

. JK30TU3MBI: MIAPKa, KKMOHO, KOPCET, 6aIeTKU

. [IpodeccroHanM3Mbl: KyTIOpbe, aCHMMETPHUS], OBepcai3

. Heosnorusmel: HopMmkop, slouchy (cioyun), athleisure

BTopass ocHOBHas 3ajaya MCCAe[O0BaHUS - CO3JlaHHE TEPMUHOJOTUYECKOTO

rJ0ccapusi, KOTOpPbId 006/1a/laeT BaKHOM MpPaKTUYeCKOW 3HayuMMocTbhio. ExuHOOGpasue
TEPMHUHOJIOTUXM U TOHMMAaHHE KYJbTYPHBIX KOHTEKCTOB HMeEIT 0c060e 3HaudyeHHUe.
[IlpakTHYyecKkre acneKkThbl, KOTOpble MOJAYEPKHUBAIOT BaXXHOCTb CO3J[aHUS TJIOCCApUs
BKJIKOYAIOT:

1. CraHpapTu3aunuil0 TEPMHHOJIOTMU. [Jloccapuil cnoco6CTBYeT YHUPHUKALUMU
MOJHOUW JeKCcMKU. JlaHHbI ¢akTop obecneyrBaeT NOHUMaHUe U H36exaHUe
HeJl0pa3yMeHUN MeX/ly ydaCTHUKaMU MOJJHOW UH/YCTPUU — OT AM3alHEPOB U OailepoB /0
KOHEYHbIX IOTpebuTeen.

2.  ApanTaynusa A PYCCKOA3BIMHOM  ayauTopuu. [Jioccapuih  obGJierdaet
BOCIIPUATHE MEXAYHApOAHBbIX TEDMUHOB U UX KOPPEKTHOE MCII0JIb30BaHME B KOHTEKCTe
PYCCKOTO fI3bIKa U KYJIbTYPHI.

3. CopaBoyHMK. [Jiloccapyil BBICTyNIaeT B KayeCTBe HHCTPyMeHTa [JIA
epeBOJYMKOB, PeJAKTOPOB U APYTUX JIMYHOCTEN, CBA3aHHBIX C MUPOM Mo/bl. CloBapb
ob6JieryaeT H3y4yeHUe CNELUaJU3UPOBAHHOW JIEKCUKH, MNpejJaras TPAaHCKPUILUIO AJs
KaXX10I'0 TEDMHHA U BAPUAHT ero aZlalTalluy, a TaKXKe ONUCbIBAeT MeTO/Ibl IepeBOgYEeCKUX
TpaHcpopMalui, UCII0JIb30BAHHbIX IPU NEPEBO/IE.

B pamkax JgaHHOro uccjaefoBaHUSI OblI MPOBEAEH ONPOC, 1|eJIbl0 KOTOPOTO ObLIO
V3y4YWUTb BOCIpPHUATHE MOJHBIX TEPMHUHOB C NEPEBOJOM Ha PYCCKUW f3BIK CTYJEHTaMHU
4YyeTBEpPTOro Kypca HarpasJyieHUs «/IMHrBucTuKa». B onpoce yyactBoBasiu 46 dyesnosek. [19Tb
CaMbIX HMHTEPECHBbIX TEPMUHOB ObLIM B3ATbl HU3 POCCHUUCKOTO »KypHasa «Voguenr.
Y4acTHUKaM NpeAJarajoch OLeHUTb ICHOCTb Mpe/iCTaBJeHHbIX TEpPMUHOB (1 - TEpMUH He
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3HAaKOM, 2 — TEpDMUH He 3HAaKOM, HO MOXHO J0TraZlaTbCs, O YeM UJIeT peyb, 3 — TEPMHUH
NIOHAITEH), a TaKXe MOJIeJINTbC MHEHHEM 0 HEOOXOJUMOCTH aanTalluyd TOr0 UM UHOTO
TepMuHa. UToru onpoca: 63% onpolieHHbIX OTMETHJIHM, YTO MepeBo/, JaHHbIX TEPMHUHOB
BbI3bIBaeT y HUX TPYAHOCTU B BOCHPUATHM, 65% ONpOLIEHHBbIX BbIOpA/JM BapHUaHT O
HeoOX0MMOCTH alallTallUi TEPMHUHOB /IJI1 PYCCKOSAI3bIYHOTO PELIUIIUEHTA.

B nocnesHue roapl B MHUpe MOJbl IOABJSETCS MHOTO HOBBIX TEPMHUHOB,
ONUCBIBAOILUX pa3/MyHble TMpeAMeThbl rapjaepo6a. To, 4YTO paHblle Ha3bIBaIU
«BOCOHOXKKHU» U HOCUJIM B XKapKue JIeTHUE JHY, Tellepb KJaCCUPULUPYETC KaK «MIOJIN»,
«CJIMHTG3KMU», «CaHAAJTMHU» U MHOXKECTBO JIPYTUX MoJiesIel, KaXK/jasi U3 KOTOPbIM UMeeT CBOU
YHUKaJIbHble 0COOEHHOCTH U Jr3aiiH. Takxe CTasu NONYJISIPHbI pa3/IMuHble TUIIBI BEpXHeH
OlEeXKbI: «60MOEpPhI», IMAPKU», «KTPEHUYH», «KAHOPAKH», KOTOpble 06eCledyruBalT CTUJIb U
KOMQOPT [/ pa3HbIX CE30HOB U NOTOJHBIX yca0BUU. CpeAu akceccyapoB NOSIBUJINCH
HOBble BH/Ibl CYMOK, TaKHe KaK «TOyT», «AaddJ», «Kpocc-604u», «x060», Kaxkaas U3
KOTOPBIX OTJIMYaeTCsd CBOMM BHELUIHUM BHJOM. Poccuiickue mnoTpebuTesNn elje He
IPUBBIKJIN K TAKOMY pa3H006pa3nio, 0 YeM CBU/IETENbCTBYIOT pe3ybTaThbl ONPOCa.

['noccapum npepgHasHa4veH JJid IIMPOKOro Kpyra M0Jib30BaTeJen:

. ['eHpepHasa ayauTOpUA: NIPEUMYILLECTBEHHO KEHIIIUHBI.

. BospacTHas kateropus: oT 16 JseT.

. CyioBapb alaiTUPOBAH AJIS1 PyCCKOA3bIYHOTO PelJUIIUEHTA.

. YuTaTesn MOAHBIX >KypHAJOB, KOTOpble CTPEMSATCA Jiy4ylle [OHHWMAaTh
coZiepKaHUe CTaTel Y NpeJicCTaBJeHHbIe B HUX KOHIEMLMHU.

. [lepeBogYMKM U peJlakTOpPbl, paboTarIlue C MOAHBIMU U3JaHUSIMHU.

. CTyneHTBl, KOoTOpble oOy4aroTci B cdhepe MOAbl U MOTLYT HCHOJIb30BATh

rJa0ccapui AJjis 06ydyeHHs U pa3paboTKU COOCTBEHHBIX IPOEKTOB.

B nmaHHOW TabsMle akKLeHTUpYeTCs BHHMMaHHe Ha IMpejJoXKeHHbIX BapHaHTax
ajlanTalldi TEPMUHOB /[Js1 PYCCKOSA3bIYHOM ayAuTOpuU. PaccMOTpMM npuMepbl U3
rjaoccapus:

Tepmun Tpanckpunuusa | Tepmun Ha | TpaHcdopmanus BapuaHT
Ha pyc.s3 ajlanTaiyu
aHIJLA3
Normcore | ['no:m.ko:r] Hopmkop TpaHckpununusa «KoMmdopT-muk»
(cTuab)
2 Babydoll | ['beibidpl dres] | [lnaTbe KanbkupoBanue c | [lnaTbe-BosiaH/
dress baby doll 3JIeMeHTaMHU nJiaTbe-6a/JI0H
3aUMCTBOBaHUSA
3| Catsuit ['keet.su:t] KsTcbioT TpaHckpunuusa MoHo-kocTioM/
KOMOUHE30H/
3JIaCTUYHbIN
KOMOMHE30H
4 Ugly ['agli Ju:z] Ugly shoes | [lepeHoc TepMHHA | IKCIEPUMEHTATKH
shoes Ha aHIJ. f3blKe B
A3bIK nepeBojia
(TpaHcnaHTaLUA)
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5 Opera ['opra glavz] OnepHble KanbkupoBaHue JIIMHHbIE TIepYaTKU
Gloves nepyaTKH Jl0 JIOKTS1 W Bbllle/
Be4yepHUe NepuyaTKU

g Slingback | ['sligbaek] CnuHr6sku | TpaHckpUnyus BocoHoxKH Ha
peMelke 3a NATKY/
60COHOXKH C

OTKPBbITOU NATKOHU

Ha ocHOoBaHMU NpHUMepOB M3 JaHHOU TaOJIMIbI MOXKHO CAeJlaTh BBIBOJ, YTO TaKHe
MeTO/bl IepeBoJila KakK TPaHCKPUILHKSA, KaJbKHpOBaHWE, NEepeHOC TepMHHA B fA3BIK
nepeBo/ia (TpaHCIJIaHTALUA) — CaMble paCIpOCTPaHeHHbIe MeTO/ibl, KOTOPbIE UCIOJIb3YIOT
NepeBOJYHUKU B KOHTEKCTe NepeBo/ia MOJAHOW TEPMUHOJIOTUH.

WUccnenoBaHue, NOCBALeHHOE aHA/IM3Y llepeBo/ia MOOW TEPMUHOJIOTMU Ha IpUMepe
KypHaJsia «Vogue», IOJYEePKUBAET POJib MOJbI KaK BaXKHOTO 3JIeMeHTa MEeXKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAILMY, a TaKXe ee BJIHMSAHME Ha MUPOBYIO 3KOHOMUKY. B cTaTbe akLieHTUpyeTCa
BHUMaHHE Ha HeOOXOJUMOCTHM TOYHOM U aZileKBAaTHOW mepefjayd MOJHOW JIEKCUKU B
YCJA0BUSX WHTEPHALlMOHAJNMU3alMY, TAe ocob0oe 3HaYeHHE MpUOoOpeTaeT BbIOOP MeToAa
nepeBo/ia € y4eTOM KyJIbTYPHBIX U KOHTEKCTYaJIbHbIX 0COOEHHOCTEHN.

B paMmkax ucciefoBaHus Obll COOpaH TEPMHHOJIOTMYECKUM TJIOCCAapUM, KOTOPbIN
CIOCOOGCTBYET CUCTEMATHU3aLHUU MOJHOM TEPMHUHOJIOTUM U IOMOTaeT PYCCKOA3BIYHOMY
peLUNNeHTy TMOHATb CMbICA 3aWMCTBOBAaHHBIX CJ0B. MHccienoBaHue npepsaraet
IpaKTHUYeCKUe pelleHus /g yay4lleHUsl KauecTBa epeBo/ia, YTO JieJ1aeT ero akTyaJlbHbIM
B 3M0OXy I/06anu3anuy. JlaHHoe uccaeloBaHue TaKxXe NoJAYepKHUBaeT, YTO IOHUMaHUe U
IpaBUJIbHOE HCI0Jb30BaHWE MOJHOM TEPMHUHOJIOTUU CHOCOGCTBYyeT 3PEeKTUBHOMY
KyJbTypHOMY OOMEHY, 4YTO $BJIIeTCA BaXXHbIM aCIIeKTOM [iJI1 pPa3BUTHUA MOJHOU
WH/YCTPHH.
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Metaphorische Verwendung von phraseologischen Einheiten mit der somatischen
Komponente “das Auge“ im Sportdiskurs
Metaphorical use of phraseological units with the somatic component “the eye” in
sports discourse

KURZBESCHREIBUNG

In unserem Vortrag wird eine Analyse der metaphorischen Verwendung von
phraseologischen Einheiten mit der somatischen Komponente ,das Auge“ im Sportdiskurs
vorgestellt. In der Kommunikation treten unweigerlich Redewendungen auf, deren
Bedeutung auf Anhieb nur schwer zu verstehen ist. Phraseologische Einheiten sind weit
verbreitet, wobei somatischen phraseologischen Einheiten besondere Aufmerksamkeit
geschenkt wird. Sie kdnnen im Modediskurs, auf Theaterplakaten usw. gefunden werden.
Diese Arbeit analysiert Sportnachrichten und andere sportbezogene Textsorten, und zeigt
Besonderheiten der Verwendung solcher Ausdruckseinheiten auf. Die Semantik und
syntaktische Funktion dieser Ausdriicke im Kontext der Sportkommunikation werden auch
beriicksichtigt. Durch die metaphorische Ubertragung werden Texte lebendiger, bunter,
emotionaler und ausdrucksvoller gefarbt. Gleichzeitig konnen phraseologische Einheiten
mit der somatischen Komponente ,das Auge“ sowohl eine verbessernde als auch eine
pejorative Bewertung ausdriicken. Es besteht die Moglichkeit, die Somatismen durch das
Prisma verschiedener Diskurse weiter zu betrachten, auch im Kontext eines Kulturdialogs,
durch den Vergleich mit verschiedenen Sprachen.

Schliisselwoérter: Phraseologie, Sportdiskurs, Sportkommunikation, Somatismen,
somatische Komponente

ABSTRACT

Our report will present the results of an analysis of the metaphorical use of
phraseological units with the somatic component “the eye” in sports discourse. In
communication, being confronted with phrases whose meaning is difficult to understand
straight away is inevitable. Phraseological units are widely used, with special attention being
paid to somatic phraseological units. They can be found in fashion discourse, on theater
posters, etc. This work analyzes sports news and other sports-related text types to show the
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peculiarities of the use of such phrases. The semantics and syntactic function of these
expressions in the context of sports communication are also taken into account. Through the
metaphorical transfer, texts become more lively, colorful, emotional and expressive. At the
same time, phraseological units with the somatic component “the eye” can express both an
ameliorative and a pejorative assessment. There are prospects for further consideration of
somatisms through the prism of different discourses, also in the context of a dialogue
between cultures, through comparison with different languages.

Keywords: phraseology, sports discourse, sports communication, somatisms, somatic
component

Im Kontext der Kommunikation, sei es in der Muttersprache oder in einer
Fremdsprache, werden nach dem Erlernen und Verstehen der grundlegenden
grammatikalischen, lexikalischen und syntaktischen Phanomene unweigerlich idiomatische
Ausdriicke, Redewendungen oder Sprichworter begegnet, deren Bedeutung nur schwer
sofort zu verstehen ist. Die Phraseologie ist das wertvollste sprachliche Erbe und spiegelt die
nationale Kultur, Weltanschauung, Brauche, Traditionen und Geschichte der Menschen
wider, die eine bestimmte Sprache sprechen. Sie ist eine der produktivsten Moglichkeiten,
die Sprache zu bereichern, und eines der effektivsten und lebendigsten Sprachwerkzeuge.
Phraseologismen finden sich in der spontanen Umgangssprache, in Berichten und
Kommentaren in Presse und Medien, in literarischen Werken, in politischen, Lied- und
anderen Diskursen.

Dieser Bericht hat folgende Ziele:

1. die metaphorische Verwendung von phraseologischen Einheiten mit der
somatischen Komponente ,,das Auge” im deutschen Sportdiskurs zu studieren;

2. die Merkmale und Besonderheiten der Verwendung dieser phraseologischen
Einheiten im Kontext der Sportkommunikation zu identifizieren;

3. die Wirksamkeit der metaphorischen Verwendung dieser phraseologischer
Einheiten im Sportdiskurs und ihre Auswirkungen auf das Verstindnis und die
Wahrnehmung von Informationen zu analysieren.

Darauf aufbauend lassen sich folgende Aufgaben identifizieren:

1.  die Betrachtung der Hauptbereiche des Sportdiskurses, in denen phraseologische
Einheiten mit der Komponente ,das Auge“ aktiv verwendet werden.

2.  die Analyse der Bedeutung und Semantik dieser phraseologischen Einheiten im
Sportkontext.

3. die Untersuchung des Einflusses der metaphorischen Verwendung von
Ausdruckseinheiten mit somatischer Komponente auf das Bild des Sports und des Sportlers.

4.  das Ziehen von Riickschliissen auf die Rolle und Bedeutung der metaphorischen
Verwendung von Phraseologie mit somatischer Komponente in der Sportkommunikation im
Deutschen.

Die Phraseologie ist eine mit der Lexikologie verwandte sprachwissenschaftliche
Unterdisziplin, kann aber auch als eigenstdndige Disziplin betrachtet werden. Als ein relativ
junger Zweig der Linguistik entstand die Phraseologie in den 1930er Jahren in der
Sowjetunion. Erst in den 1970er Jahren entwickelte es sich zu einem international
anerkannten Studienfach, das bis heute expandiert. Gegenstand der Phraseologie sind
phraseologische Einheiten (stabile Phrasen, Wortgruppen, Redewendungen). A. Vulpe
argumentiert in einem ihrer Werke, dass die Phraseologie nach wie vor Gegenstand
umfangreicher und meist kontroverser Diskussionen sei, da diese Disziplin immer noch
verschiedene Aspekte im Zusammenhang mit dem Wesen der Phraseologie beinhalte, die
aus linguistischer Sicht einer Klarung bedirfen [3, p. 125]. M. A. Gekkieva stellt in einem
ihrer Artikel fest, dass die deutsche Sprache zu allen Zeiten reich an phraseologischen
Einheiten war [6, c. 80]. Aus diesem Grund sind sie im deutschen Diskurs sehr haufig
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anzutreffen. In dem Werk ,Phraseologismen in der Sportsprache” definiert D. Petri unter
Berufung auf namhafte Experten auf diesem Gebiet eine phraseologische Einheit wie folgt:
«Als ,Phraseologismus” bezeichnen wir eine Verbindung von zwei oder mehr Wortern dann,
wenn die Wortverbindung in der Sprachgemeinschaft, dhnlich wie ein Lexem, als feste
Verbindung gebrduchlich ist» [2, S. 4]. Der englische Philosoph Francis Bacon sagte einmal:
,Das Genie, die Weisheit und der Geist eines Volkes offenbaren sich in seinen
Sprichwortern.” Diese Aussage bringt zum Ausdruck, dass phraseologische Einheiten als
Trager kultur- und gesellschaftsspezifischer Erfahrung fungieren. Der Ursprung der
Ausdruckseinheiten ist vielfaltig. Viele davon stammen aus dem Marine-Diskurs (jemandem
den Wind aus den Segeln nehmen), dem militarischen Diskurs (iibers Ziel hinausschiefsen)
usw.

In den letzten Jahren erlebte die Sphére der phraseologischen Einheiten einen grofden
Aufschwung. Besonderes Augenmerk wird auf somatische Redewendungen gelegt. A. S.
Lidzhieva und D. A. Suseeva verstehen unter einer somatischen Ausdruckseinheit einen
Phrasem, dessen abhdngiger Bestandteil ein Wort ist, das Teile des menschlichen Koérpers
(wie Nase, Arm, Bein, Kopf usw.) bezeichnet. Auch Elemente des Herz-Kreislauf-, Nerven-
und anderen Systems (zum Beispiel Blut, Leber, Gehirn) kénnen als Somatismen wirken [7,
c. 72]. Der Begriff ,Somatismus“ wurde vom Forscher der finno-ugrischen Sprachen F. Vakk
eingefiihrt. Er kam zu dem Schluss, dass diese Gruppe die adlteste Ebene der Phraseologie ist
und aktiv an der Bildung der am haufigsten verwendeten phraseologischen Einheiten
beteiligt ist [9, c. 89].

Russische und deutsche phraseologische Einheiten mit Somatismus-Komponente
haben sowohl viele Gemeinsamkeiten als auch viele Unterschiede. Dank Faktoren wie der
Universalitat objektiver Kenntnisse, Gedanken usw. von Menschen weisen phraseologische
Einheiten semantische Ahnlichkeit auf. Die stilistische Bewertung von phraseologischen
Einheiten spiegelt traditionell deren unterschiedliche Bedeutung wider. Die Konnotation
von Ausdruckseinheiten beruht auf der Tatsache, dass sie mit bestimmten Stilebenen und
unterschiedlichen Stilfarben verbunden sind, wodurch eine besondere Emotionalitit und
Ausdruckskraft hervorgerufen werden. Im Gegensatz zu einzelnen Lexemen, bei denen der
neutrale Stil entscheidend ist, beziehen sich die meisten phraseologische Einheiten auf den
umgangssprachlichen oder alltaglichen Stil (z. B. ein Laus iiber die Leber gelaufen sein; die
Sau rauslassen). Andererseits konnen sie eine erhabene Bedeutung haben (z. B. wie ein
Phénix aus der Asche steigen) [1, S. 198].

In dieser Arbeit wird die Somatismus-Komponente ,das Auge“ betrachtet. Die
Menschen hatten schon immer eine Vorliebe fiir das Symbol des Auges. Das Auge als Symbol
hat viele Bedeutungen und kann je nach Bedeutung sowohl einen positiven als auch einen
negativen Charakter annehmen. In allen Sprachen der Welt werden stabile Ausdriicke
gefunden, in denen dieses Wort vorkommt [5, c. 55-56]. Redewendungen mit der
somatischen Komponente ,das Auge“ werden in verschiedenen diskursiven Praktiken aktiv
eingesetzt.

Der Begriff ,Diskurs” bedeutet urspriinglich ,hin und her gehendes Gesprach®. Ein
solches Gesprach zeichnet sich dadurch aus, dass die Teilnehmer abwechselnd zu einem
bestimmten Thema sprechen. Zuerst fungiert eine Person als Sprecher, die zweite als
Zuhorer, dann wechseln die Kommunikanten die Rollen. E. E. Tarasova argumentiert, dass
Diskurs ein heterogenes Phanomen ist [8, c. 81]. R. V. Belyutin weist darauf hin, dass der
Diskurs mehr als eine Reihe von Texten ist, die durch einen gemeinsamen thematischen
Schwerpunkt vereint sind [4, c. 31].

In der modernen Welt kommt der Sportkommunikation ein besonderer Stellenwert zu.
Sport ist ein wichtiger Aspekt unseres Lebens. Er vereint Menschen unabhdngig von Alter,
Geschlecht, Kultur oder sozialem Status. Deutsche Medien verwenden zunehmend
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phraseologische Einheiten zur Beschreibung von Sportereignissen. Der moderne
Sportdiskurs ist durch die Verwendung zweier Arten von Redewendungen gekennzeichnet:

a) solche, die sich ausschliefilich auf Sportthemen beziehen;

b) diejenigen, die mit anderen Bereichen der Gesellschaft verbunden sind.

Die urspriingliche Sportphraseologie beinhaltet den Ausdruck j-m die rote Karte zeigen.
Diese Redewendung weckt sofort eine Assoziation mit Fuf3ball, bei dem ein Spieler fiir einen
groben Regelverstofd mit einer roten Karte bestraft und vom Feld verwiesen wird. Der
Phraseologismus das Rennen gewinnen stammt aus dem Bereich des Pferdesports und die
stabile Kombination in den Ring steigen kommt aus dem Bereich des Boxens. Im Sportdiskurs
sind sie recht haufig und meist in ihrer wortlichen Bedeutung zu finden.

Von grofierem Interesse sind phraseologische Einheiten, die keinen Bezug zum
Sportbereich haben, dort aber aktiv genutzt werden, welche im Folgendem anhand von
einigen Beispielen genauer betrachtet werden.

Um Uberraschung und Staunen auszudriicken, kann gesagt werden, dass sich
deswegen die Augen gerieben werden. In einem EXPRESS-Artikel heifst es, dass Fans tiber
die Entscheidung, den Spieler Faride Alidou in der Startelf des FC Koln einzustellen,
schockiert waren:

«Fans reiben sich die Augen - macht Kéln nun Millionen locker?» (1).

Augen machen kann ebenso als Phrase zum Ausdruck von Schock und Uberraschung
genutzt werden. Beispielsweise war der Athlet Isaac Kimeli sehr tiberrascht tiber die Anzahl
der guten Laufer in dem 34. Silvesterlauf in Trier:

«34. Bitburger 0,0%-Silvesterlaufin Trier - Aman kommt - Isaac macht Augen» (2).

Die Phrase ein Auge auf etwas werfen wird genutzt, um auszusagen, dass jemand
etwas bestimmtem genauere Aufmerksamkeit schenkt. In einem Artikel der TZ wird
berichtet, dass FC Bayern fiir die Neubesetzung des Teams auf zwei bestimmte Spieler
besonders Acht gibt:

« Nach Informationen der Sport Bild haben die Bayern bei ihrer Suche angeblich ein Auge
auf den argentinischen Fufsball-Weltmeister Alvarez geworfen» (3).

Im Bezug darauf, wohin seine Aufmerksamkeit gelegt wird, gibt es auch die Phrase mit
dem Auge schielen, was so viel bedeutet, wie etwas nicht unmittelbarem Beachtung zu
geben. Mick Schumacher schaut beispielsweise bereits bei seiner ersten Teilnahme an einer
Sportwagen-WM, wie seine Chancen bei der Formel 1 dadurch beeinflusst werden:

«Mick Schumacher vor WEC-Debtit ,Schiele mit einem Auge auf die Formel 1“» (4).

Wenn jemand ein oder beide Augen zudriickt, wird damit beschrieben, dass jemand
absichtlich etwas tUbersieht bzw. nicht beachtet. Beispielsweise wirde der aktuelle
Cheftrainer die kommenden Veranderungen fiir FC Bayern vernachldssigen, sollte Xabi
Alonso zum Sommer der neue Cheftrainer werden:

«Alonso zu Bayern? "Da wiirde Hoenefs beide Augen zudriicken" (5).

Werden jemandem die Augen gedffnet, bedeutet das so viel wie jemandem die
Wahrheit zu verstehen zu geben, meist mit der Konnotation, dass diese Wahrheit zu
Ungunsten des sie horenden ist. So wie dem U17 Team des FC Koln, die in einem Spiel
wahrend der ersten Spielhalfte stark zuriickfielen, jedoch in der zweiten nach einer harten
Ansprache vom Trainer das Spiel doch noch fiir sich entscheiden konnten:

«Wir haben den Jungs in der Kabine die Augen gedffnet» (6).

Eine dhnliche Phrase ist der Realitdt ins Auge sehen, wobei hier nicht jemandem die
bittere Wahrheit gesagt wird, sondern jemand sie selbstindig erkennt und akzeptiert.
Beispielsweise tat es das Team Mainz 05 nach einer wiederholten Niederlage, indem sie ihr
vorheriges Ziel einer hohen Turnierplatzierung durch ein realistischeres Ziel ersetzten:

«"Der Realitdit ins Auge sehen": Mainz 05 nimmt nach erneuter Pleite Platz 16 ins
Visier» (7).

140



Augen zu und durch ist eine sehr bekannte Phrase, die genutzt wird, um
auszudriicken, dass ohne dufdere Umstdnde zu beachten etwas getan oder geschehen lassen
wird. Der Para-Athlet Leon Schifer nutzte diese Phrase kurz vor seinem Sprung zur
Titelverteidigung:

«Und dann: Augen zu und durch. Du merkst schon wdihrend des Absprungs, wie es wird.
In der Luft war dann dieses sehr, sehr geile Geftihl» (8).

Phraseologismus da blieb kein Auge trocken wird auch in Sportnachrichten
verwendet, um zu zeigen, dass jemand nicht gleichgiiltig ist:

«Da blieb kein Auge trocken: 50 Kilometer-Marsch rund um Cuxhaven geschafft» (9).

Im Sport kommt es oft zu gefahrlichen Situationen, aus denen er mit geringem Schaden
herauskommt. In diesem Fall verwenden Journalisten die Redewendung mit einem blauen
Auge davonkommen:

«"Mit blauem Auge davongekommen": Mainz 05 zittert sich in die ndchste
Pokalrunde» (10).

«Kassel Huskies mit blauem Auge weiter im Aufstiegsrennen» (11).

Unter vier Augen bedeutet im Deutschen, dass sich mit jemandem privat unterhalten
wird, also in einem vertraulichen Gesprach, bei dem keine anderen Personen anwesend sind.
Diese Redewendung kann auch im Sportdiskurs gefunden werden:

«Kovacs Vier-Augen-Gesprdch mit Arnold: "Er ist enttduscht, sehr in sich gekehrt"»
(12).

Der Ausdruck einem ein Dorn im Auge sein bedeutet auf Deutsch, dass jemand fiir
eine Person ein Argernis oder ein stindiger Anlass zur Irritation ist. Es bezieht sich auf
etwas, das jemanden stort oder belastigt.

Stefaniak sagt in einem seiner Interviews, dass die Pfiffe ihn im Hinspiel stark getroffen
haben. Trotz zweier Zweitliga-Aufstiege scheinen die Dynamo-Anhdnger weniger positiv
ihm gegeniiber zu sein. Dennoch sieht er auf ihre bisherigen Stationen mit Stolz zurtick, hat
sich nichts vorzuwerfen und niemandem etwas Boses getan.

«Damals wie jetzt haben mich Nachrichten von Dynamo-Fans erreicht, die meine
Gefiihlswelt nachvollziehen kénnen. Anderen bleibe ich wohl aus sportlichen Griinden ein
Dorn im Auge. Vielleicht denken sie: Wenn sie mich mental attackieren, steigen die
Siegchancen fiir den eigenen Club» (13).

Die Redewendung passt wie die Faust aufs Auge bedeutet, dass etwas perfekt
zusammenpasst oder flr eine bestimmte Situation optimal geeignet ist. Es bezieht sich auf
eine passende oder ideale Kombination von Dingen oder Personen. Die Redewendung wird
oft verwendet, um auszudriicken, dass etwas ideal geeignet oder perfekt aufeinander
abgestimmt ist. Journalisten verwenden diese Redewendung oft, um anzuzeigen, dass ein
Spieler gut in die Mannschaft passt:

«KOMMENTAR: STEFFEN BAUMGART PASST WIE DIE FAUST AUFS AUGE ZUM HSV»
(14).

«,Jens Hdrtel passt zu Eintracht wie die Faust aufs Auge» (15).

«Gosens und Union? "Passt wie Faust aufs Auge!" (16).

«Wie Faust aufs Auge: Zecke verkérpert den ,Berliner Weg“ bei Hertha BSC» (17).

Die analysierten Beispiele lassen also den Schluss zu, dass phraseologische Einheiten
mit der somatischen Komponente ,das Auge“ im Sportdiskurs, in dem nicht
zusammenhingende Lebensbereiche durch metaphorische Ubertragung verstanden
werden, aufderst gefragt und sehr produktiv eingesetzt werden. Gleichzeitig sind sie in der
Lage, sowohl verbessernd als auch abwertend Bewertungen von Situationen zum Ausdruck
zu bringen. Die metaphorische Verwendung von phraseologischen Einheiten mit der
somatischen Komponente ,das Auge“ spielt im deutschen Sportdiskurs eine bedeutende
Rolle, da sie dessen Ausdrucksmoglichkeiten bereichern und den vermittelten Konzepten
eine besondere Wiirze verleihen. Die Beschaftigung der metaphorischen Verwendung dieser
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Ausdruckseinheiten ermdoglicht es uns, die Besonderheiten der Sportsprache und ihren
Einfluss auf die Wahrnehmung und Interpretation von Informationen in diesem Bereich
besser zu verstehen.

Stabile Kombinationen machen unsere Sprache oft figurativ, emotional und
ausdrucksstark gefarbt. Daher scheint es vielversprechend, das Thema weiter im Kontext zu
betrachten, universelle und spezifische Aspekte bei der Verwendung von Phraseologie in
verschiedenen Diskursen zu identifizieren und sie mit verschiedenen Sprachen zu
vergleichen. Weitere Untersuchungen zur metaphorischen Verwendung der ,,Auge“-Phrase
im Sportdiskurs kénnten dazu beitragen, unser Verstandnis von Bildern und Symbolik im
Sport zu erweitern. Die Anwendung der Forschungsergebnisse kann zur Verbesserung der
Kommunikation und des Lernens zwischen Studierenden und Auszubildenden sowie zur
Entwicklung wirksamer Methoden zur Verwendung metaphorischer Ausdriicke in
Sportkommentaren und -analysen niitzlich sein.
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Sprache als Briicke zwischen Kulturen: Die Rolle der Sprache bei interkultureller
Kommunikation (am Beispiel des Begriffs ,Entschlossenheit” in der russischen und
deutschen Kultur)

Language as a bridge between cultures: The role of language in intercultural
communication (based on the example of the term “Determination” in Russian and
German culture)

KURZBESCHREIBUNG

Dieser Artikel untersucht die Bedeutung von Sprache als zentralem Element fiir
erfolgreiche interkulturelle Kommunikation. Durch die Analyse von Sprache als Mittel zur
Vermittlung von kulturellen Normen, Werten und sozialen Konventionen werden Wege
aufgezeigt, wie Sprache dazu beitragen kann, Missverstindnisse zu vermeiden und
Verstiandnis zwischen verschiedenen Kulturen zu férdern. Edward T. Hall und Geert
Hofstede sind bekannte Personlichkeiten in diesem Bereich. Hall pragte den Begriff der
,stillen Sprache”, um nicht offensichtliche kulturelle Einfliisse auf das Verhalten zu
beschreiben, wahrend Hofstede kulturelle Unterschiede in Werten und Einstellungen
erforschte. Die interkulturelle Kompetenz erfordert die Bereitschaft und Fahigkeit zum
Lernen sowie die Auseinandersetzung mit Fremden und Unbekannten. Dabei ist es wichtig,
sich der eigenen kulturellen Pragung bewusst zu sein, um Vorurteile zu vermeiden und
kulturelle Vielfalt zu akzeptieren. Interkulturelle Trainings koénnen dabei helfen,
Bewusstsein und Sensibilitat zu entwickeln. Die Studie tiber die Begriffe ,PemintenbHocth”
und ,Entschlossenheit” zeigt, wie kulturelle Unterschiede die Bedeutung von Sprache
beeinflussen konnen. In der russischen Kultur wird ,PemuTtenbHocTths” mit den
Eigenschaften Mut, Beharrlichkeit und Zielstrebigkeit verbunden, wahrend in der deutschen
Kultur ,,Entschlossenheit” eher mit Ehrgeiz, Enthusiasmus und Optimismus assoziiert wird.

Schliisselwoérter: Interkulturelle Kommunikation, Globalisierung, kulturelle Vielfalt,
interkulturelle Kompetenz, Begriff , Entschlossenheit”, Begriff , Pemnrensnocts”.

ABSTRACT

This article examines the importance of language as a central element for successful
intercultural communication. By analyzing language as a means of conveying cultural norms,
values and social conventions, ways in which language can help avoid misunderstandings
and promote understanding between different cultures are shown. Edward T. Hall and Geert
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Hofstede are well-known figures in this field. Hall coined the term “silent language” to
describe non-obvious cultural influences on behavior, while Hofstede explored cultural
differences in values and attitudes. Intercultural competence requires the willingness and
ability to learn as well as dealing with strangers and unknowns. It is important to be aware
of your own cultural background in order to avoid prejudices and accept cultural diversity.
Intercultural training can help develop awareness and sensitivity. The study of the concepts
“PemntesnbHOCTB” and “determination” shows how cultural differences can influence the
meaning of language. In Russian culture, “PemintensHocts” is associated with qualities such
as courage, persistence and determination, while in German culture “determination” is more
associated with ambition, enthusiasm and optimism.

Keywords: Intercultural communication, globalization, cultural diversity,
intercultural competence, concept “Determination”, concept “PemintesibHOCTB”.

Die Bedeutung der interkulturellen Kommunikation in der globalisierten Welt ist heute
von entscheidender Aktualitdt. In den letzten Jahrzehnten hat die Globalisierung die Welt
ndaher zusammengebracht, indem sie Handel, Technologie und kulturellen Austausch
gefordert hat [4, S. 1]. In diesem Kontext gewinnt die Fahigkeit, effektiv mit Menschen aus
verschiedenen kulturellen Hintergriinden zu kommunizieren, immer mehr an Bedeutung.
Interkulturelle Kommunikation ist ein interdisziplindres Wissenschafts- und
Anwendungsfeld [7, S. 15], das sich mit den Herausforderungen und Moglichkeiten der
Kommunikation zwischen Menschen aus unterschiedlichen kulturellen Kontexten befasst
[6].

Edward T. Hall und Geert Hofstede sind die einflussreichsten Figuren in der Forschung
zur interkulturellen Kommunikation [9, S. 17]. Hall betonte die Bedeutung der Kultur fiir das
menschliche Verhalten und die Kommunikation und pragte den Begriff der ,stillen Sprache®,
um die nicht offensichtlichen kulturellen Einfliisse auf das Verhalten zu beschreiben [8, S.
32]. Er argumentierte, dass kulturelle Unterschiede tief verwurzelt sind und das Verstandnis
dieser Unterschiede fiir erfolgreiche Kommunikation entscheidend ist, denn ,der Erwerb
von Kultur setzt sich ein Leben lang fort“ [5, S. 231].

Hofstede flihrte empirische Forschungen durch, um kulturelle Unterschiede in Werten
und Einstellungen zu untersuchen. Seine Arbeit resultierte in vier Dimensionen der Kultur,
die nationale Unterschiede in der Arbeitsplatzkultur identifizierten. Diese Dimensionen -
Individualismus-Kollektivismus, Maskulinitit-Femininitit, Machtdistanz und
Unsicherheitsvermeidung - werden oft in interkulturellen Trainingsprogrammen
verwendet, um auf kulturelle Unterschiede hinzuweisen und ihre Auswirkungen auf die
Kommunikation zu erklaren [7].

In einer Welt, in der die kulturelle Vielfalt zunimmt und die Interaktion zwischen
verschiedenen Kulturen alltdglich wird, ist interkulturelle Kommunikation ein
unverzichtbares Werkzeug flir gegenseitiges Verstindnis, Respekt und eine erfolgreiche
Zusammenarbeit. Die Urspriinge der Erforschung der interkulturellen Kommunikation
liegen hauptsachlich in den USA. Aufgrund ihrer Geschichte als Einwanderungsland und
multikulturelle Gesellschaft wurden die Amerikaner bereits seit Jahrzehnten mit der
interkulturellen Kommunikation konfrontiert. Insbesondere ab den 60er und 70er Jahren
begannen Forscher, sich mit dem Thema zu befassen und erste Trainingsansatze zu
entwickeln. Edward Twitchell Hall's bahnbrechendes Werk , The Silent Language“ von 1959
gilt als Ausloser und pragte den Begriff der interkulturellen Kommunikation. Hall wird als
einer der ersten Anthropologen genannt, der sich gezielt auf die Kommunikation zwischen
Kulturen konzentrierte.

In Deutschland etablierte sich die Erforschung der interkulturellen Kommunikation
erst in den 80er Jahren, vor allem im Bereich des Managements. Der nordamerikanische
Forschungsvorsprung pragte die deutsche Forschung stark, wodurch noch heute
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nordamerikanische Literatur haufig herangezogen wird und interkulturelle Trainings auf
nordamerikanischen Konzepten basieren. Interkulturelle Kommunikation ist mittlerweile
ein interdisziplinares Forschungsthema, das von verschiedenen Disziplinen wie
Anthropologie, Linguistik, Psychologie und Wirtschaftswissenschaften erforscht wird. Es
gibt jedoch unterschiedliche Auffassungen und Herangehensweisen innerhalb dieser
Disziplinen, was zu einem Forschungspluralismus fiihrt und sowohl Vor- als auch Nachteile
birgt.

Obwohl Ethnologen und Kulturanthropologen zunachst mit einem externen Ansatz
begannen, um Kultur zu beschreiben, wechselten viele frithzeitig zu einem internen Ansatz.
Hierbei versuchen Forscher, Kulturen von innen heraus zu verstehen, indem sie die von den
Mitgliedern einer Gesellschaft selbst verwendeten Kategorien und Konzepte nutzen. Dieser
Ansatz vermeidet die Ubertragung im Vorfeld entwickelter Theorien auf die untersuchte
Kultur und fordert die Entwicklung kulturspezifischer Konzepte und Messinstrumente. Noch
ein Ansatz ist der ,Dritte Kultur“-Ansatz, der die ethischen und emischen Perspektiven in
Betracht zieht, die die Personen aus zwei Kulturen verwenden, um eine ,dritte“ oder
»dazwischenliegende” Kultur zu konstruieren, in der sie kommunizieren [1, S. 10].

Die Erforschung interkultureller Kommunikation hat in der Regel zum Ziel zu
verstehen, wie Personen aus unterschiedlichen Kulturen miteinander kommunizieren und
wie kulturelle Unterschiede die Kommunikation beeinflussen konnen. Es geht darum,
Missverstandnisse und Vorurteile aufgrund kultureller Differenzen zu tiberwinden und eine
interkulturelle Verstandigung zu erreichen. Interkulturelle Kommunikation geht tiber die
blof3e Verwendung unterschiedlicher Sprachen hinaus. Sie umfasst auch kulturtypische
Denk- und Arbeitsstile, die sich in Verhalten und Kommunikation manifestieren. Studien
zeigen, dass kulturelle Unterschiede, wie unterschiedliche Zeitrahmen fiir Entscheidungen,
zu Missverstandnissen und Projektausfallen fiihren konnen. Interkulturelle Kommunikation
bezieht sich auf den kommunikativen Kontakt zwischen Personen aus verschiedenen
Gruppen, die sich in ihren kulturellen Merkmalen unterscheiden. Es zielt darauf ab,
Kulturgrenzen zu tiberwinden und Verstandigung zu ermoglichen [1, S. 12-13].

Eine grundlegende Auseinandersetzung mit dem Begriff ,Kommunikation“ ist
unerlasslich, um die vielfaltigen Probleme zu verstehen, die auftreten konnen, wenn zwei
Individuen miteinander kommunizieren.

Bei intrakultureller Kommunikation kénnen Verstindnisschwierigkeiten auftreten,
aber bei interkultureller Kommunikation verstarkt sich dies, da kulturelle Unterschiede die
Kommunikation beeinflussen und somit die gegenseitige Verstdndigung erschweren
kénnen. Menschliche Kommunikation, definiert als Verstandigung mithilfe von Sprache und
Zeichen, ist ein wechselseitiger Prozess der Bedeutungsvermittlung. Sie findet zwischen
Personen oder Personengruppen statt und kann interpersonal, gruppenbezogen oder durch
Medien vermittelt sein.

Kommunikation beinhaltet sowohl einen sozialen Aspekt, der die Beziehung zwischen
den Kommunizierenden betrifft, als auch einen inhaltlichen Aspekt, bei dem Informationen
ausgetauscht werden. Es erfordert einen Sender, der Informationen durch ein Medium
tbertragt, und einen Empfanger, der diese Informationen aufnimmt und gegebenenfalls
reagiert. Eine angemessene Vorbereitung auf interkulturelle Kommunikationssituationen ist
fir international tatige Unternehmen entscheidend, um Missverstiandnisse zu vermeiden
und den Erfolg ihrer internationalen Geschaftstatigkeit zu sichern [1, S. 14-20].

Interkulturelle Kommunikation ist mit der interkulturellen Kompetenz verbunden, die
die Bereitschaft und Fahigkeit zum Lernen sowie die Auseinandersetzung mit Fremdem und
Unbekanntem erfordert. Dies kann aufgrund systemischer Beharrungskrafte des
psychischen Apparates problematisch sein, da Unbekanntes oft vermieden oder verdrangt
wird. Diese Hiirden sind nur durch Erfahrung zu iiberwinden, was Vorurteile und ,lessons
learned” Prozesse erschwert. Mut, sich auf Neues einzulassen, erfordert Vertrauen,
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Selbstbewusstsein und Gelassenheit. Es geht darum, sich der eigenen Identitat bewusst zu
sein und diese zu vertreten, wahrend man anderen ihren Standpunkt zugesteht, akzeptiert
und respektiert [10, S. 103].

Die Auseinandersetzung mit der eigenen kulturellen Pragung ist entscheidend, um
Vorurteile zu vermeiden und kulturelle Vielfalt zu akzeptieren. Interkulturelle Trainings
konnen helfen, Bewusstsein und Sensibilitdt zu entwickeln sowie Handlungssicherheit in
kulturellen Uberschneidungssituationen zu schaffen. Modelle und Trainings auf Basis von
Kulturdimensionen und -standards konnen eine erste Orientierung bieten, bergen jedoch die
Gefahr der Verstairkung von Vorurteilen und Stereotypen. Die Teilnahme an
Auslandseinsitzen erfordert eine vor- und nachbereitende Auseinandersetzung mit
interkulturellen Kompetenzen in vier Phasen: Kkulturallgemeine Sensibilisierung,
kulturspezifische Vorbereitung, Vorort-Coaching im Einsatzgebiet und Reintegrationsphase
nach dem Einsatz [10, S. 105-106].

Das Zentrum Innere Fithrung hat die ,Zentrale Koordinierungsstelle Interkulturelle
Kompetenz“ (ZKIkK) eingerichtet, um die Vermittlung und Starkung interkultureller
Kompetenz zu koordinieren. Die ZKIkKK dient als zentrale Anlaufstelle und umfasst
verschiedene Aufgaben: ,Erstellung und Bewertung von Grundlagendokumenten und
Ausbildungshilfen, Beratung bei der Gestaltung von Ausbildungsprogrammen, Aufbau einer
webbasierten Informations- und Lernplattform, Lehrgangsgebundene Aus- wund
Weiterbildung der Multiplikatoren“ [10, S. 107].

Forschungs- und Lehreinrichtungen wie die Universititen der Bundeswehr, die
Fachhochschule des Bundes und andere stellen relevante Lehrangebote bereit. Die ZKIkK
tragt dazu bei, diese Angebote zu koordinieren und voneinander zu profitieren. Die
Thematik der interkulturellen Kompetenz ist auch in anderen Dienststellen und
Organisationen von Bedeutung. Daher arbeitet die ZKIkKK an einem interdisziplinaren
Austausch und baut eine Expertenplattform auf. Dies umfasst Fachveranstaltungen,
Tagungen im In- und Ausland sowie die Vermittlung von Fachleuten [10, S. 107-108].

Die anthropologische Linguistik erforscht Sprache und Sprechen in der
interkulturellen Kommunikation aus einem interdisziplindren Blickwinkel. Sie betrachtet
Sprache als einen Kkulturkonstitutiven Aspekt und untersucht das Sprechen als eine
kulturelle und soziale Praxis. Sprache und spezifische kommunikative Praktiken sind
entscheidend fiir die Organisation, Gestaltung und den Ausdruck kultureller Traditionen,
Institutionen und sozialer Strukturen. Duranti identifizierte drei Paradigmen zur Erfassung
der Sprache-Kultur-Korrelation, wobei sein Fokus hauptsachlich auf den USA lag [2]. Diese
Paradigmen bestehen bis heute parallel. Das erste Paradigma entstand im 19. Jahrhundert
im Rahmen der ,Vier-Feld-Anthropologie” von F. Boas und konzentrierte sich auf die
Beschreibung und Klassifizierung einheimischer Sprachen in Nordamerika.

Das zweite Paradigma ist eng mit der linguistischen Anthropologie und Soziolinguistik
verbunden. Es betrachtet Sprache durch die Aktivitdten von Sprechern und untersucht sie
als kulturell organisierte Doméane. Das dritte Paradigma, das sich in den spaten 80er- und
frihen 90er-Jahren entwickelte, betrachtet Sprache als interaktive Leistung mit
indexikalischen Werten und untersucht Fragen zur Identitatsbildung, Narrativitit und
Sprachideologien [3, S. 15].

Im praktischen Teil der Studie bestand das Ziel darin, die Anwendungsfille der Begriffe
JPemutesnbHocTh” und ,Entschlossenheit, die fiir die russisch-deutsche interkulturelle
Kommunikation relevant sind, zu untersuchen und miteinander zu vergleichen. Hierfiir
wurde die Korpora mithilfe der Website ,Sketchengine“ analysiert. Alle relevanten Daten fiir
diesen Teil des Artikels wurden anhand der Korpora ermittelt. Die Presseartikel aus den
Jahren 2011 und 2020 wurden in Russisch und Deutsch ausgewahlt. Das Ziel bei der
Verwendung der Korpora war es, Informationen liber die Begriffe ,PemurenbHocts” und
,Entschlossenheit” in den russischen und deutschen Kulturen zu sammeln. Also wurde ein
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detaillierter Vergleich der Begriffe in der russischen und deutschen Sprachkultur
prasentiert. Die folgenden Korpora wurden genutzt: ,Russian Web 2011“ und ,German Web
2020“ auf dem Service ,Sketchengine®.

In der russischen Kultur wird der Begriff ,PemuTtenbHocTh mit den
Attributen cmesocms, pewumenvHocmbs, yeaeycmpemaeHHocms und Hacmoliyusocmob
verbunden. Diese Eigenschaften reflektieren die historischen und kulturellen Erfahrungen
Russlands, die oft von Herausforderungen, Uberwindung von Hindernissen und dem Streben
nach Zielen gepragt sind. Die russische Gesellschaft schatzt traditionell die Entschlossenheit
als eine Tugend, die notwendig ist, um Widrigkeiten zu tiberwinden und personliche oder
kollektive Ziele zu erreichen. Selbstbeherrschung und Durchsetzungsvermoégen sind weitere
Merkmale, die mit dem Begriff ,PemuntenbHocts” in Verbindung gebracht werden, was auf
die Vorstellung von Starke und Entschlossenheit hinweist, um Hindernisse zu iiberwinden
(Abb. 1).

Auf der anderen Seite wird der Begriff ,Entschlossenheit” in der deutschen Kultur eher
mit Ehrgeiz, Enthusiasmus und Optimismus assoziiert. Diese Eigenschaften spiegeln die
kulturellen Werte Deutschlands wider, die oft von einem starken Arbeitsethos und einem
Streben nach Erfolg gepragt sind. Die deutsche Gesellschaft schatzt Hartnackigkeit und
Ernsthaftigkeit als wesentliche Elemente der Entschlossenheit, wobei der Fokus auf einer
methodischen und disziplinierten Herangehensweise an Herausforderungen liegt (Abb. 2).

Diese Angaben zeigen, wie verschiedene Gesellschaften unterschiedliche Merkmale

und Werte mit dhnlichen Begriffen verbinden kénnen, was auf die Vielfalt und den Reichtum
menschlicher Kulturen hinweist.
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9HEepPrm4HoCTb

WHULUMaATUBHOCTb
Abbildung 1. Synonyme des Begriffs ,, PewwiumeasHocmb“
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Abbildung 2. Synonyme des Begriffs , Entschlossenheit”

Das Wort ,PemutensHocts” wird im Russischen mit den folgenden Adjektiven
verbunden: Henokosie6umblil, HenpeKAOHHbIU, 6€302/1590HbIl, HAU2PAHHbIL, 6echowadHbll,
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Hecaubaembilil, HeCOKPYW UMb, HeOHCeHHbIl, NOKa3HOll, 3a8UdHbIll, omuasHHbIl. Dies ist auf
kulturelle und sprachliche Nuancen zuriickzufiihren, die in der russischen Sprache und
Kultur existieren (Abb. 3). In der russischen Kultur wird der Begriff , PemuntenbHoctn” oft
mit einem starken, Willen und einer unerschiitterlichen Haltung verbunden, die selbst unter
extremen Bedingungen oder Herausforderungen nicht nachldsst. Die Adjektive
Henokose6umblil, 6ecnouwjadHsiti und omuasinubiil stellen die Entschlossenheit als eine
Eigenschaft dar, die ohne Kompromisse oder Zogern ausgefiihrt wird, selbst wenn Umstande
schwierig sind. Dartiber hinaus driicken die Adjektive 3asudmnbiti und HedroceHnHblll die
Bewunderung fiir eine solche Entschlossenheit aus, die als bewundernswert oder
aufdergewohnlich angesehen wird. Die Verwendung dieser Adjektive in Verbindung mit dem
Begriff ,PemiutenbHocTh” spiegelt kulturelle Werte und mentale Eigenschaften wider, die in
der russischen Gesellschaft geschatzt werden. Sie betonen die Bedeutung von
Standhaftigkeit, Entschiedenheit und Durchhaltevermégen angesichts der Schwierigkeiten,
was einen starken Charakter und eine entschlossene Haltung hervorhebt.

Das Wort ,Entschlossenheit” wird im Deutschen mit den folgenden Adjektiven
verbunden: grimmig, unerschiitterlich, unbeugsam, vorlaufend, unbeirrbar, trotzig, verbissen,
kaltbliitig, eisern, demonstriert, unerbittlich und unnachgiebig. Diese Verbindung von
Adjektiven reflektiert kulturelle und sprachliche Nuancen, die in der deutschen Sprache und
Kultur vorhanden sind (Abb 4).

HenokoneduMbIn

Henokonebumon
pPeMTENEHOCTEID

HenpeknoHHbIN

HEMPEeKNOHHOA
PELUMTENBHOCTEIO

bezornagHeIn
HaurpaHHbINA

becnowagHbIA

¢ GecnolagHon
PeLNTEeNLHOCTLIO , BE3YCNOBHO
HH

HecrubaeMbliin
NpoNABNATbL
HECOKPYLUUMBbIA
NOKaszHOM
HeaHKUHHLIA

3aBUOHLIA

C BEIBH,D,HOIﬁ PEWNTENBHOCTBHD
OT4YasiHHbIA

OTHaAHHEA PellnTENEHOCTE

Abbildung 3. Verwendung von Adjektiven mit dem Wort , PewrumeasHocmb“
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unbeugsame Entschlossenheit
vorlaufend

und vorlaufende
Entschlossenheit

unbeirrbar
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Entschlossenheit
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trotziger Entschlossenheit
verbissen

verbissener Entschlossenheit
kaltblltig

kaltblutige Entschlossenheit
eisern

mit eisermnmer Entschlossenheit
- concentrated in: arts ?

demonstriert

demonstrierte Entschlossenheit
unerbittlich

die unerbittliche
Entschlossenheit
unnachgiebig

unnachgiebige
Entschlossenheit

Abbildung 4. Verwendung von Adjektiven mit dem Wort ,Entschlossenheit”

In der deutschen Kultur wird der Begriff ,Entschlossenheit® mit einer ernsten,
entschlossenen und konzentrierten Haltung in Verbindung gebracht, die durch Adjektive
grimmig, unbeugsam und unerschiitterlich betont wird. Diese Adjektive verdeutlichen die
Entschlossenheit als eine Eigenschaft, die hartnackig und unbeirrbar ist, selbst unter
schwierigsten Umstanden. Die Verwendung von Wortern trotzig und verbissen offenbart
eine gewisse Sturheit und Hartnackigkeit, die mit der Entschlossenheit einhergeht. Die
Adjektive kaltbliitig und eisern unterstreichen die Vorstellung von der Entschlossenheit als
etwas Unerschiitterliches und Unnachgiebiges.

Die Verwendung dieser Adjektive in Verbindung mit dem Begriff "Entschlossenheit”
spiegelt kulturelle Werte und mentale Stirke wider, die in der deutschen Gesellschaft
geschitzt werden. Sie betonen die Bedeutung von Standhaftigkeit, Entschiedenheit und
Zielstrebigkeit, die als wesentliche Eigenschaften angesehen werden, um personliche oder
berufliche Ziele zu erreichen.

Schlussfolgerung. Ohne interkulturelle Kommunikation ist die globalisierte Welt
heute kaum vorzustellen. Die Forschung hat gezeigt, dass Sprache nicht nur ein Mittel zur
Ubermittlung von Informationen ist, sondern auch ein Spiegelbild der kulturellen Werte und
Normen einer Gemeinschaft. Durch die Analyse von Sprachnuancen kénnen Menschen ein
tieferes Verstindnis fiir soziale Normen verschiedener Gemeinschaften entwickeln, was zu
einer effektiveren interkulturellen Kommunikation fiihrt.

Die Werke von Edward T. Hall und Geert Hofstede haben mafdgeblich zur Gestaltung
und Pragung des Fachgebiets der interkulturellen Kommunikation beigetragen. Ihre
Konzepte und Theorien bieten bedeutsame Erkenntnisse iiber die kulturellen Differenzen
und Schwierigkeiten, mit denen Menschen in einer zunehmend globalisierten Welt
konfrontiert sind.

Die Untersuchung der Begriffe ,Pemiutenbnocts” und , Entschlossenheit” verdeutlicht,
wie kulturelle Unterschiede die Bedeutung von Sprache beeinflussen kénnen. Die Analyse
von Synonymen und Kontexten in russischen und deutschen Korpora zeigt auf, dass
Vertreter verschiedener Kulturen verschiedene Werte mit dhnlichen Begriffen verbinden
kénnen
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Insgesamt betont diese Arbeit die Notwendigkeit eines sensiblen und informierten
Umgangs mit der Sprache in interkulturellen Kontexten. Sprachliche Nuancen sind
entscheidend fiir das gegenseitige Verstandnis und den interkulturellen Dialog. Die
Anerkennung dieser Unterschiede ist essenziell fiir erfolgreiche interkulturelle
Kommunikation in einer zunehmend globalisierten Welt.
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La valeur de la terminologie chorégraphique frangaise
The value of the French choreographic terminology (based on the discourse of
Russian dancers)

RESUME

La dance classique représente un art vivant qui sert de base de toutes les autres
techniques et en méme temps, assimile de nouveaux concepts au fil des siécles. Etant diffusée
a travers plusieurs continents, elle garde tout de méme des éléments qui la rattachent a ses
origines. Notamment, le vocabulaire francais qui constitue la langue universelle
d’enseignement des pas. Le but del’étude consiste a identifier I'histoire des emprunts
francais dans le domaine choréographique et les particularités de leur utilisation et de leur
interprétation par les danseurs russes modernes.

Mots-clés : danse classique, ballet, terminologie, mots empruntés.

ABSTRACT

Classical dance is a living art which serves as a foundation for all the other techniques, while
accumulating new concepts over the course of history. Having spread over several continents, it
still preserves the elements referring to its origins. In particular, the French vocabulary which
constitutes the universal language of ballet. The object of the paper is to identify the history of the
French borrowings in the domain of choreography and their usage and interpretation by modern
Russian dancers.

Key words: classical dance, ballet, terminology, loans.

Introduction. Dans son introduction a la troisieme édition de son ouvrage « Les bases
de la danse classique » publiée en 1948, Agrippina Vaganova, la fondatrice de la théorie du
ballet classique russe, écrit que l'usage de la terminologie frangaise devenue internationale
dans le domaine de la chorégraphie, est inévitable. Elle la compare avec le latin en médecine.
Malgré le fait que les écoles de ballet des pays différents se développent depuis longtemps
indépendamment de celle de la France, les termes qui apparaissent représentent les
variations d’un singulier systeme commun [17 p. 14].
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La danse classique est sans aucun doute la « meére » des autres danses, la base de toutes
les autres techniques avec lesquelles on peut aborder ensuite, les autres disciplines [13]. Ce
travail cherche a examiner la formation du lexique choréographique francais globalement
reconnu et son interprétation par les danseurs agés de 5 a 45 ans des ensembles russes
contemporains.

L’actualité de cette recherche consiste, d’'un c6té, dans la popularité de la pratique de
la danse classique parmi les adolescents et de jeunes adultes et, de 'autre co6té, dans
l'ignorance des origines de cette discipline et de sa terminologie.

Aspect historique. Si le fait de danser existe depuis I'antiquité, les premiers pas de la
danse classique remontent a la Renaissance du XV siécle [11]. A la cour italienne, voit le
jour la « bassedanse », une danse de bal, lente et majestueuse [14, p. 237-246], qui consiste
dans la construction des figures géométriques par les couples [4]. A cet époque-13, ce n’est
pas encore le ballet dans son propre sens, mais une action scénique organisée par les nobles
pour divertir les invités des grandes cérémonies. Bien qu’en italien il y ait deux mots
signifiant la danse, « danza » et « ballo », c’est le dernier qui est utilisé dans les premiers
ouvrages choréographiques, d’ou vient le terme « ballet » [18].

L'émergence du ballet au propre est attribuée au soutien d’une aristocrate florentine,
Catherine de Médicis, qui épouse I'héritier du trone francais Henri II et apporte ses gofts
pour les arts a la cour francaise [11]. En 1573, a I'occasion de l'arrivée des ambassadeurs
polonais a Paris, elle organise un somptueux « Ballet des Polonais » dans le Palais des
Tuileries avec les seize dames de la cour représentant les seize provinces francaises [6, p.
491]. Plus tard, en 1581, lors d’'un mariage, Catherine exécute « Le ballet comique de la
reine », un spectacle de cinq heures combinant la danse, le chant et le drame, qui jette les
bases d’'un nouveau genre, le ballet de cour [5].

Le ballet de cour connait son apogée sous le regne de Louis XIV qui, inspiré par le
cardinal Mazarin d’origine italienne [18], fait de la mythologie gréco-romaine un outil de la
propagande politique pour manifester la gloire du monarche. A I'dge de quinze ans, habillé
tout en or, il joue Apollon dans « Le ballet de la nuit », les courtisans I'id6latrant sur et hors
de la scene, si bien qu'il obtient le titre du « Roi-Soleil » qui « donne vie a toute chose »
[Anderson, 1974]. Cette forme du « spectacle politique » se déplace a la campagne et devient
ouverte au peuple. En 1661, le roi donne un vrai essor au ballet en établissant ’Académie
Royale de Danse, connue aujourd’hui comme 1'Opéra National de Paris [19]. Pierre
Beauchamp, choréographe a la cour protégé par Louis XIV, en devient le premier maitre de
ballet [9, pp. 192-355]. 1l codifie les cinq positions classiques et met au point un systéeme de
notation de la danse qui est rédigé en 1700 par son disciple, Raoul Feuillet, dans son livre
« Chorégraphie ou I'art de décrire la danse par caracteres, figures et signes démonstratifs »
[8, p. 140]. Ce travail connait un tel succes qu’on le traduit en anglais et en allemand, ce qui
explique l'origine francaise de la plupart des termes choréographiques employés
aujourd’hui [12].

Le XIXw siécle est marqué par une forte accélération de la codification de la danse
classique, son vocabulaire s'enrichissant sans cesse, toujours en francais. Alors que la danse
était jusque-la un art exclusivement réservé aux hommes, les femmes désormais occupent le
role central et commencent a utiliser les tutus et les pointes. Pendant la période du
romantisme, les ballets deviennent plus aériens et élaborés, représentant les danseuses
comme des étres irréels et extraterrestres. Les hommes ne sont plus présents que pour les
porter [11].

D’autres pays adoptent la nouvelle forme de l'art: les Pays-Bas, I'’Angleterre, le
Danemark, les Etats-Unis. La danse classique vient en Russie plus tard : en particulier, Marius
Petipa est a 'origine de nombreux chefs-d’ceuvre (« Le Lac des Cygnes », « Casse-Noisette »,
« Don Quichotte ») qui ont fondé la danse classique en Russie telle qu'on I'entend aujourd'hui

[3]-
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Au XX siecle, le ballet russe se renouvelle en donnant lieu au style néo-classique [3].
La méthode de la directrice de 1'école de danse du Théatre Mariinsky, Agrippina Vaganova,
décrit en 1934 dans son livre « Les Bases de la danse classique », se démarque de celle de
I’école francaise par la précision et la perfection technique. Elle combine le style raffiné des
ballets impériaux avec la danse plus vigoureuse développée en Union soviétique [17, p. 5].

Malgré 'apparition de nombreuses méthodes dans les pays différents, y compris celle
de Vaganova, le vocabulaire du ballet reste universel, les termes frangais étant utilisés dans
le monde entier pour désigner la plupart des pas.

Formation du lexique du ballet. La formation du lexique choréographique frangais a
été un processus séquentiel.

Pendant la Renaissance, la France manifeste une fascination envers tout ce qui vient
d’Italie. L’échange est facilité par la présence au pouvoir de tels personnages d’origine
italienne comme Cathérine et Marie de Médicis et le cardinal Mazarin [10].

Au cours du XVI siecle, alors que l'italien devient la langue internationale de la
culture, le francgais s’enrichit de plusieurs milliers d’italianismes referrant aux champs
sémantiques variés, y compris la danse et la musique. La migration des maitres entre les
deux pays explique ce phénomeéne [15]. D’apreés les calculs, la moitié de joueurs
d’instruments et tous les baladins a la cour d’'Henri III viennent d’Italie. Certains migrants
apprennent l'art de la danse aux enfants de la famille royale [7, p. 4]

Ainsi, les premiers traités chorégraphiques sont rédigés par les Italiens avec I'usage
des termes italiens ou latins [14, pp. 237-246]. Antoine Arena dans son ouvrage de 1529 « Ad
suos compagnones studiantes » décrit la basse danse en latin macaronique que le rédacteur
définit comme « une poésie burlesque, composée de mots latins altérés » [1, p. 3]. Le
vocabulaire francais n’est fixé qu'en 1588 apres la publication de « I'Orchésographie» le
premier traité sur la danse écrit en francgais par Thoinot Arbeau [14, pp. 237-246]. Sous le
regne de Louis XIV, sont définies les positions des pieds et des bras, et un nombre limité des
premiers pas [2; 3]. Ainsi, avec I'avancement du ballet, la France se forge de son propre
lexique. Vers le XVIII siecle, les italianismes finissent par se démoder et sont remplacés par
les termes francais, a quelques exceptions: par exemple, pirouette (de l'italien pirédlo «
cheville »), cabriole (de l'italien capriola « chevreuil »), revoltade (de l'italien rivoltare
« retourner »), les termes de musique adage (adagio) et allegro, et quelques aberrations
phonétiques comme entrechat (de l'italien salto intrecciato « saut entrelacé ») [20].

La majorité des termes de la danse classique définit le charactere d’'un mouvement. Des
participes passés sont dérivés pour désigner le travail musculaire: battement tendu,
battement jeté, battement développé ; la position du corps : effacée, écartée, croisée, fermée ;
la position des bras : allongée, arrondie ; la maniere d’exécution : couru, balancé, embofité.
Certains termes sont formés avec une préposition pour décrire la direction d'un
mouvement : en arriére, en dehors, en dedans, en I’air, dessus-dessous. D’autres contiennent
une métaphore et se réferent a une image visuelle : pas de chat, pas de poisson, pas de
ciseaux, chainé, tire-bouchon. En plus, quelques termes comprennent les noms des parties
du corps : coup-de-pied, rond de jambe, épaulement [12]. Les mots dérivés des noms propres
des inventeurs supposés représentent un groupe spécial : sissonne (du nom de Francois
César de Roussy, comte de Sissonne), ballon (du nom de Claude Balon, maitre du ballet
francais), entrechat royale (selon la légende, inventé par Louis XIV) [16; 20].

Partie pratique. Pour notre travail on a réalisé une enquéte par questionnaire parmi
les 41 danseurs et les 9 choréographes agés entre 5 et 45 ans qui pratiquent ou enseignent
la danse classique.

Il est important de noter que les trois classes d’age, établies pour cette recherche
(moins de 12 ans, entre 13 et 17 ans, 18 ans et plus), sont présentées par les groupes de
respondents quasi égaux, ce qui contribue a I'ampleur et a I'objectivité du travail.
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® 12 ans et moins
13-17 ans
m 18 ans et plus

35%

La proportion des respondents selon leur ige

Premiérement, on a identifié le pourcentage des danseurs selon leur usage des termes
choréographiques frangais. La majorité des personnes interrogées se sont déclarées utiliser
uniquement les mots frangais pendant les lecons. Les parties restantes égales ont été
formées par ceux qui n’utilisent jamais les termes frangais et par ceux qui combinent les deux
systemes. Il est clair que les personnes qui d’'une fagon ou d’une autre introduisent la
terminologie dans leurs études, font la grande majorité de tous les danseurs interrogés.

= termes frangais
= mots russes

termes russes
et francais

La proportion des respondents selon I’usage des
termes pendant les lecons

Deuxiemement, on a prié 77% des respondents qui ont donné la réponse affirmative a
la question précédente, de nommer certains termes qu'’ils utilisent pendant les lecons. Parmi
les termes les plus populaires on peut citer : plié, relevé, battement, rond de jambe, coup-de-
pied. Il est a noter que ces termes décrivent les trois premiers exercices réalisés a la barre et
se trouvent a la base des mouvements qui composent les séquences plus complexes. Ainsi,
ces mots frangais étant plus exacts, ils sont préférables aux possibles analogues russes.

Curieusement, tandis que cetains termes frangais composés sont interprétés (rpaua
O0aTMaH >XeTe, POH /Jie KaH mapTep, nop je 6pa, — dans celui-la et les exemples suivants,
I'orthographe originale est conservée), les autres sont pergus et écrits en un mot (naze6ack,
KyJZlenbe).

Enfin, les respondents ont donné les définitions des termes qu’ils ont nommés. Il est
clair que 53% des danseurs ne sont pas arrivés a expliquer les mots francais d’'une maniere
adéquate. 31% ont completement échoué, sans compter les enseignants qui ont tous réussi
a définir les termes.
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® ceux qui ont donné
des définitions
adéquates
ceux qui ont fait des
erreurs en donnant
des définitions

® ceux qui n'ont pas pu
donner des
deéfinitions

22%

La proportion des respondents selon leur savoir des
termes

Or, les définitions correctes ne sont pas le seul critere qui nous permet d’estimer la
compréhension des termes. L’orthogrpaphe et la division en mots illustrent leur perception
aussi. Tandis que parmi les danseurs la langue préférée est le russe (npenapacb€H, nupysr,
coTe, NUKe, TJIME, IIUHE, TJsceT), certains d’entre eux et la majorité des professeurs ont
donné les termes en frangais, parfois en faisant des erreurs de prononciation (plie, grand
batman, echappé, croissé, fondue, tandu, relive, de garage). Cela prouve également la haute
compétence des enseignants dans le domaine du lexique de ballet et I'intérét des danseurs
plus avancés envers l'origine de la terminologie.

Dans notre travail, parmi ceux qui pratiquent les danses modernes, on a révélé la
confusion qui existe entre les mots anglais et francais. Quelques personnes intérrogées ont
faussement donné et expliqué les emprunts anglais (cBUHI, CBeil, MEJTHUHT, OBeEp-CeT,
TaMUHT).

Alors, on a regu les résultats suivants :

1. L'émergence et le développement du ballet au cours des XVI-XVIII=siecles, ont été
réalisés par l'influence des aristocrates d’origine italienne comme Cathérine et Marie de
Médicis et le cardinal Mazarin.

2. La prévalence du vocabulaire choréographique francais est expliquée par
I'avancement rapide de la danse classique en France sous le regne de Louis XIV et la
traduction de nombreux travaux choréographiques rédigés par les auteurs francais.

3. Les termes francais sont préférables parmi les danseurs et les enseignants russes
contemporains aux possibles analogues russes.

4. Malgré la grande fréquence des termes francais dans le discours des danseurs russes,
'ignorance de la définition correcte de ces termes persiste.

Conclusion. Comme le vocabulaire de la danse classique reste une des traces durables
qu’elle garde au cours de son développement, I'usage des termes francais dans le domaine
de la choréographie est inévitable. Or, malgré leur présence dans le discours des danseurs
de tous les ages, leur interprétation n’est pas toujours correcte.
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Les tendances d’apprentissage et d’'utilisation de la langue francaise en Afrique
Trends in learning and speaking French in Africa

RESUME

Les conditions d’existence sur notre planete se transforment constamment, c’est
pourquoi on doit suivre les actualités et essayer d’en révéler les causes afin d’étre capable
de prévoir les conséquences, qu'on peut observer dans toutes les spheres de la vie. C’est
également le cas du monde francophone surtout en Afrique, compte tenu de I'histoire
politique et culturelle du continent. Le patrimoine riche de I'’Afrique affecte grandement les
opinions des personnes sur la langue francaise en général. En outre, plusieurs langues
indigenes existent toujours, sans parler d’autres langues étrangeres qui ont une signification
mondiale, comme I'anglais, I'arabe ou d’autres. L'objectif de cette recherche est d’analyser
I'aspect linguistique dans plusieurs pays africains et d’identifier les tendances
d’apprentissage du frangais au cours des derniéres années.

Mots clés : la langue francaise, 'apprentissage, la colonisation, I'enseignement, la
francophonie, les francophones

ABSTRACT

The conditions of existence on our planet are constantly changing, so we should follow
the updates and try to reveal the causes to be able to predict these changes, which can be
observed in all spheres of our life. This is also the case for the francophone world, especially
in Africa, considering the political and cultural history of the continent. Africa’s rich heritage
greatly affects people’s opinions about the French language in general. In addition, several
indigenous languages still exist, not to mention other foreign languages that have global
significance, such as English, Arabic or others. The objective of this research is to analyze the
linguistic aspect in several African countries and to identify the trends of learning French in
recent years.

Key words: the French language, learning, colonization, education, francophonie,
francophones

La langue francaise reste une des plus populaires dans le monde. En 18 siecle le
francais était la langue de la démocratie globale. Depuis, le francais est toujours inclus dans
les classements des langues internationales. Les francophones s’occupent de patrimoine de
la langue, mais c’est quoi la Francophonie en général ? L’Organisation internationale de la
Francophonie (OIF) constate que la Francophonie ce sont tous les gens qui partagent une
méme langue - le francais. La Francophonie a pour le but de stimuler I'apprentissage de la
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langue et de la culture, la démocratie et les droits de 'Homme, I'enseignement supérieur et
la recherche, et la coopération économique [2]. Egalement, les francophones n'habitent pas
seulement en France, pas seulement en Europe, mais sur tous les continents, y compris
I'Afrique.

Cette étude analyse l'usage de la langue francaise en Afrique a travers un examen des
perceptions de l'usage du francais par les Africains et des systemes éducatifs des différents
pays africains.

Le sujet reste crucial pour la situation globale politique et économique qui change
constamment. De plus, I'histoire du continent est complexe, de sorte que les différentes
cultures influencent les attitudes envers la France et le frangais.

L’objectif de cette recherche est d’analyser I'aspect linguistique dans plusieurs pays
africains et d’identifier les tendances d’apprentissage du francais au cours des dernieres
années. La problématique d’absence du choix est cruciale, parce que les Africains
n’apprécient pas toujours le frangais, mais ils doivent I'apprendre.

Au cours de cette étude, les méthodes telles que 1'analyse comparative, I'analogie et la
généralisation ont été utilisées afin d’examiner plusieurs sources d’information, comme les
articles scientifiques, les statistiques, les rapports d’Observatoire démographique et
statistique de I’espace francophone (ODSEF) et d’OIF.

Dans le contexte de la langue francaise, la premiere chose qui vient a I'esprit est
I’histoire coloniale et le pouvoir politique de I’Afrique moderne. Nous savons que les jeunes
ne peuvent pas se passer de la langue francaise. En méme temps, nous ne devons pas oublier
la richesse des cultures qui existent sur le continent. Alors, on peut supposer qu’il est
impossible pour une seule langue de représenter toutes les traditions et nationalités
africaines. Cela juste suffit pour estimer que le francais est une importante langue étrangere
pour le continent. Quand méme, il est trop t6t pour en tirer des conclusions. Avant de le faire,
il est préférable de prendre en compte divers aspects tels que linguistiques, psychologiques
et socio-politiques [1].

La culture et la langue se développent simultanément, mais la langue qui est apparue
dans telle ou telle région a I'’époque moderne n’a pas beaucoup de chance pour devenir
maternelle. Cette langue ne pourra pas correspondre a la culture et aux habitudes les gens.
De plus, le francais est une langue romane qui s’est transformée sur la base du latin. Ce
modele n’a rien en commun avec les origines des langues africaines. C’est presque la méme
situation avec la géographie du francais, car la plupart des pays ou on le parle se situent loin
d’Europe, de France, de Belgique, de Suisse, de Luxembourg, de Monaco et d’Andorre. Alors,
la diffusion de la langue sur de longues distances est plus difficile, plus chronophage, sans
parler de la difficulté de maintenir son influence dans les régions éloignées, méme en tenant
compte des opportunités politiques et technologiques qui appartiennent au centre
francophone européen.

La riche histoire de la région a déja été évoquée, mais c’est la colonisation qu'’il faut
attribuer aux raisons socio-politiques pour lesquelles le francais est considéré comme une
langue étrangere. Au départ, c’étaient plusieurs langues locales qu’on parlait en Afrique.
Pendant la colonisation le frangais a été intégré dans la culture du continent. En d’autres
termes, la langue francaise est le résultat d'un processus d’assimilation plutot forcée qui s’est
développée trop tard par rapport a 'émergence des langues africaines.

En conséquence, ce n’est pas étonnant que les gouvernements africains ont tendance a
faire preuve de se débarrasser de la langue francaise. Ils révent de remplacer les
conséquences de colonisation par leurs propres cultures, mais est-ce que c’est vraiment
possible si la colonisation fait partie de leur histoire [1] ?

Etant le moyen de la colonisation, le francais devient le moyen pour les africains de
s'unir, par exemple, au moment de la lutte pour l'indépendance quand la langue exprimait
les intéréts des différents groupes ethniques. C’est pourquoi les gouvernements africains
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n’ont pas osé de remplacer le frangais. De nos jours, la langue francaise est le moyen de
développement économique et social pour les africains qui font leurs études supérieures en
France et reviennent dans les pays natals pour gouverner [1]. Le francais est a la suite
I'opportunité d’intégrer dans le systeme mondial quand I’Afrique reste un continent plein de
problemes économiques, politiques, environnementaux et sociaux.

Pour passer aux attitudes des africains envers la langue francaise, passons aux données
statistiques. Au cours de cet étude, on a retrouvé une plateforme qui estime le nombre des
francophones dont le nom est Francoscope. Selon Francoscope, le nombre des francophones
en 2023 a augmenté de 6 millions et compte actuellement 327 millions des personnes. Cette
augmentation est liée aux changements démographiques. En Afrique le nombre des
francophones a atteint 167 millions, soit 7,4 millions de plus qu’en 2022 [3].

Le pays ou on parle le francais le plus, c’est La République démocratique du Congo
(RDC) avec 52 millions des francophones qui représentent presque la moitié d’habitants [3].
En résultat, Kinshasa, la capitale de la République, est la plus grande ville francophone du
monde [4].

Il y a plusieurs études statistiques qu’on va examiner pour déterminer les tendances et
les perspectives pour le francais en Afrique. La premieére est liée a la définition de la
Francophonie, convoqué par Statista parmi les habitants des pays: République
démocratique du Congo (RDC), Tchad, Ghana, Liban, Maroc, Madagascar, Algérie, Cameroun,
Cote d'Ivoire et Bénin. Pour la plupart des sondés la Francophonie réunit les pays ou on parle
francais, mais presque 50% ont répondu que c’était le symbole de colonisation [4].

c'est I'ensemble des pays parlant le
frangais

c'est une langue partagée

c'est une culture partagée

c'est I'ensemble des pays colonisés par la
France

c'est une autre forme de colonisation

nous est imposée

c'est I'ensemble des pays colonisés par
d'autres pays francophones

Part des répondants”

@ Oui, tout & fait @ Oui, plutdt Non, pas vraiment @ Non, pas du tout Ne sait pas

Image 1. Le sondage sur la définition de la Francophonie (Statista, 2019-2021)

La deuxiéme enquéte de 2021, réalisée dans 15 pays africains et parmi 20500 sondés,
a eu pour but de déterminer le pourcentage de population qui sont francophones. Presque
90% des habitants du Maroc, de la Tunisie, de I’Algérie, du Gabon, du Congo et du Cameroun
ont dit qu’ils étaient francophones, mais plus que 50% d’interrogés au Sénégal et au Burkina
Faso ont répondu qu'ils ne parlaient pas frangais [4].
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Image 2. Le sondage parmi les gens qui se considerent comme francophones
(Statista, 2020-2021)

Il y a aussi des autres enquétes menées par l'institut KANTAR en 2020. Les études ont
été convoquées pour déterminer les prospects pour le frangais comme langue
d’enseignement, pour observer le progrés de la scolarisation des enfants et pour réfléchir a
la qualité de I'apprentissage de la langue et la volonté exprimée par les enfants [5]. C'est tout
a fait logique, parce que le futur de chaque pays dépend fortement de I’éducation de la
nouvelle génération. Tout d'abord, on peut observer I’enquéte sur le pourcentage des jeunes
parmi les francophones dans 15 pays africains. Dans chaque pays plus de 50% de population
sont représentés par les gens de 15 a 24 ans, mais les indicateurs les plus faibles sont ceux
de Burkina Faso, Cote d'lvoire, Mali, Sénégal, Mauritanie et Rwanda. C’est la deuxiéme fois
qu’on voit Burkina Faso et Sénégal parmi les pays ou on n’apprécie pas le frangais.
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Image 3. Part des jeunes chez les francoscopes (Africascope, 2020 KANTAR)

Les autres sondages de KANTAR estiment qu’entre 50% et 96% des interrogées
pensent que la langue francaise est importante pour effectuer les taches quotidiennes
comme faire les études ou trouver un emploi [5]. Une enquéte de 2020 montre que dans les
15 pays le niveau d’usage du francais au travail et a la maison est tres différent. C’est au
Cameroun, au Congo, en Cote d'lvoire et au Gabon ou environ 50% ou plus parlent francais
au travail. En ce qui concerne 'usage du francais a la maison, c’est seulement au Cameroun
et au Gabon ou on surpasse 50%. Selon I'OIF, parmi les pays africains il y a ceux ou la langue
francaise reste la deuxieme langue la plus utilisée (2022): RDC, Togo, Mali, Algérie et
République centrafricaine [6]. En méme temps, le frangais peut étre la troisieme langue la
plus utilisée (2022) : Rwanda, Tunisie, Maroc [6]. Ces données montrent qu’en Afrique le
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francais représente les possibilités de gagner de I'argent, mais devient moins populaire dans
les familles. C’'est a nous de déterminer les tendances de futur au cours de cette recherche.
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Image 4. Image 5. Usage du frangais au travail et a la maison (Africascope, 2020
KANTAR)

Selon les enquétes menées en 2012 dans 13 pays, étre francophone était essentiel pour
les personnes interrogées en Cote d’lvoire (Abidjan), au Cameroun (Douala), en RDC
(Kinshasa), au Congo (Brazzaville), au Gabon (Libreville), en Guinée (Conakry), au Sénégal
(Dakar) : plus de 60%. Les résultats de ces enquétes montrent la progression au Cameroun,
en comparaison avec les données de 2010 [7]. Le Sénégal, au contraire, représente la
diminution d’usage de francais vers 2020. La langue était importante pour les interrogées a
Madagascar (Antananarivo), en Mauritanie (Nouakchott), au Tchad (N’'Djamena), au Mali
(Bamako) : de 50% a 60%. Pour les métropoles maghrébines rien ne changeait en 2012 : le
francais était utilisé pour obtenir un travail ou étudier [7]. Alors, la petite conclusion est que
la langue était nécessaire pour les plans personnels et professionnels.
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Image 6. Image 7. Image 8. Etre francophone est essentiel sur le plan personnel
ou professionnel. Perception de la place du francais pour obtenir un travail ou faire les
études supérieures. Perception de la place du frangais pour s’informer dans les médias

et réussir dans la vie (OIF, 2012)
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On a déterminé I'importance de la langue pour les études supérieures et on peut jeter
un coup d’ceil aux systemes éducatifs des pays africains francophones. Pour déterminer les
tendances du développement d'usage de lalangue en Afrique, on va analyser le rapport d’OIF
sur le francais dans le monde, c’est celui de 2022, alors les données sont assez récentes.

On commence par Afrique Subsaharienne. Au Bénin, la langue d’enseignement est le
francais. Selon les statistiques de I'UNESCO de 2020, plus de 150 milles d’éleves
fréquentaient le niveau préscolaire, plus de 2 millions le primaire, plus de 800 milles le
secondaire et plus de 100 milles des jeunes étudiaient dans le supérieur [8].

Au Burkina Faso, le frangais est la premiére langue d’enseignement dans le primaire et
le secondaire. Les autres langues nationales sont les langues d’enseignement, 'arabe inclu.
En 2020, environ 5 millions d’enfants étaient scolarisés, et 'anglais était la premiere LVE
enseignée dans le pays, suivi par I'arabe, I'allemand et I'espagnol. Le rapport de 2022 note
des actions menées en faveur de I'éducation bi-plurilingue, comme la création
d’établissements publiques et culturelles. En ce qui concerne le supérieur (plus de 100 milles
étudiants en 2020), I'anglais est la premiere LVE enseignée, suivi de I'allemand et de 'arabe
[8].

Au Burundj, le kirundi est la langue nationale et officielle, selon la loi de 2014, mais le
francais et l'anglais sont les langues d’enseignement : le francais devient la seule langue
d’enseignement a partir de la 5: année de primaire avec le swahili. En 2018, le nombre de
locuteurs du kirundi est estimé a 100%, du frangais a 8,5%, et de I'anglais a 1% de la
population. Le frangais est utilisé dans les commerces et les médias. La plupart des lois est
écrit en francais et le nombre des enfants scolarisés augmente toujours. Dans le secteur
supérieur, le francais est la premiére langue d’enseignement, a 95%, et 'anglais a 5% [8].

La situation linguistique au Cameroun est plutot compliquée. Selon la Constitution de
1996, I'anglais et le francais sont les langues officielles et d’enseignement d’égale valeur. De
plus, 239 langues nationales de Cameroun ne sont pas officielles. 8 de 10 régions du pays
(83%) sont francophones, et les autres sont anglophones. En 2020, plus de 1,5 millions des
enfants étaient scolarisés. Le francais était la langue d’enseignement pour plus d’'un million
éleves du secondaire, et 'anglais pour plus de 300 milles éleves du secondaire. Le francais
ou 'anglais sont les langues d’enseignement supérieur selon la région, mais on choisit aussi
'allemand, I'espagnol, le mandarin, I'arabe, le portugais et le coréen [8].

Au Congo, le frangais est la langue officielle et la langue d’enseignement, d’apres la
Constitution de 2015. Il y a deux principales langues nationales : le lingala et le kituba. Le
francais est populaire parmi les habitants des grandes villes et est utilisé dans la publicité.
La promotion des langues nationales est en promotion, selon I'OIF, et le francais est enseigné
dans les centres d’alphabétisation. En 2022, plus de 70 milles enfant étaient scolarisés dans
le préscolaire, plus de 700 milles dans le primaire, plus de 400 dans le secondaire [8].

En RDC, la langue francaise est officielle selon la Constitution et est parlée dans
plusieurs contextes, ainsi que I'enseignement. Il y a 4 autres langues nationales principales
(environ 200 au total) : le ciluba, le kikongo, le kiswahili, le lingala. Les prospects pour le
francais sont positifs avec plus de 16 millions des gens scolarisés en 2018 selon la Banque
mondiale. L’'anglais est enseigne depuis le secondaire et jusqu’aux universités, mais le
francais est la premiere langue d’enseignement supérieur. On choisit les autres langues,
comme le portugais ou ’espagnol, pour les industries concernées [8].

Evidemment, le francais est le langage officiel d’enseignement en Céte d’'Ivoire et au
Gabon. Il est présent dans tous les secteurs, surtout en zone urbaine. En 2020, plus de 200
milles éleves fréquentaient le niveau préscolaire en Cote d’Ivoire, plus de 4 millions le
primaire, plus de 2 millions le secondaire et plus de 200 milles le supérieur [8].

En Guinée, le francais est la langue officielle des domaines publiques, comme
I’éducation, mais les autres langues nationales existent toujours : le pular, le maninka, le
soso, le guerzeé, le kissi, le kpele et le toma. En 2019-2020, il y avait plus de 200 milles éleves
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dans le préscolaire, plus d'un million dans le primaire, plus de 600 milles dans le secondaire,
et plus de 80 milles les étudiants de supérieur [8].

Selon la Constitution de Madagascar datant de 2010, le malagasy est la langue
nationale, mais le francais est la langue officielle. L’anglais est la langue étrangére. Le nombre
de locuteurs du malagasy est estimé a 100%, du francais a 26 % et de 'anglais a 15 %. C'est
prestigieux de parler francais qui est utilisé dans les secteurs publiques comme I’éducation.
Au primaire, le malagasy est la premiére langue d’enseignement suivi du francais ; le francais
devenant premiére langue d’enseignement dans le secondaire (et le malagasy la seconde).
L’anglais est la premiere LVE enseignée dans le pays suivi de I'allemand, de I'espagnol et du
russe [8].

Le francais est langue officielle au Niger et langue de I'administration et I’éducation.
D’apres 'UNESCO, plus de 100 milles éleves fréquentent le niveau préscolaire, plus de 2
millions le primaire, plus de 700 milles le secondaire et il y a environ 80 milles étudiants en
supérieur. Comme au Niger, au Sénégal, le francais est la langue officielle de pays et de tous
les secteurs. Quand méme, les difficultés dans la maitrise du francgais existent. Par exemple,
on écrit les commentaires en wolof quand il s’agit des articles en frangais, les chaines privées
de télé ont des programmes en wolof. Le frangais est maitrisé de moins en moins bien. C’est
la premiere langue d’enseignement pour 37,8% d’éleves et 28,9% des éléves obtiennent le
bac arabe au sein des écoles franco-arabes et des écoles coraniques. Au Sénégal, le francais
est obligatoire au secondaire et I'anglais est la premiere LVE enseignée depuis la 6: année
d’études, suivi de I'arabe, I'espagnol, 'allemand. Les étudiants en supérieur (en 2018-2019,
plus de 200 milles au total) ont la volonté d’apprendre le chinois et le russe aussi [8].

Au Togo, le francais est la langue officielle surtout pour l'enseignement dans le
préscolaire, le primaire, le secondaire et le supérieur. Elle devient un moyen pour les gens
de communiquer s'ils ne parlent pas les autres langues nationales, comme I'éwé et le kabye.
L’OIF donne les informations sur la promotion de la francophonie dans le pays en respectant
les enseignants anglophones et en aidant les étudiants qui veulent perfectionner la maitrise
de la langue dans telle ou telle domaine. Dans le supérieur les LVE qu'on préfere sont
I'anglais, I'allemand, le chinois, I'espagnol et I'arabe.

En Afrique du Nord, on parle arabe. En Algérie, c’est la langue d’enseignement, mais le
francais est représenté dans le domaine scientifique. Les LVE enseignées sont d’abord le
francais dans toutes les filieres du primaire et du secondaire ; puis l'anglais dans le
secondaire dans toutes les filieres, suivi de l'allemand et de l'espagnol. L’arabe est la
premiére langue d’enseignement pour presque 900 milles étudiants, et le francais la
deuxieme langue d’enseignement pour environ 580 milles étudiants. Au Maroc, environ 7
millions d’éleves sont scolarisés en arabe. Une grande partie des disciplines non-
linguistiques (DNL) sont enseignées en francais depuis 2013. La réforme actuelle (vision
stratégique 2015-2030) a pour le but d’introduire des disciplines scientifiques en francais a
partir du cycle collégial. De nos jours, le francais est la langue d’enseignement pour 47 % des
effectifs pour les cursus scientifiques et techniques, et en économie. En Tunisie, I'arabe est la
langue d’enseignement dans le primaire : plus de 900 milles éleves sont scolarisés en arabe
et plus de 500 milles en francais. La raison est simple : aux lycées, les disciplines scientifiques
et techniques sont enseignées en francais. On introduit la langue frangaise pendant deuxiéme
année du cycle primaire depuis 2020 [8].

En résumé, apres avoir brievement analysé les systemes éducatifs des pays africains
francophones, on peut estimer que la concurrence avec les langues nationales est toujours
présente. En méme temps, le francais reste un moyen pour communiquer et faire les études
supérieures pour gagner de I'argent en étant employé dans les secteurs scientifiques ou
publiques. Cette conclusion est prouvée par les statistiques : I'attitude envers le francais et
généralement positive. Quand méme il ne faut pas oublier qu'on a déterminé la baisse de
popularité de la langue au Burkina Faso et au Sénégal.
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En général, on a examiné la situation linguistique dans les pays africains, et on peut
constater que I’éducation en frangais reste populaire au cours des années 2010-2020, mais
cela peut étre expliqué par les possibilités que la langue donne aux gens. Théoriquement, les
gouvernements voudraient encourager les africains a apprendre les autres langues qui
bénéficient]’économie et la diplomatie de la région, par exemple le chinois, mais de nos jours,
on ne peut rien changer, compte tenu de 'influence de la colonisation francophone qui a été
terminée au cours de 20 siecle. L’Europe francophone, la France notamment, lutte pour le
maintien de l'influence sur le continent, mais les faits politiques récentes montrent que
I’Afrique cherche des possibilités d’entretenir des relations amicales avec des ennemis
politiques de la France. Par exemple, au cours de forum contre colonisation moderne, le
Président de 'RDC a fait un discours sur la colonisation. La conclusion est evidente : en RDC
la colonisation et le synonime d’une tragédie nationale.

Les conflits armés modernes changent le monde. C’est pourquoi on ne peut pas étre slr
des prospects positifs pour la langue francaise en Afrique. Notamment, les gens sont en train
de changer l'attitude vers plutot négative, mais ils apprennent la langue afin d'assurer leur
avenir. Enfin, le processus est long, donc il vaut mieux qu’on n’attende pas les changements
critiques dans les années a venir.
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Calembour comme particularité phonétique des sketchs humoristiques en frangais.
Pun as a phonetic feature of humorous sketches in French.

RESUME

Cet article est consacré a 'un des composants principaux de la culture francaise -
I'humour. Au cours de I'analyse des procédés phonétiques de la langue francaise dans des
sketchs humoristiques il est important de dégager le role du calembour - un procédé le plus
efficace de la création du comique, représenté souvent sous formes d’homophones et
homographes, ainsi que paronymes, tous basés sur 'utilisation ou omission des consonnes
d’enchainement et de liaison et la désarticulation du langage.

Mots-clés : humour, calembour, sketch, comique, homophones, paronymes

ABSTRACT

This article is dedicated to one of the main components of French culture - humor.
During the analysis of the phonetic processes of the French language in humorous sketches
it is important to identify the role of the pun - a most effective process of creating comedy,
often represented in the form of homophones and homographs, as well as paronyms, all
based on the use or omission of consonants of sequence and connection and the
disarticulation of language.

Key words: humor, comic effect, sketch, calembour, homophones, paronyms

L’actualité de cette recherche se base sur I'importance de 'apprentissage de ’humour
dans la culture frangaise. Cette branche de la culture occupe une place importante dans la
vie des Frangais. Beaucoup de gens disent que pour bien comprendre la mentalité nationale
il faut apprendre la culture. Cela nous sert de cause pour aborder le sujet de I'humour si aimé
en France.

Les sketchs humoristiques constituent le matériel et les procédés phonétiques en
particulier le calembour sont I'objet de notre étude.

Notre recherche prévoit dégager le role du calembour dans la création du comique
ainsi que la valeur essentielle de la phonétique sur laquelle sont basés les jeux de mots.

Depuis quelques années, on voit apparaitre dans les médias francais de plus en plus
d'humoristes. L'actualité culturelle ne se fait désormais plus sans eux : sortie de nouveaux
spectacles, DVD, radio, gags sur Internet, émissions de télévision et méme cinéma. De
Raymond Devos avec ses jeux de mots incomparables a Gad Elmaleh en passant par Eric et
Ramzy, Kad et Olivier, Dany Boon, Coluche, Florence Foresti, ils nous font rire encore et
encore. L’étude des sketchs humoristiques nous parait intéressant vue I'actualité de ce type
de discours chez les humoristes. D’ailleurs cette sphére n’est pas étudié par des linguistes.

Le probleme de la création de 'humour intéresse beaucoup de scientifiques. A c6té des
linguistes tels que Charles Bally, Catherine Kerbrat-Orecchioni, Emile Benveniste, Pierre
Guiraud, dont les oeuvres nous ont aidés, nous nous sommes référés aux travaux, par
exemple, de I'écrivain frangais Dominique Noguez, du professeur en sciences du langage et
chercheur Patrick Charaudeau et du philosophe Henri Bergson.

167



Le registre comique englobe beaucoup de directions. D’un c6té pour la compréhension
de 'humour il faut connaitre la culture et les traditions du pays. De I'autre c6té pour faire de
I’humour I'humoriste recourt a un grand nombre de procédés qui 'aide a faire rire les gens.
Ces procédés se rapportent a tous les niveaux de la langue. Dans cette sphere, le coté
phonétique est moins étudié que les autres. Cependant il joue un role important dans
'interprétation des sketchs humoristiques surtout en francais.

Selon le dictionnaire Le Petit Larousse Illustré, I'humour serait une « forme d'esprit
qui cherche a mettre en valeur avec drolerie le caractere ridicule, insolite ou absurde de
certains aspects de la réalité, qui dissimule sous un air sérieux une raillerie caustique » [9].
Si 'humour est un état d’esprit, il s’exprime a travers la langue. Il est par conséquent un fait
d’énoncé et de langage et joue sur celui-ci. Le langage de 'humour fonctionne le plus souvent
a partir d’un jeu entre le signifiant et le signifié, et ce dans un cadre ou il y a un humorisant,
celui qui fait de 'humour ; un humorisé, celui qui le subit; et les conditions de leur relation,
comme le souligne Noguez dans ces théories sur I'’humour.

Un sketch est une oeuvre dialoguée de courte durée, généralement comique,
représentée au théatre, au music-hall, a la télévision ou au cinéma Larousse

Sous les procédés verbaux nous comprenons les moyens linguistiques tels que le
langage articulé, la voix humaine est une des formes de sa manifestation.

Le calembour est un jeu de mots fondé sur la différence de sens entre des mots qui se
prononcent de maniére identique ou rapprochée. (10)

Le calembour n’est pas inconnu des Anciens. Le double sens des oracles reposent
souvent sur des équivoques de ce genre. Il y a des calembours sacrés. On en trouve, et
souvent obscénes, chez Aristophane et chez Plaute. On en rencontre méme chez Cicéron.
Dans le temps moderne, Shakespeare présente assez souvent des plaisanteries sous formes
des calembours,quelquefois tres difficiles a comprendre aujourd’hui . Il en est de méme chez
Francgois Rabelais. Bien des passages de Moliére, principalement dans ses farces, touchent au
calembour . Jean Racine, lui-méme , n’a pas dédaigné ce genre d’esprit.

Le terme calembour, apparu au XVlIlle siecle dans le champ de I'équivoque pour
recouvrir les jeux homonymiques et paronymiques, a suscité un florilege de formules
péjoratives. Bally lui-méme présente comme une « pathologie » de la langue francaise son
systéme syllabique propice a « la plaie des calembours » (10)

D’apres la classification des calembours opérée par Henry (7, 24-30), qui est fondée
sur celle de Guiraud (6, p. 10-17), Anda Radulescu distingue quatre types de calembours :
sémiques, phonétiques, avec allusion, et complexes . (12)

Laélia Véron dit que le calembour est phonétique et sémantique, il peut se superposer
avec la polysémie ou la syllepse et jouer sur des divergences entre dénotation ou
connotation. (13)

Pierre Guiraud dans son oeuvre « Les Jeux de mots» dit que calembour est jeu de mots
basé sur I'homophonie entre deux mots ou deux syntagmes orthographiquement
différenciés (non homographes) et au sémantisme généralement fort éloigné. Sa spécificité
réside dans le fait qu’il réunit, dans une seule chaine phonique linéaire, au moins deux suites
paradigmatiques alternatives et qu’il ne nécessite pas de clé pour faire émerger le syntagme
virtuel, celui que I'orthographe - dans le cas ou le calembour serait écrit - ne linéarise pas.

Du point de vue formel, il est possible de distinguer trois types de calembours, suivant
le niveau linguistique auquel se situe ’homophonie:

1) Le calembour qui ne modifie pas la frontiere de mot : c’est le calembour sur un mot
isolé, qui exploite 'homophonie entre deux mots non homographes appartenant a deux
séries différentes. Généralement, 'homophonie est limitée a un mot seulement, tandis que le
reste de la phrase est commun aux deux lectures alternatives.

2) Le calembour qui modifie les frontieres entre les mots : chacune des lectures
alternatives est rendue possible par la méta analyse de la séquence phonématique. Le
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déplacement de la frontiére de mot qui en résulte peut ne concerner qu’'un nombre limité de
mots ou intéresser tout 'énoncé, comme dans le cas des vers holorimes. Les calembours
basés sur les consonnes de liaison ou d’enchainement rentrent dans cette catégorie.

3)Le calembour qui s’appuie sur des caractéristiques de prononciation régionales, et
qui est de ce fait utilisé comme instrument de moquerie ou de devinette. (6)

D’apres Pierre Guiraud le calembour resort de

Homonymie. Une cristallisation de I'absence d’univocité dans le rapport
graphemes/phonémes c’est I'existence de nombreux homophones. La conscience explicite
des homonymes de la part des locuteurs francophones qui résulte de cet apprentissage
détermine une classe de mots reconnue comme ambigué et prédestinée, de ce fait, aux
calembours : I'aphorisme tres connu de Valéry « Entre deux mots, il faut choisir le moindre
» est justement basé sur la substitution homophonique entre maux et mots.

Le calembour est représenté souvent sous forme d’ homophones et homographes.

- L'ouie de l'oie de Louis a oui.
- Ah oui?
Et qu'a oui l'ouie de l'oie de Louis?
- Elle a oui ce que toute oie
- Et qu'oit toute oie?
- Toute oie oit, quand mon chien aboie le soir au fond des bois, toute oie oit: ouah! ouah!
Qu'elle oit, l'oiel...

Toute oie oit, quand mon chien aboie le soir au fond des bois, toute oie

tut wa wa, kd mj [j€ abwa [a swar o f3 de bwa, tut wa
oit: ouah! ouah! Qu'elle oit, l'oie!...
wa: wa! wa! kel wa, lwal...

Raymond Devos Oui dire

Dans le premier exemple, le jeux de mots tombe sur des mots isolés tels que «L'ouie»
- «a oui»- «Ah oui?»; «l'oie» —«oit»-«ouah!» appartenants aux différentes parties du discours,
et qui ont la méme prononciation et la méme transcription mais qui se distinguent d’apres
le sens.Ainsi dans la derniere phrase du sketch de Raymond Devos Oui dire nous observons
I’ensemble des mémes sons qui font partie des homophones.Il est a noter que le calembour
se fait au sein d'un mot sans modifier les frontieres des autres.

Je demande a l'employé :
- Pour Caen, quelle heure ?
- Pour ou ?
- Pour Caen !
- Comment voulez-vous que je vous dise quand, si je ne sais pas ou?
- Comment ? Vous ne savez pas ou est Caen ?
- Si vous ne me le dites pas'!
- Mais je vous ai dit Caen !
- Oui ... mais vous ne m'avez pas dit ou !
Raymond Devos Caen

Le deuxieme dialogue a au centre deux homophones : le nom de la ville francgaise
«Caen» et «quand»qui peuvent étre confondus méme dans le méme contexte. Dans la
situation décrite dans le sketch il est possible d’utiliser les deux mots:

«Mais je vous ai dit Caen !»

«me 30 vuz- e di kal»
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«Mais je vous ai dit quand!»
«me 39 vuz- e di kal»

Le double-sens qui se fait entendre dans la prononciation permet a ’humoriste de jouer
avec eux et de faire rire les spectateurs tout en présentant les deux personnages qui ne se
comprennent pas justement a cause de la ressemblance des mots. La situation
d’incompréhension entre les interlocuteurs est faite a I'aide de I'effet comique créé par le
calembour.

« Qui tu es 7 » dans le sens « Qui es-tu, toi qui cherches qui tuer ? »
ou : « Dis-moi qui tu es et je te dirai qui tuer »
Non !... Qui j’étais, je le savais !
J’étais un tueur... et un tueur sans cible !
(Enfin...sans cible, pas dans le sens du mot sensible !)
Raymond Devos Qui tuer ?

A la différence de deux premiers exemples, le troisiéme représente un calembour qui
pour se manifester modifie les frontiéres entre les mots. Les mots peuvent étre segmentés
de manieres différentes au moment du décodage.

Il est tres difficile de distinguer les phrases «Qui tu es?» et «Qui tuer?» sans contexte et
sans leurs orthographes, ainsi que le groupe de mots «sans cible» et un seul «sensible » .

«Qui tu es?» et «Qui tuer?»
kitye? kitye?

La divergence des transcriptions des mots est due a la norme de la prononciation, mais
comme dans la chaine parlée il est d’'usage de garder le double timbre des voyelles les
phrases sont percues comme égales et provoquent le rire des interlocuteurs surtout quand
les mots qui conviennent bien a la situation les précedent.

tueur sans cible
[tycer sd sibl |

tueur sensible

[tycer sdsibl

Ainsi dans le sketch «Le savoir-choir» I'auteur utilise les paronymes tels que : chou-
chou, sciu-sciure, choir, mouchoir:
«Allez. Chois, mon chou-chou, dans la sciu-sciure!» Il laissait choir son mouchoir de soie.

Dans le sketch «Je hais les haies»,on voit aussi plusieurs paronymes : les murs,
mires, dur. En voila quelques exemples :

...qui sont des murs... qu'elles soient miires ... Je hais les murs ...qu'ils soient en dur... Je
hais les murs...

Utilisation ou omission des consonnes d’enchainement et de liaison. L’utilisation
des consonnes d’enchainement et de liaison, a savoir I'activation de consonnes graphiques
latentes ou 'introduction de la consonne ¢, dans le but d’obtenir une alternance consonne-
voyelle (c-v-c-v) et une prononciation liée des mots, permettent d’ajouter un phoneme
supplémentaire entre deux mots graphiques et favorisent ainsi I'apparition d’'un nouveau
mot phonétique :

Ah ! thésaurisons ! - Vers tes horizons / Alaska, filons ! (A. Allais, Nous nous étalons)

Le calembour a la base de ces deux vers d’A. Allais exploite la prononciation de la
consonne de liaison /z/ dans le syntagme tes horizons, sans laquelle ce groupe nominal ne
pourrait étre ’homophone du mot thésaurisons employé précédemment. De méme, dans le
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calembour suivant, rédigé par Willy, le changement de référent, du tunnel sous la Manche a
'aile de poulet appréciée par le mari de Colette, ne s’effectue qu’a la faveur du /t/ inital,
réinterprété comme consonne d’enchainement (s’il est une aile / tunnel / certes une aile...) :

Pour  voyager en  Angleterre, Un  tunnel monstre est  proposé
S'il est tunnel que je préfere (sl est tunnel = <S'il est wune aile
C'est certes une aile de poulet.

Désarticulation du langage. Un calembour médiocre ou un a peu-pres (" langage en
morceaux ") transparait aussi bien dans les spectacles de Dany Boon dans son sketch " le
pianiste espagnol " ou il désarticule les mots espagnols et séparent les consonnes des
voyelles pour insister sur la spécificité de la prononciation espagnole .

Cuando sufras ...( il saute sur la chaise)cuando Iloras et sabes (il prononce le s comme les
espagnols,avec el ceceo,la salive et partout,il essaye de l'attraper, essuyé le piano) ah,c’est
dégueulasse .c’est pas moi,c’est I'espagnol .ne parlez jamais de face a un Espagnol. Il y a des
consonances qui pardonnent pas.

ss surtout a un torero qui a bouffé de la vache folle,c’est mortel .

piensa en mi ... oh,chaque fois ¢a..au moins enlever les consonnes:eaeii

aaaaeaeeeoaoaoa, et de les mettre a la fin ssrrfksvsssrgfrsss

Aiaii(jaipas fini)

aeaa psnt

aaea psnt

eaiaeiaeiaeme me me meeeeeeee

lleleilalaleilleleilalalalalelalalalelelalelallaialai

Eeeee

Dany Boon L’Espagnol

Pour conclure il est a noter que le calembour est un procédé le plus efficace de la
création du comique Ayant fait 'analyse auditive nous avons dégagé le role du calembour
dans les sketchs humoristique et nous avons vu qu’ils donnent a 'auteur la possibilité de
jouer avec les sens et les sons de maniere a tourner le sujet du sketch vers l'inattendu et
souvent de l'absurdité. Cependant pour créer un calembour réussi il est important
de prendre en considération non seulement le contexte mais aussi les connaissances de
fond.

Ainsi I'analyse des ceuvres des linguistes différents nous permet de faire la conclusion
qu’a la base de la création de 'humour se trouvent beaucoup de ressources de la langue. On
ne peut pas parler d'un seul moyen stylistique qui ne soit lié qu’a une seule fonction de
créer un effet comique. Ce n’est qu'un ensemble de tous les aspects de la langue qui rend le
discours plaisant.

Pour '’humoriste, I'humour est tout autant travail que jeu : ses procédés ne sont pas
communs ou naturels, ils sont I'ceuvre d'une réflexion et d'une recherche, « Etre comique,
spirituel, humoristique, par contre, demande certains dons et exige une technique qui n’est
pas a la portée de tout le monde ». (1) Nous pouvons voir aussi que I'’humour est un exercice,
sur la langue et le sens, virevoltant parfois a la limite de la virtuosité. (5)

L’étude des sketchs humoristiques devient de plus en plus actuelle et reste, par
conséquent, un theme inépuisable pour les recherches.
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L’enseignement du francais sur le matériel des contes de Charles Perrault
Teaching French Based on the Fairy Tales of Charles Perrault

RESUME

Ce travail explore I'utilisation des contes dans l'enseignement des langues étrangéres.
Il se concentre spécifiquement surl'enseignement du francais a partir des contes de Perrault,
en examinant leurs caractéristiques compositionnelles, structurelles, et linguistico-
culturelles, et en décrivant leur utilisation avec des étudiants universitaires de niveau B1.
Enfin, le travail propose le développement de matériel pédagogique basé sur les contes de
Perrault pour enseigner la grammaire, le vocabulaire, ainsi que les compétences orales et
écrites en francais. Ce travail souligne I'importance de la narration dans l'apprentissage des
langues et démontre comment les contes classiques peuvent étre réinventés en ressources
pédagogiques précieuses.

Mots-clés : contes de fées, Charles Perrault, didactique des langues, francais langue
étrangere, niveau B1, compétences linguistiques.

ABSTRACT

This work explores the use of fairy tales in foreign languages teaching. It focuses
specifically on teaching French from Perrault's tales, examining their compositional,
structural, and linguistic-cultural characteristics, and describing their use with B1 university
students. Finally, the work proposes the development of educational materials based on
Perrault's tales to teach grammar, vocabulary, as well as oral and written skills in French.
This work highlights the importance of storytelling in language learning and demonstrates
how classic tales can be reinvented into valuable teaching resources.

Keywords: fairy tales, Charles Perrault, language didactics, French as a foreign
language, B1 level, language skills.

Le domaine de l'enseignement des langues explore constamment de nouvelles
approches pour impliquer les apprenants et améliorer leurs compétences linguistiques. Les
chercheurs mettent en avant différents avantages de l'intégration des contes de fées dans
I'apprentissage des langues, notamment leur authenticité, leur capacité a susciter des
réponses émotionnelles chez les éleves, leur contribution au développement cognitif,
I'importance des éléments structurels et de la composition pour I'apprentissage des langues,
ainsi que la richesse linguistique et culturelle qu'ils offrent. [15, p. 4; 1, p. 173; 14, p. 49; 10,
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p. 173]. Les contes de fées revétent une importance particuliere du fait de leur applicabilité
a tous les niveaux de compétence et a tous les groupes d'age, ainsi que de leur potentiel a
développer l'ensemble des compétences linguistiques. [15, p. 1]. Toutefois, des études
pratiques supplémentaires sont nécessaires pour mettre en lumiere I'importance des contes
de fées dans l'enseignement des langues.

Cette étude se concentre spécifiquement sur les contes de fées de Charles Perrault et
explore leur utilisation potentielle avec les étudiants de niveau B1 du programme de licence
« Langues étrangeres et communication interculturelle » pour l'acquisition du vocabulaire,
de la grammaire et du développement des compétences d'expression orale et écrite. Le
matériel pédagogique pour les cours de frangais est élaboré en tenant compte du programme
et de I'analyse des cours.

Cette étude qualitative comporte plusieurs étapes. La premiere étape consiste en des
analyses structurelles et linguistico-culturelles des contes de fées de Perrault. Ces analyses
impliquent un examen de la composition des contes, de la structure narrative, de l'utilisation
du langage, des thémes, des personnages, ainsi que des nuances culturelles explicites et
implicites. Au total, 11 contes de fées ont été examinés dans le but d'identifier et d'extraire
des éléments propices a l'enseignement de la langue francaise, en vue de développer les
compétences interculturelles langagiéres et médiatisées par le frangais.

La deuxieéme étape consiste a analyser le programme et les cours de la troisiéme année
du programme de licence « Langues étrangeres et communication interculturelle » afin
d'identifier les lacunes critiques dans l'enseignement et l'apprentissage du francais qui
pourraient étre comblées en utilisant des contes de fées. Ensuite, la troisieme étape implique
le développement de matériel pédagogique basé sur ces contes de fées, visant a renforcer le
vocabulaire, la grammaire, ainsi que les compétences en expression orale et écrite. Ce
matériel est congu pour étre en harmonie avec les cours et les programmes de la troisieme
année du programme de licence, adaptés au niveau de compétence Bl selon le Cadre
Européen Commun de Référence pour les Langues (CECRL). Cette approche sert non
seulement a explorer le potentiel pédagogique de la littérature classique, mais aussi a
démontrer de maniere pratique l'application des résultats des analyses structurelles et
linguistico-culturelles dans le développement des cours, des programmes et du matériel
pédagogique.

Tout d’abord, les contes de fées jouent un réle particulier dans I'apprentissage d'une
langue étrangere. Un avantage crucial des contes de fées est leur authenticité [11, p. 125].

Badenas Roig précise qu'’il existe plusieurs avantages de 'utilisation des contes de fées
en classe, soulignant leur brieveté par rapport a d'autres textes ainsi que la facilité de
mémorisation du matériel lors de I'utilisation des contes de fées [1, p. c. 164-165]. La
répétition et le rythme dans les contes de fées aident les enfants a mémoriser des histoires,
en développant les compétences linguistiques et la capacité de mémoire [14, p. 49]. Badenas
Roig souligne l'importance des contes de fées pour l'éducation culturelle et éthique des
éleves, ainsi que la possibilité de développer leur créativité. Il existe de nombreuses
ressources et matériels sur les contes de fées pour apprendre ou pratiquer le vocabulaire, la
grammaire et la prononciation. Ceci est d'une importance primordiale pour I'enseignant, car
il n'a pas a consacrer du temps a la création d'exercices [1, p. 173].

En utilisant des contes de fées, les étudiants peuvent développer toutes les
compétences linguistiques. Xolmurodorova se concentre principalement sur I'utilisation des
contes de fées pour enseigner I'écoute et la lecture. L'auteur souligne également le potentiel
des contes de fées dans I'enseignement des compétences orales, car ils fournissent un large
éventail de sujets de discussion [15, p. 5]. De plus, les contes de fées peuvent étre utilisés
pour développer des compétences en écriture, par exemple pour pratiquer l'écriture
créative. Les étudiants peuvent étre invités a écrire une suite du texte, a le réécrire, en
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choisissant un autre personnage comme narrateur, ou a créer leur propre conte de fées [6,
p. 24; 15, p. 4].

Les contes de fées sont également importants pour le développement cognitif des
éleves. L'utilisation de contes de fées donne aux étudiants l'occasion d'exprimer leur
créativité et de stimuler leur imagination ainsi que le développement de leurs compétences
analytiques [10, p. 174; 3, p. 562]. Wilkes estime que stimuler l'imagination des enfants a
travers des contes de fées est crucial pour la santé mentale, le développement de
mécanismes d'adaptation et une flexibilité accrue dans la résolution de problemes [14, p.
50].

Les contes de fées sont une source de patrimoine culturel. Par conséquent, I'enseignant
doit s'assurer qu'il est compris par les étudiants [10, p. 174]. De plus, les contes de fées sont
considérés comme des outils efficaces pour transmettre des concepts moraux [14, p. 49].

A propos des ages, on peut envisager d'utiliser des contes de fées avec des enfants, des
adolescents et des adultes. Il est affirmé que les contes de fées conviennent a 'enseignement
des langues de I'école primaire au lycée, ainsi qu'a l'université en raison de leur importance
culturelle et de la richesse de leur langue [6, p. 21]. Pour les apprenants adultes, 'analyse
des personnages des contes de fées peut étre plus appropriée [12, p. 4]. Cette approche
d'analyse des contes de fées est plus adaptée aux apprenants adultes. Un adulte peut lire le
texte d'un conte de fées et utiliser les illustrations comme support ou ne pas les utiliser [6,
p. 9].

Concernant les adolescents, Lépine examine le processus de travail avec des livres
illustrés. Dans le cadre de l'apprentissage du francais langue étrangere, il est souligné que
les ouvrages illustrés peuvent aider les adolescents a mieux comprendre le sens d'une
histoire et les inciter a interpréter le texte a partir d'éléments visuels [5, p. 69].

Les contes de fées peuvent étre étudiés a différents niveaux selon le Cadre Européen
Commun de Référence pour les Langues (CECRL). Il existe des descripteurs déterminant a
quel niveau appartient le texte. Pour les niveaux initiaux, les textes des contes de fées doivent
étre adaptés. Cependant, des difficultés particulieres surviennent lors de I'adaptation des
textes au niveau A1l [8, p. 26].

Selon Reig (2014), les niveaux auxquels les contes de fées peuvent étre appliqués vont
de A2 a C1. Les contes de fées peuvent étre utilisés avec des étudiants de niveau avancé, mais
I'enseignant doit rendre les exercices grammaticaux plus compliqués. De plus, il est possible
d'adapter le niveau a A2, en utilisant une grammaire et un vocabulaire correspondant a ce
niveau au lieu d'éléments plus avancés [9, p. 217].

Une étude menée par Toro a montré que le texte littéraire apparait généralement dans
les manuels scolaires a partir des niveaux B1-B2 et plus [13, p. 216]. Les contes de fées
contiennent une grammaire spéciale, par exemple, le temps du passé simple. En lisant des
contes de fées, les apprenants de frangais peuvent apprendre ce temps. Par conséquent, il
est plus efficace de les utiliser avec des étudiants du niveau B1-B2. De plus, a I'aide de contes
de fées, les étudiants peuvent étudier le discours indirect et l'imparfait de l'indicatif. Ces
sujets correspondent également au niveau intermédiaire de maitrise de la langue [4, p. 144-
145].

Selon Badenas Roig, le but principal de l'utilisation des contes de fées en classe n'est
pas d'étudier la grammaire ou d'élargir le vocabulaire, mais d'augmenter la motivation, car
les étudiants aiment lire des histoires fascinantes. Les niveaux B1-B2 suffisent pour
comprendre les contes de fées sans trop de difficulté et apprécier la lecture [1, p. 112].
Pourtant, Davidheiser affirme que les contes de fées sont plus efficaces avec les niveaux
élémentaires ou avancés [2, p. 221-224].

En ce qui concerne les niveaux avancés, Nikleva soutient qu'ils peuvent ne pas
convenir, dans la mesure ou la possibilité créative des histoires est négligée. L'auteur pense
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qu'elles impliquent le développement de compétences réceptives plutot que productives,
méme aux niveaux C1-C2 [7, p. 124].

En ce qui concerne les systemes linguistiques qui peuvent étre enseignés a l'aide de
contes de fées, ce sont la prononciation, le vocabulaire et la grammaire [3, p. 568]. Un texte
littéraire n'est pas une simple source d'exercices grammaticaux. En travaillant avec un conte
de fées, les étudiants peuvent explorer de maniére engageante le fonctionnement du langage
grace a l'utilisation des temps, du discours indirect et de 'utilisation des déterminants [4, p.
144-145].

A propos de la phonétique, tout d'abord, 1'enseignant incite les enfants a écouter
attentivement le conte de fées et a mémoriser les éléments nécessaires du texte. Ensuite, ils
travaillent sur la prononciation en racontant une histoire. Si un éléve fait des erreurs de
prononciation, I'enseignant le guide pour qu'il y préte attention et réalise ce qui n'était pas
correct. Ainsi, I'enfant apprend la prononciation et acquiert des compétences d'écoute et
d'expression orale [11, p. 126].

Cette recherche analyse les contes de fées de Charles Perrault et étudie les possibilités
de les utiliser avec des étudiants de niveau B1 en vue d'acquérir du vocabulaire, de la
grammaire et de la prononciation en francais. Sur la base de l'analyse, du matériel
pédagogique pour les cours de francais est créé.

A propos des résultats, la recherche révéle comment les contes de fées peuvent étre
utilisés efficacement pour engager les étudiants de troisieme année du Programme de
Licence « Langue Etrangére et Communication Interculturelle » ayant le niveau B1, en
soulignant les aspects motivationnels, les perspectives culturelles et la richesse linguistique
qu'offrent les contes de fées. Les analyses compositionnelles, structurelles et
linguoculturelles démontrent que les contes de Perrault constituent une riche source
d'enseignement en raison de leur structure narrative, de leurs éléments culturels, de
|'utilisation de la langue, a savoir des moyens d'expression et des dispositifs stylistiques, et
des apercus de la culture francaise qui en découlent. Par exemple, les textes contiennent:

. lecons de morale et normes sociales : étre gentil, écouter les parents ;

. personnages folkloriques : fées et ogres ;

. temps appartenant au style littéraire et atypiques pour les conversations : passé
simple, plus-que-parfait du subjonctif, imparfait du subjonctif et passé antérieur ;

. mots archaiques : ouir, encor, vermeil, se mirer, clefs, poudroyer et verdoyer ;

. constructions paralleles: « Avec ardeur il aima les beaux Arts. // Il aima les
combats, il aima la victoire... » ;

. métaphores : « le cceur serré de douleur » ;

. symboles : la chambre interdite pour la femme de Barbe Bleue et la peau d'ane ;

. comparaisons : « elle était habillée comme ma meére-grand »;

. anaphores : « En Princesse les entendit, // En Princesse leur répondit »;

. hyperboles : « Le Ciel cruel n’avait jamais // Voulu remplir un seul de ses
souhaits. » ;

. répétitions : une robe couleur du temps, une robe couleur de la lune, une robe

couleur du soleil.

A la suite de I'analyse du programme et des cours, un manque de matériel authentique
a été révélé, dans la mesure ou le cours est basé sur le livre de I'étudiant « Le francais.ru »
créé par des enseignants russes. Néanmoins, les sujets étudiés sont intrinsequement liés a la
culture francaise.

La recherche élabore des lignes directrices et des stratégies pour adapter le matériel
des contes de fées aux besoins variables des étudiants de troisieme année « Langues
étrangeres et Communication Interculturelle », en mettant I'accent sur les techniques de
différenciation et d'échafaudage pour atteindre le niveau B1. En outre, 1'étude propose une
variété d'activités en classe qui exploitent la richesse linguistique des contes de fées. Ils sont
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congus pour tirer parti des éléments linguistiques des contes de fées pour l'expansion du
vocabulaire, l'utilisation de la grammaire et la pratique orale et écrite.
Plusieurs types des exercices basés sur les contes peuvent étre développés. Les
étudiants peuvent étre demandés :
. d’ouvrir des parentheses
Ouvrez les parentheéses en employant le passé antérieur, le passé simple ou I'imparfait) :
a.  Hier, la fée (offrir) __ala princesse un don d'une beauté éternelle.
b.  Pendant ce temps, les oiseaux (chanter) __ doucement autour du chateau.

C. Lorsque la princesse (toucher) __ le fuseau, elle (s'endormir)
immédiatement.

d. Avant la malédiction, la princesse (jouer) __ souvent dans les jardins du
chateau.

e. Desqu'il (entendre) __la nouvelle, le prince (décider) __ de la sauver.

f. Les serviteurs dans le chateau (étre) __ plongés dans un sommeil profond
depuis des années.

g. Lejour oula princesse (naitre) __, tout le royaume (célébrer) __avec joie.

h. Tous les soirs, la reine (raconter) ___ des histoires merveilleuses a sa fille.

i Une fois, un vieux sage (avertir) ___le roi des dangers du fuseau.
j- Chaque matin, les fleurs du jardin (s'ouvrir) __ pour saluer le jour.
. de transformer des phrases

Transformez les phrases suivantes en employant I'imparfait du subjonctif.
Modeéle : « Je souhaiterais étudier la magie des fées, » dit la princesse. - La princesse
souhaiterait que quelqu'un lui enseignat la magie des fées.
a.  «]J'ai choisi une spécialisation dans l'art du réveil, » annonce le prince.
b. « Je vais m'inscrire a des cours de défense contre la magie noire, » confie la
fée.
c.  «]Jevoudrais savoir comment briser des malédictions » - murmure la Belle
au bois dormant.
d. « Je recherche un logis prés du chateau endormi, » partage l'apprenti

magicien.

e. « Je vais étudier l'histoire des royaumes enchantés, » déclare le jeune
historien.

f. «Je souhaiterais apprendre l'art des fées bienfaitrices, » dit le roi.

g.  «Je désirais apprendre les secrets de la métamorphose, » déclare le Chat
Botté.

h.  « J'aimerais bien reconnaitre les plantes curatives, » le Petit Chaperon
Rouge.
. de combler les trous

Comblez les trous avec les mots suivants. Attention, il y a plus de mots que vous n'en
avez besoin :

Ecus, lot, hardiment, vermeil, clef, vil, scélérats, logis.

Dans la quéte du savoir, l'université devient un 1. ou de jeunes ames sont
pleines de réves et d'aspirations. Ce passage initiatique est la 2. , ouvrant des
portes vers des mondes inconnus. Pourtant, ce chemin est loin d'étre facile ; il est parsemé
d'obstacles et d'épreuves ou I'on doit agir 3. , affrontant les défis avec courage et
détermination.
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Mais attention, l'université est aussi peuplée de 4. , préts a détourner les plus
inattentifs de leur chemin. Il est essentiel de surmonter ces obstacles avec sagesse,
choisissant ses batailles et ses alliances avec soin. A la fin de ce voyage, le diplome qui n'est
pas obtenu a 5. prix devient non seulement un morceau de papier, mais un trésor
d’ 6. .

. de créer un dialogue

En binéme, jouez le dialogue entre la fée marraine et Cendrillon. La fée doit poser
des questions a Cendrillon sur ses émotions pendant le bal, sa rencontre avec le prince
et ses espoirs pour l'avenir.

. de décrire une image

Imaginez que vous étes devant une toile représentant le moment ou le prince
découvre la Belle endormie. Décrivez ce que vous voyez, vos émotions et ce que, selon
vous, ressent le prince.

. de participer aux jeux de role

Imaginez une session de thérapie ou la Barbe bleue discute de ses actions et
motivations avec un psychologue. En petit groupe, créez un dialogue entre la Barbe
bleue et le thérapeute, explorant les raisons profondes de ses choix et comportements.

Vous pouvez utiliser le plan écrit par le thérapeute :
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Plan
Breve explication du déroulement de la session ;
Encourager la Barbe bleue a exprimer ses attentes concernant la thérapie ;
Discussion sur les actes passés ;
Compréhension des motivations ;
Impact sur soi et sur les autres ;
Introduction des techniques de gestion des émotions et de résolution de conflits ;
Planification des prochaines étapes.

. de discuter en groupes

Discutez comment les choix de vie sains auraient pu influencer les histoires des
personnages. Par exemple, si la Belle au bois dormant pratiquait réguliéerement le yoga
ou si Barbe Bleue avait adopté un régime végétarien.

Les professeurs peuvent donner aux étudiants des exercices de la pratique contrélée
pour qu'’ils se familiarisent avec de nouvelles formes grammaticales ou de nouveaux mots.
Apres cela, ils passent aux exercices de la pratique semi-controlée ou les étudiants doivent
les utiliser, pourtant plus librement, en utilisant leur créativité. Enfin, il existe des exercices
de la pratique libre, en complétant lesquels les étudiants peuvent avoir recours a tous les
moyens linguistiques, y compris le vocabulaire et la grammaire qu’ils viennent d’apprendre.

Pour conclure, les exercices basés sur les contes de Perrault présente une approche
créative et puissante de l'enseignement du frangais. Une variété d'exercices peut étre crée
pour les étudiants de niveau B1, en commengant par les exercices langagiers et en terminant
par l'introduction de nouveaux mots et constructions grammaticales dans la parole. De
surcroit, les contes augmentent la motivation des étudiants et élargissent leurs
connaissances culturelles. En outre, il y a un avantage secondaire de l'utilisation de contes
de fées dans I'enseignement car ces textes contiennent plusieurs lecons de morale. C'est un
bon matériel qui aide les professeurs a développer la pensée critique chez les étudiants.

Concernant les suggestions pour continuer la recherche, tout d’abord, les enseignants
du cours peuvent étre interrogés en vue d’évaluer les exercices congus en fonction des
besoins de leurs éléves. De surcroit, un sondage peut étre mené aupres des étudiants qui ont
terminé le cours pour savoir s'ils considerent l'intégration de ces matériaux avantageuse.
Enfin, comme les contes de fées contiennent une variété de figures stylistiques, des exercices
d'enseignement de la stylistique peuvent étre congus.

Bibliographie

1. Badenas Roig S. R. Didactique du conte dans I'’enseignement du francgais langue
étrangeére: activités pratiques a partir de La Parure de Guy de Maupassant //Synergies
Espagne. - 2018. - Ne. 11.

2.  Davidheiser J. C. Fairy tales and foreign languages: Ever the twain shall meet
//Foreign Language Annals. - 2007. - T. 40. - Ne. 2. - C. 215-225.

3. Genc¢H.N., Ahenk Erkan S. S. L'exploitation du conte en fle a I'exemple de la petite
fille aux allumettes //Journal of International Social Research. - 2011. - T. 4. - Ne. 17.

4.  Lauginie A. Il était une fois un prof en quéte de grammaire...(ou travailler la
grammaire a partir de contes) //Synergies France. - 2019. - Ne. 16.

5.  Lépine M. L’album de littérature pour adolescents: un outil didactique //Québec
francais. - 2011. - T. 163. - C. 68-69.

6. Moussounet M. L'importance du conte dans le développement de I'enfant et les
apprentissages de 1'éleve. - 2017.

179



7. Nikleva D. G. Los cuentos y sus posibilidades didacticas en la ensefianza-
aprendizaje del espafol como lengua extranjera //Lenguay habla. - 2012. - Ne. 16. - C. 119-
133.

8. Ozmen C., Kiran A. A Study on Text Modification in the Field of Teaching Turkish
as a Foreign Language //International Journal of Languages’ Education and Teaching. -
2022.-Vol. 10, Ne. 2. - P. 19-42.

9. ReigB. P. No me cuentes cuentos //Foro de profesores de E/LE. - 2014. - Ne. 10.
- C.215-223.

10. Sarda A. Le conte, vecteur d'acquisition d'une langue étrangére chez le jeune
enfant //Synergies France. - 2017. - Ne. 11. - C. 159-177.

11. Soren ]. Le conte comme un outil pédagogique en classe de FLE //Caraivéti. - C.
121.

12. Sztajnberg S. Barbe Bleue pour les adultes. - 2016.

13. Toro E. Les Technologies de I'Information et de la Communication pour
I'intégration de la littérature et de I’écriture créative dans I’enseignement du FLE //Intertext.
-2018.-T.45.-Ne. 1-2. - C. 214-222.

14. Wilkes ]. What fairy tales contribute to childrens and adolescentsmental health
//Televizion. - 2018. - T. 31. - C. 48-51.

15. Xolmurodova 0. Developing English Language Skills through Fairy Tales
//Journal of Foreign Languages and Linguistics. - 2021. - T. 2. - Ne. 4.

180



BOCTOYHBLIE A3bIK1M B COBPEMEHHOM MMUPE:
NCCIIEAOBAHUA A3bIKA U KYJIBTYPBI

YAK 811.512.161

MyxameTtoBa Aauiisa UabaycoBHa

2 Kypc 6akaJsiaBpuaTa

OIl «MHOCTpaHHBIE A3BIKU U MEXKKYJIbTYPHAasA KOMMYHHUKALLUA»

[[Iko/1a MTHOCTPaHHBIX A3bIKOB,

HauuoHanbHbIN MCCIe0BaTEbCKUU YHUBEPCUTET «BhICIas MIKO1a 3KOHOMUKU»
(Mockga)

aimukhametova_1@edu.hse.ru

Hay4Hblil pyKOBOJUTE/Ib:

3aropyJsibko flHa CepreeBHa

ThloTOp, NpUrIalleHHbIN penojaBaTesib

[[IkoJs1a ”HOCTPAHHBIX SI3bIKOB,

HanuoHanbHbIN UCCIeI0BaTENbCKUNA YHUBEPCUTET «BbICIIas IKOJ1a SKOHOMHUKU»
(MockBa)

JIMHrBUCTUYECKHE 0COOEHHOCTH ayTEHTUYHbIX MaTEPHUa/IOB Ha TYPELKOM fAA3bIKe
Linguistic Features of Authentic Materials in Turkish

AHHOTADLMUA

B HacTof1ee BpeMs ¢ pa3BUTHEM POCCUNCKO-TYPEL|KUX OTHOILIEHUH TYpeLKUU A3bIK
CTAaHOBUTCA BCE 6oJiee BOCTPeOOBAHHBIM Cpeid PYCCKOS3bIYHOrO HaceseHUs. Hepegko
JIIOAY, NOCTAaBUBLIME IepeJ, COO0M Iiejb JOCTUYb OINpeJieIeHHOTO ypPOBHA BJaJleHUA
A3bIKOM, HEeJI0OL€HHMBAIOT BAXXHOCTb U3y4YeHUs Tpaguuuid u ucropuud Typuuu. OgHako
KyJbTypHble OCOOEHHOCTHM HapoJa HaNpsIMyl BJHUSAKT Ha fA3bIK, 00pa3ys C HUM
Hepa3pbIBHYIO CBSA3b M OKa3blBas HEMOCPEJICTBEHHOE BIIMSHUE HA €ro CloBapHbIN cocras. 1o
3TOM NpHYMHEe B IMpolecce o00ydyeHHUs] HEeOoOXOAMMO yAeasdTb 0cob6oe BHUMaHUE
ayTeHTUYHbIM MaTepuasiaM, KOTOpble NpeJCTaBJAKT COO0U pas3/iMiyHble MaTepHaJbl,
co3/laBaeMble HOCUTEJIAMU f3bIKa [/ Hey4yeOHBIX Liesiel; K NpUMepy: BbIBECKH, MEHIO,
NyTeBOJWTEJH, KyJUHAPHbIE PeLlenThl, )KypHa/bl, GuabMbl. OHU OTpaXKalT COLiMa/IbHbIE
HOPMBI CTPaHBbI M COZep>KaT HanboJiee 4acTo UCII0JIb3yeMble HOCUTEJISIMU B IOBCeZJHEBHOU
YKU3HU JIEKCUYeCKHe U TpaMMaTU4YeCKrue KOHCTPYKIIMU, 00y C/I0BJIEHHbIE, C OJHOU CTOPOHHBI,
cnelMGUKOU TypeLKoro si3blKa, Kak arrJIl0THHATUBHOTO, C IPyroil CTOPOHbI — COLMAJIbHO—
UCTOPUYECKHUM KOHTEKCTOM. B paboTe paccMaTpuBalOTCA rpaMMaTUYeCKHe, JIEKCUYeCKUe
U ¢oHeTHYeCcKHe O0OCOOEHHOCTH HOBOCTHBIX CTaTel, IeceH, peKJaMHbIX TEKCTOB,
00'bAABJIEHUI U IPOYMX HeaZAITUPOBAHHBIX MaTepHUa/IoB. 3HaHHe UX OTJIMYHUTE/IbHBIX YepT
N03BOJIUT KaK pa3BUTb YYBCTBO f3blKa, TaK U CHOPMHUPOBATh COLHUOKYJIBTYPHYIO
KOMIIETEHIIHUIO.

KiroyeBble ci0Ba: TypelKHUH A3blK; ayTeHTUYHble MaTepuaJibl; JUHTBUCTUYECKHE
0COGEHHOCTH; COLIMOKY/IbTYPHasi KOMIIETEHLUS; MEeXKYJbTYpHasi KOMMYHHUKaLUS

ABSTRACT

Currently, with the development of Russian-Turkish relations, the demand for the
Turkish language among Russian-speaking people is growing. More often than not,
individuals who aim to achieve a certain level of language proficiency underestimate the
importance of studying Turkish traditions and history. However, the cultural peculiarities of
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the people strongly influence the language, forming an inseparable connection with it and
directly affecting its vocabulary. For this reason, in the learning process, great emphasis
should be put on authentic materials, which are various materials created by native speakers
for non-educational purposes; for instance, signboards, menus, guidebooks, recipes,
magazines, and films. They reflect the social norms of the country and contain lexical and
grammatical constructions commonly used in everyday communication and determined, on
the one hand, by the nuances of the Turkish language as an agglutinative one, and on the
other hand, by the socio-historical context. The study considers the grammatical, lexical and
phonetic features of news articles, songs, advertisements, announcements, and other
unadapted materials. The knowledge of their distinctive features will help to develop
linguistic intuition and sociocultural competence.

Keywords: the Turkish language; authentic materials; linguistic features; sociocultural
competence; intercultural communication

C pocTtoMm cmnpoca Ha TypeLKHUH f3bIK OoJibllee BHHMaHHWe CTajla NpHUBJIEKaTb U
KyJbTypa TOBOpfIEro Ha HeM HapoJa, B CBA3U C 4YeM, MaTepualbl, CO3/aBaeMble
HOCUTEJIAMY, CTAHOBATCA HeOTbeMJIEMOM 4YacTblo Ipouecca o6ydeHuda. llog
ayTEHTUYHbIMM TEKCTaMHU [OHUMAIOTCH TEKCTbl U3 OPUTMHaJIbHbIX MCTOYHUKOB,
M3HavyaJbHO He I[peJjHa3HauyeHHble [JId y4yeOHbIX IeJiel, W OTJMYalllHecs
«eCTeCTBEHHOCTbIO JIEKCUYECKOT0 HAIOJHEHUS U IpaMMaTHYeCKUX QopM, CUTyaTUBHOHU
aJleKBaTHOCTBIO SI3bIKOBBIX CPEACTB» [3, €. 227]. YKa3aHHble XapaKTEPUCTHUKU MO3BOJISIOT
4eJIOBEKYy, H3y4awlleMy HWHOCTPAHHbIM fA3bIK, PACIIUPUTH CJIOBApHBIA 3amac nyTeM
3allOMMHAHUA aKTYyaJbHOU JIEKCUKM M YKpPeNUTb NMOHUMaHHe JIOTUYeCKUX MPUHIMIIOB
IIOCTPOEHUS BbICKa3blBAHUM Ha fI3bIKe. ITO CYLeCTBEHHO B KOHTEKCTE TYPeLKOro A3bIKa, B
KOTOPOM IpaMMaTH4ecKoe U HepeJKO JIeKCHYeCKoe 3Ha4eHUsl BbIPaXKaloTCsA N10CPeACTBOM
apodukcoB, cieAywIIMX 3a KOpPHEM cJoBa B cTporoMm mnopsiake. Kpome Toro,
HeaJlaITUPOBAaHHble  MaTepuasbl, HECOMHEHHO (OpMHUpPYIOT IMpeJACTaBJeHHEe O
MeHTa/IMTeTe, WJJIICTPUPYS Te WM HHble 4YepTbl HocuTesed dA3blKa. [lo MHeHHIO
KaHaujaTa ¢uiosornyeckux Hayk Pagunoit E.M., «6e3 npaBu/IbHOr0 NOHUMaHUs TEKCTOB
MacCcoOBOM KOMMYHMKAllUM HEBO3MOXXHO B IOJIHOW Mepe NOHATb KyJbTYypYy CTPaHbl, A3bIK
KOTOpOU u3ydaeTcs» [8, c. 216].

AyTeHTUYHble MaTepuasbl MNpeJjCTaBJeHbl BO MHOXecTBe ¢$OpMaToB, BKJIIOYas
peKJlaMHble 00'bSIBJIEHUS, HOBOCTHbIE CTaTbH, BbIBECKH, QPUJIbMBI, cepHasbl, necHU. [Ipu
3TOM GOJIBIIMHCTBO Hay4YHbIX pabOT, HallpaBJIeHHbIX HA UX U3y4YeHHe, IOCBSAILEHO OZJHOMY
BU/ly TEKCTOB ([IpeuMyL1ieCTBEHHO peKJIaMHble U HOBOCTHBIE) U ONIpe/ie/IeHHOMY pas/iesny
A3bIKO3HAHUA (HANpUMep, CUHTAKCHUC), BBUJy 4ero HEKOTOpble He MeHee 3HAYHUMble
MaTepHaJibl He [0/|BEPralTCs NOJAPOOGHOMY paCCMOTPEHHUIO.

AKTya/JIbHOCTb HCC/e[JOBaHUSA OOYyC/J0BJIeHa BO3pPACTAIIUM O0O6IIeCTBEHHbIM
MHTEPECOM K TYPEeLKOMY $3bIKy M KYyJbType W BbISIBJIEHHOW B pe3yJibTaTe aHa/vM3a
CyLleCTBYIOLEN JINTepaTypbl HENOJHOM U3yYeHHOCTbI0 COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHUYECKHUX
0COOEHHOCTe!N HeaZlalTUPOBAaHHBIX MaTepPHUaJIOB C TOYKH 3peHHUs 11eJIOCTHOI0 MO0X0/a.

O6beKT rcciieIoBaHus — ayTEHTUYHbIE MaTepUuaJsibl Ha TypPeLIKOM SI3bIKE.

IIpegmeT ucciefoBaHUA - JIMHTBUCTHYECKHEe OCOOEHHOCTH ayTeHTHUYHBIX
MaTepHuaJioB Ha TYPeLKOM SI3bIKe.

Llenb ucciefoBaHUs — CUCTeMaTH3alMs S3bIKOBbIX OCOOEHHOCTEM ayTeHTHYHBIX
MaTepUuaJioB Ha TYPeLKOM A3bIKe.

3aaauu rccaeq0BaHUA:

1) u3y4uTh UMeloLIMecsa HayYHble paboThl, CBSI3aHHbIE C TEMOU;

2) npoaHa/IM3UPOBaTh pa3J/IMYHble ayTeHTUYHble MaTepHasbl Ha TypeLKOM A3bIKe,
CpeZid KOTOPBIX peKJIaMHble TeKCTbl, HOBOCTHbIE CTATbH, CEPUaJIbl, IECHU;

3) BbIJIeJINTb OCHOBHbBIE 13bIKOBbIE YePThl MaTepPHaJIOB;
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4) kJjaccudUUUMpOBaTb OCOOGEHHOCTH B COOTBETCTBUM C MPUHAAJIEKHOCTBIO K
paszesiaM rpaMMaTHUKH, JIEKCUKH, QOHETUKHU.

B xo/e paboThl ObLIM NPUMEHEHbI TaKMe METOAbI UCC/Ie/JOBaHUS, KaK BbIOOPOUHBIH
MeTOJl, MeTOJ, JIMHIBUCTUYECKOTO HaOJIIJeHWs U ONMUCAaHWA, MeTO0J, KOMIOHEHTHOIO
aHaJ/IM3a, MeTO/, KOHTEKCTYaJIbHOI'0 aHa/IK3a.

MaTepuasioM rccie0BaHUSA MOCAYKUJIU HaWZleHHble B ceTU UHTepHeT HOBOCTHbIE
cTaTbU (B TOM 4HCJe CTaTbM KpynHeHmux wusgaHud Hirriyet, Milliyet, Habertiirk),
peKaMHble BUZEO0 (OpeHAbI O/1€3/Abl, 3aBeJIEHUS 0011eCTBEHHOT'0 MUTAHUS U T. [1.), ap Iy,
duUIbMBI, cCepraJibl, IECHU HA TYPELKOM f3BIKE.

I'paMmMaTHyYecKHe 0COGEHHOCTH.

. WuBepcua

TypenkoMy 43bIKy XapakTepeH (PUKCUPOBAaHHbIM MOPSAJOK CJOB B NpPEeAJI0KEHUU:
no/jiexkalliee, Kak MpaBuJio, CTAaBUTCS B HadaJio (Mepej, HUM MOXET CTOSITh UUCJIUTEJIbHOE
WM ONpe/ieiIeHUe BMECTE C YHUCJAUTENbHBIM bir B poJiM Heompe/esleHHOTO apTHUKJI),
CKa3yeMoe — B KOHel], MexKly HUIMU — BTOPOCTeNEeHHbIe YieHbl IpeasoxeHus. HecmoTps Ha
CBOMCTBEHHBI HOBOCTHBIM COODILIEHUSM Ha TyPEeILKOM si3blKe NPSIMOU MOPs0K cJyoB [1, c.
44], B ¢uabMax, cepuanax, Xy[0KeCTBEHHbIX MPOU3BEJEHUAX U IMeCHAX 3a4acTylo
BCTpevaeTCss UHBePCHS.

HapyuieHue 06bI4YHOT0 MOPSi/IKa CJIOB B pa3rOBOPHOM peuu, IUPOKO NpeACTaBJIeHHOU
B OuJbMax M cepuasiaX, CBUJETeJbCTBYeT 00 3MOLUOHAJIBbHOCTH TYpeLKOTO Hapo/a.
HocuTenu cTaBAT B HaYa/10 NPe/JIOKEHUSI U MHTOHALMOHHO BbIJIEJISIIOT CJI0BA, HA KOTOPbIE
cobeceIHUK, 10 UX MHEHUIO, I0/>KEH 0OPaTUTh BHUMaHHUe.

-Yok bir sey teyze.
-Var bir sey Leyla.

Puc. 1. [Ipumep uneepcuu e cepuasie

PaccMoTpuM npuMep u3 cepuasa «Tol Ha30BU» / «Adini Sen Koy» (puc. 1). B oaHoM
Y3 31IU30/10B FEPOHHS, He XKeJlasi pacCKa3blBaTh TETE 0 MPOU30IIe/[lIel CUTyalluu, TOBOPUT:
«Yok bir sey teyze» (gocna. «<HeT Huyero, TeTs»). TeTs ke, B CBOIO 04epe/b, 10A03peBas, YTO
YTO-TO CJIY4YUJIOCh, OTBevaeT: «Var bir sey Leyla» (goci. «EcTb 4T0-TO, Jleitsia»). B 06b14HOM
CUTyal MU NojJjexallee bir sey 6b1710 661 pacnoJioXKeHO B HavaJsie Mpe/JIoKeHUs, 0/JHAKO B
3TOM [lhajioTe TMPOTHUBOINOCTABJEHHUE CJIOB «HET» U «eCTb» CHUTHAJU3UPYeT 06
006eCIIOKOEHHOCTH, BOJIHEHHH.

Meysim rlizgarlari ne zaman eserse Korga nogyloT BHOBE CE30HHbIE BETpa,
O zaman hatirlanm Benomtio 51 Torpa

Cacukluk riyalanm CBon gerckme MeuTsl,

Seytan ugurtmalanm Monéts! avkve Mon

Puc. 2. [Ipumep uHeepcuu 8 mekcme necHu
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YTo KacaeTcs M033UU, NIeCEH M MOCJIOBUIL, WHBEPCHUS, MOMUMO BbIPa3UTEJbHOCTH,
WcroJsib3yeTcs s co3faHuss pudmbl. Hampumep, B mnecHe «OceHb B Cramb6yse» /
«Istanbul’da Sonbahar» ucnosnutens Teomana (puc. 2) BTOpas, TpeTbs M 4eTBepTas
CTPOKH pudPMyrOTCca 6Jarojapsi HapylLleHUI0 TPaJAULMOHHOI0 MOpsiZiKa CJIOB: CKa3yeMoe
hatirlarim He cTOUT B KOHLE, a NpeJlIeCTByeT ABYM JONOJHEHUSAM — CYLleCTBUTETbHBIM
riyalarim 1 ugurtmalarim.

. OnyiueHue adpPUKCOB

OfHUM U3 KJII0YEBBIX NOHATUN TypeLKOM rpaMMaTHUKU CUUTaeTcs u3adeT, KOTOPbIN
npejcTaB/seT CcoOOM  ompejenuTesbHOe caoBocodyeTaHue. (CjioBocouyeTaHHe U3
NpUIaraTeJbHOr0 U CyIEeCTBUTENbHOrO0 WJIH U3 ABYX CYLIECTBUTENbHBIX, K KOTOPbIM He
npubasnsetrcsa apPpukc, Ha3biBaeTcsA 6e3apPUKCHBIM M3adeTOM U 0603HAYaeT B NEPBOM
c/ly4ae KadecTBO, CBOMCTBO 00ObekTa (Hamp. yesil deniz - 3esieHoe Mope) U Bo BTOpOM
cly4ae MaTepuaJl, U3 KOTOPOTO cJesJaH 0O0beKT (Hamp. cam masa — CTEKJISHHBIH CTOJ),
noJsi/npodeccuro/3Banue (Hanp. kiz kardes - cectpa), Mepy/cTeneHb/BesiMunHy (Hamnp. bir
demet maydanoz - ny4ok neTpyuKul) U yCTOMUYMBbIE COYeTAaHUSI-CPAaBHEHHU (Hamp. demir
irade - >xene3nas BosiAA [2, c. 216]). Eciu B nsadeTe U3 AByX CylleCTBUTENbHbIX adpPUKC
npu6aBJIsieTCs TOJNbKO K MOCJAeZJHEMY, TO OH Ha3blBaeTcsd oAHOAPPUKCHBIM U 0603HAYaAET
Pa3HOBUAHOCTB (Hamp. armut agacl - rpyueBoe AepeBo), aaty (Hanp. 1980 yil1 - 1980 ron)
WM Ha3BaHUe ob6bekTa (Hamp. Moskova sehri - ropog Mocksa). Eciu xe adoukc
npubaBjisieTcsi K 0OOOUM CylUleCTBUTEJNbHbIM, H3adeT cuuTaeTcsd ABYXapPUKCHBIM U
o603HavaeT NpUHaJJIe)KHOCTD (Hanp. kardesin evi - oM 6paTa).

M Oyuncu Duygu Sar1-
sin, 'Atatiirk 2' filminin
Kanyon'daki galasin-
da boy gosterdi. 6 y1l-
lik sevgilisi Cagatay
Ulusoy'la 6 aylik ayrih-
gin ardindaniliskileri-
ne bir sans daha veren
oyuncunun keyfi yerin-
deydi. Kirmizi hah-
dahabercilerle sohbet
eden Sarisin, Ulusoy'la
ilgili sorular karsisinda
utangac tavirlar sergile-
yip sessiz kald.

d ]
SERFNAY.CEVABI!
‘NE ILGISI VAR
ARKADASLAR?

Puc. 3. l[Ipumeps! onyujeHus aghghukcos 8 HOBOCMHbBIX 3A20/108KAX

WHorza B HOBOCTHBIX 3aroJ/ioBKaX, KOTOpble OTJIMYAIOTCS KpaTKOCTbIO H3-3a
HeOoOXOJUMOCTU TMpHUBJeYb BHUMaHHEe K TeMe, INpeANoJaraeMbld [0 MpaBUIy
JAByxadPuKcHbIN u3adet 3ameHsieTcss oJHoapPUuKcHbIM. Tak, Ha puc. 3 3aroJI0BKU COCTOAT
M3 UMEHU aKTepa, IPo KOTOPOI'o UAET peyb B CTaThe, U CYLeCTBUTEBHOTO, SIBJSAIOILEr0Cs
OJJHUM M3 KJIIOYEBBIX CJIOB TeKcTa. K UMeHU He npubaBiieH adPUKC, HO CMbIC NepejjaH
BepHo. C/i0BOoCcOYeTaHUE MEPEBOAUTCSA Ha PYCCKUU SI3bIK KakK JByxapUKCHbINA usader:
«oTBeT CepeHal» U «MoJYaHHe YaraTasi» COOTBETCTBEHHO.

184



Puc. 4. lIpumep onyujeHust agphukcoe 8 HazeaHuu uibma

[IpuHa//IeXXHOCTh MepefaeTcsl TAKKe C MOMOIIbI COYETAHUS MPUTSKATEJIbHOTO
MeCTOMMEHHUS U CyllecTBUTeNbHOTO. K nocieHeMy npucoeauHseTcss abPUKc UL, TAKUM
06pa3oM, NPUHAAJIEKHOCTb NlepeJjaeTcs ABaXK/Abl - MECTOUMeHHEM U apPUKCOM, TOITOMY
MECTOUMEHUE MOXKET OIMYyCKATbCsl, YTO HE CYUTAETCS IpaMMaTU4YeCKOW OMMOKON (Harmp.
benim annem = annem - Mos1 Mama). B pa3aroBopHo# pedu, HAIPOTHUB, YACTO OMYCKAETCS
apdukc suna. ITo He ABJIETCS rpaMMaTUYECKU BEPHBIM BapUaHTOM, TEM HE MeHee, He
BOCIIPHHHUMAETCS HOCUTEJISIMU KaK OIIMOKA, TaK KaK He MeHsieT cMbIca. K npumepy, dpuabm
«Hama cembsi» 1975 roga (puc. 4) Ha TypeljkoM si3bike Ha3biBaeTcs «Bizim Aile» (cp. bizim
ailemiz).

Jlekcyeckue 0CO6GEHHOCTH.

. YcTol4yrBbIe COUeTaHUS

3HAUMTEe/JIbHYI0 4YacTb CJOBAapHOr0 COCTaBa TYpeLKOTro $3blKa COCTABJSIOT
yCTONWYHBbIe coueTaHUs], UMeHyeMble deyimler. K HUM OTHOCATCS UJUOMBI, TOTOBOPKH,
OT/JeJibHbIe 06pa3Hble CJ10Ba (CYyleCTBUTEAbHbIE, NpUIaraTe/ibHble, IJ1aroJbl) [6, c. 203].

s iST{\NBUL'UN
DORT BiR YANINDAYIZ

Puc. 5. I[Ipumep ycmoiivugozo couemaHusi 8 peK/1ame coyuaabHuIX yCaye

YcToWuuBble COUYETAaHUSI OKPYXKAKT KuTesed Typuuu MoBClOAy: B TeJelepeaayax,
HOBOCTSIX, KHUTaX, QUIbMaXx, NeCHAX. IKCIPECCUBHOCTh 0COGEHHO Ba)KHA B peKJIaMe, B TOM
4YuCIe peKkJaMe COLMANbHBIX yCayr. Tak, Ha peKJIaMHOM MOCTepe MyHKTa COLUATbHOU
noMouu Cozim Noktas: B Ctambysie (puc. 5) adppeKTHBHO NpPUMEHEHO BbIpaKeHUe bir
seyin dort bir yaninda olmak. /locioBHO 0Ha 03Ha4YaeT «0OXBAaThbIBATh YTO—JHOO C YEThIpEX
CTOPOH», TO €CThb IMOJIHOCTbIO 3aHUMATb KaKoe-JH60 MPOCTPAHCTBO. B 3TOM KOHTeKCTe
noJZipa3yMeBaeTCs HaJM4YMe NYHKTOB COLMAJILHOM moMmoInu mo BceMy CrTam6ysy, 4To,
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pasyMeeTcs, BbI3bIBaeT JOBepHe; YBEPEHHOCTb B TOM, YTO B CJy4yae HeNpeBULEHHOU
CUTyalU¥ NOMOLLb Oy/leT OKa3aHa.

. Penyniiukanua

YnoMsaHyTasd paHee 3MOLIMOHAJbHOCTb TYpPELKOro HapoJa HAaxOAUT OTpakeHHe B
OZJHOM M3 YacCTbIX fIBJIEHUW B peuu - peAyIIMKalUY, T.e. yIBOEHUU KOPHS, OCHOBbI UJIU
CJI0BA LieJIMKOM. B TypelKoM si3bIke peAylJMKalys ObIBaeT NOJHOMW, IPU OBTOPE OJHOTO
M TOrO K€ CJI0Ba UJIM CHHOHHMUYHbBIX/OJM3KUX MO 3HaYeHUI0 caoB (Hamp. kolay kolay -
JIETKUH + JIETKUU = JieTKo, 6e3 TpyAa [5, c. 29]), 1 YaCTUYHOM, IPU NOBTOPE YaCTHU OCHOBBI,
00OBbIYHO MEPBbIX [ABYX OYKB, MU A00aBJE€HHWM BCTAaBHOro corJsiacHoro (Hamp. bombos -
COBEpPIIEHHO MYCTOM).

DU$§ SABUNU SERIsi

Dupduru
Temizlik

Mis Glibi
Kokél':!W arid

Puc. 6. IIpumep pedynaukayuu 8 peK/1aMHOM C/A02AHE

Penyninkanus akTUBHO HMCIIOJIb3YETCS B peKJiaMe /iJIsl y3HaBaeMOCTU 6peH/I0B U UX
CJIOTaHOB U OBICTPOT0 NPOJABUKEHUS MPOAYKTOB [5, c. 32]. PaccMoTpyM npuMep peK/iaMbl
opeHza Duru (Zoc/. «4UCTBIM»), CllelMalu3UPYIOLLErocss Ha MPOU3BO/CTBE CPEACTB IO
yX0/ly 3a TeJIOM U Koxkel jinna (puc. 6). Ciorad HauMHaeTcs ¢ npuararejabHoro dupduru
- abcostoTHO 4uCcTbId. OHO BXOJUT B CJIOBOCOYETAHME C CYyLIeCTBUTENbHBbIM temizlik —
YUCTOTA. B pycckoM si3bike MOA06GHBIM 060pOT 6GbLI ObI paclieHeH KaK TaBTOJIOTHS, HO B
TYpeLKOM fI3bIKE 3TO MOHSTHE KaK TaKOBOe OTCYTCTBYeT — COYeTaHHUe OGJMU3KHUX WU
PaBHOLIEHHBIX MO CMBICJY CJOB ONpPaBJaHO YCHUJIEHUEM 3HaueHUs, B OCOOEHHOCTH B
Meuaauckypce. [IpuMedaTesbHO, YTO aBTOPbl PEKJAMHOT0 TeKcTa MblLIa Duru Takxke
pellnsid  HKCIOJIb30BaTb BblpaxkeHHe mis gibi, o03Havawilee «BeJUKOJIENHbIH,
NPEBOCXOAHbIN, GJlaroyxaruuii», BMeCcTe C CylleCTBUTeJbHbIM koku - 3amax, apomar.
Penynivkanus, TaBTOJOTUS C TOYKU 3pEHUs] NMPABUJ PYCCKOrO fi3blka M YCTOWYHUBOE
coyeTaHue MNPUJAIT CJOraHy BbIPA3UTEJIbHOCTb, GOPMUPYS MOJIOKUTEJNbHbIN 00pa3s
TOBapa M NOBbIIIas KeJIaHHe OTPeObUTe s ero MpUuoObpPeCTH.

. Hrpa csioB

B ayTeHTHYHbIX MaTepHuaJsiaX Ha TYPeLKOM sI3bIKe, KaK U B PeKJIaMHbIX U HOBOCTHbBIX
TeKCTaX Ha MHOTHUX [JpPyrux $3blKaX, JJs KpPaCOYHOCTH HEPEeJKO OOBbIrPhIBAIOTCS
MHOTO3HauHble CJI0Ba U OMOHHUMBbI. Hanpumep, B pek/jaMe nuTbeBoil Bojbl Hamidiye Bo
¢dpaze «Saghk icin su icin» («IleliTe Boay A/ 3[0pOBbSI») CJOBO i¢in BBICTyNaeT U
NpeAJIoroM «/Jisi» (B IEpBOM C/Iy4ae), ¥ IJ1aroJioM «IUTh» B MOBEJIUTEJTbHOM HAaKJIOHEHUH
B dpopMe 2 JiMIla MHOXKECTBEHHOTO YHCJia (BO BTOPOM CJiydae).
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BN 2. tanrtiminda Saraoglu'nun oynadigr
GAL\ ‘Seyran’roliinden ise sadece birkag [
l saniyelik kareler yer alds. Eski sevgilisi
emirin sahnelerine aguriik verilen |3
anitima tepki gosteren Saragoglu,
imde Seyran yok galiba” yorumunu
£ yapt. Saragoglu'nun yorumuna
izleyicilerden, ‘Sen bu senaryo ve bunlara
= nasil izin veriyorsun’ve ‘Seyran yoksa
biz de yokuz'yorumlan geldi. Saracoglu
£ ve Demir, gozlerden uzak yasadiklan
il i gectigimiz ay sonlandirmigti.

Puc. 7. [Ipumepbul ucpsvi €108 8 HOBOCHHbBIX 3020/108KAX

[locko/ibKy MHOTMe TypellKHMe UMeHa U paMUJIMU 06pa30oBaHbl OT HapULATeJbHbIX
CYLLeCTBUTE/bHBIX, IpUJIaraTeJbHbIX U T.[., UCII0JIb3yEeMbIX B COBPEMEHHOM f3bIKe (HaIp.
Toprak - 6ykB. «3emuisi», Yagmur — OYKB. «40/Ab») [7, €. 7], B HOBOCTHBIX 3aroJI0OBKax Urpa
CJIOB OYEHb YaCTO NOCTPOEHA Ha OCHOBE UMeH U paMUJINH yOGJUYHBIX IUYHOCTEH (puc. 7).
K npumepy, B cTaTbe NpOo HeOJHO3HAYHbIH KOMMEHTAapUKA B COLMAJIbHOW CETH,
OCTaBJIEHHbIN MONYyJIAPHOW TYpeLKOW aKTPHUCOM, OOBIIpbIBaeTC MM ee MapTHepa IO
TeJIeBU3UOHHOMY npoekTy. UM MepT o3HavyaeT «xXpabpblil, My>KeCTBEHHBIN», TO3TOMY
3aroJIOBOK MO>KHO mnepeBecTH Kak «CMesasg no3unus / CMmesioe noBejgeHue Adpbi». Bo
BTOPOM TEKCTe OObIrpbiBaeTcsd GaMUJIUS aKTPUChl, Yel pasiaj, C APYrUM aKTepoM
apJseTcd TeMoW craTbu. ®amuinsa MoJsia 03HavyaeT «IepepbliB, OCTAHOBKA, MPHUBAJy,
cJe/loBaTesIbHO, 3ar0JIOBOK MOXKHO NepeBecTH Kak «[lepephIB B fpyx0e».

. 3aMeHa CJIOB B YCTOMYUBBIX COYETAHUAX

Puc. 8. Hpumep 3dMeEHbl c/108d ByCMOﬁ‘IUGOM coyemdaHuu e pekiaame

HecMoTps Ha TO 4TO YCTOMYMBBIE COYETAHUS SABJSAIOTCA HeJleJTMMbIMH, UHOT/JA B
CpeAcTBax MaccoBoM MHOpMALMH, MpeXx/e BCero B pekJiaMe, CJI0Ba MOTYT 3aMeHSThCS
KOHTEKCTYa/IbHO 60Jiee MOAXOASAIMMU JJ1s1 3alloMUHaeMoCTH. O6paTUMCS K peKJIaMHOMY
posiiKy KeTuyna 6peH/ia Tat (puc. 8). B Beipaxkenur mutlu yillar (gocs. «cyacT/IMBBIX J1€T»),
yHnoTpebJisieMOM MPH MO3/[paBJeHUH C JJHEM poxJeHus, HOBbIM roioM HJIM rOZ0BLUIMHOMH,
nepBOe CJIOBO 3aMeHEHO Ha mpuJsaraTtesabHoe tath (gocs. «cimagkuii»), XapakTepusylolee
BKyCOBble KaueCcTBa TMpoAyKTa U ¢QopMHUpylollee acColUanUi0 C KOMIAaHUEeH—
NPOU3BOJIUTEJIEM.

doHeTHYECKHE 0COGEHHOCTH.

. CokpalieHue CJ0roB
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Sana diyom.  §8
Sabahtan beri napiyon oglum orda?

Puc. 9. I[Ipumep cokpawjeHus cs10208 8 cepua.ie

B moToke peyu il MPOCTOThI MU 3KOHOMHUH BpEMEHU OOJIBLIMHCTBO HOCUTEJEN
MOJIOZIOTO BO3pacTa OMYCKAIT 3BYKHU WJIU JlaXKe CJIOTH B CJ10Bax 6e3 U3MEHEeHUsl CMbICIa.
Jnuzoj u3 cepuasa «Pamo» / «Ramo» (puc. 9) Apko JAEMOHCTPUPYET OCOGEHHOCTHU
pPa3roBOPHOM TypelKoW peyu: ryaroJ diyorum («roBopro») NpOU3HOCHUTCS Kak diyom, ne
yaplyorsun («4TO TbI Jieslaellib») - KaK naplyon (B 3TOM cJjydae TakKXe MPOUCXOAUT
o6beUHeHHe IBYX CJIOB B 0fjHO), orada («TaM») — Kak orda.

A =

BURGER
IR []
wBU YAT HERHES TARIIVLA -

HILIVO!

Puc. 10. IlIpumepswl cokpawjeHus1 ¢210208 8 peKksaame

B HedopMasbHOM O0OIIEHUM YCTHasgd pedb IMpOenupyeTcs MpeAcTaBUTENSIMU
TYpelKOro HapoJa Ha MUCbMeHHYH [4, c. 185], U cokpalleHue CJIOroB nepejaeTcsd Ha
nMcbMe B COOGLIEHUsAX, 6Ji0TaX U UHOTAA B odpuIMaNbHOU pekyaMe. Tak, B peKJIaMHbIX
posivkax 6peHa oaexabl DeFacto u ceTu pectopaHoB 6bicTporo nutaHus Burger King (puc.
10) UMHUTHUPYETCS pa3roBOPHasi peub MOCPECTBOM YCeueHHs] KOHEYHOT'0 COTJIACHOTO T, YTO
COKpalllaeT JUCTAHIIMI0 MeX/y NOTPeOUTENSIMU U IPOU3BOAUTEIEM U CTUMYJIUPYET UX K
HOKYIIKE.

[TogBOIST UTOT, MOXKHO CZIeJIaTh BbIBO/], YTO 3MOIUHU SIBJSIIOTCS OJHON M3 BOXKHEUILINX
COCTaBJISAIOLIMX KOMMYHHUKAIlMU Ha TYPeLKOM si3blKe. Bblpa3uTesbHOCTb NMpPOSIBASAETCS B
BU/Jle PA3JIMUYHBbIX SI3bIKOBBIX SIBJIEHUH BO BCeX BH/JIaX ayTEHTUYHBIX MaTepUaJioB, BHe
3aBUCUMOCTHU OT CTHJIsA. HecOMHEHHO, K HanboJiee SKCIPECCUBHOMY CTHJIIO CTOUT OTHECTH
pasroOBOPHBIM: CTpeMyieHHWe K YBEJMYEHHI0 CKOPOCTU TMepejadyd  CoOoOLieHUs
OZITHOBPEMEHHO C MPOSIBJIEHHEM YYBCTB OTPA3UJIOCh KaK HA YCTHOM, TaK U HA MUCbMEHHOU
peuu, NpUBeZs K YIPOLIEHUI0 UCHOJb3yeMbIX S3bIKOBbIX eJUHUI,. HeajanTupoBaHHbIe
MaTepHaJibl, OTHOCAIMECS K PopMaJbHOMY CTHJIIO, B CBOIO ouepejb, TaKXe 006J1alal0T
JIMHTBUCTUYECKUMU OCOOEHHOCTSIMH, OJiaroZilapss KOTOpPbIM HUHpOpMaLUsi JIETKO
3alOMHUHAETCs U IUPOKO pacCIpOCTPaHSETCS.

Pe3ysibTaTbl paboThl MOTYT ObITh MOJIE3HBIMHU JJIS1 JIIOJEH, U3YYAIIUX TypPelnKUn
A3bIK, MOCKOJIbKY 3HAKOMCTBO C OTJIMYMTEJbHbIMH 4YepTaMM pe4Yd B pasHbIX THUNAX
JUCKypCa, WJJIIOCTPUPYIOLEN KyJIbTYpHble OCOOGEHHOCTH, yNpollaeT KOMMYHHMKALUIO C
HOCHUTEJIIMU U TI03BOJISIeT IPUMEHSTDh 3HaHUE SI3bIKa BO MHOTUX cdepax 06IeCTBEHHON
KM3HU. Kpome Toro, cobpaHHble MaTepuhajbl MOTYyT ObITb HCIOJIb30BaHbI
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npenojaBaTessIMM TypeLKOro s3blka NpH aJanTallud ayTeHTUYHbIX TEKCTOB C LieJbI0
Pa3BUTHUSA Y YYEHUKOB SI3bIKOBbIX YMEHUH U MOHUMaHUsI TOHKOCTEN KYJIbTYpPbl TYPOK KakK
BOCTOYHOTO Hapo/Ja.

JlanbHelllee vccieloBaHUEe HeaJallTUPOBAHHBIX MaTePUaJOB MOXKET 6bITb OCHOBAHO
Ha 6oJiee [ETAJbHOM ONMHUCAHUU TEKCTOB, KOJMYECTBO HAYYHBIX PabGOT MO KOTOPBIM
OTHOCHUTEJIbHO HebGoJibllloe (HanpruMeD, B 06/1aCTH My3bIKaJbHOTO TBOpYecTBa). Hapsaay c
3TUM MOXeT ObITb OCYLIEeCTBJIEH KOHTPAaCTUBHbIA aHa/IM3 JIMHTBUCTHYECKUX
0COOEHHOCTEHN ayTeHTUYHbIX MAaTEPHAJIOB Ha TYPELKOM U J[PyTOM UHOCTPAHHOM SI3bIKE U
poBeJieHO cpaBHeHHE 3P PEeKTHUBHOCTH UX IPUMEHEHHUS B Ipoljecce 06yYeHHUsl.

CnucoK siMTepaTyphl

1. AnekceeBa 0. A. CuHTakcHuuecKkMe OCOGEHHOCTH TypeLKUX HOBOCTHBIX
MatepuasioB // Litera. 2021. Ne 10. C. 44-60 [3nexktpoHHbii pecypc]. URL:
https://nbpublish.com/library_read_article.php?id=34108 (zaTa o6paiuenus: 17.01.2024)

2. AxwmeroBa JI. C. U3adeT B TypenkoM si3biKe U ero 3HauyeHus // BectHuk Yenl'V.
2000. Nel. C. 211-217 [31eKTpOoHHBIN pecypc]. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/izafet-v-turetskom-yazyke-i-ego-znacheniya (maTa
ob6pamenus: 17.01.2024).

3. baunnuena K. T., Ymyp3akoBa A. XK. Posib ayTEHTUYHOTrO TEKCTA B MOJIUA3BIYHOM
06yyeHUM // MexxayHapoAHbIN )KypHaJI 9KCIIepUMeHTa/IbHOr0 o6pa3oBaHus. 2016. Ne2. C.
227-231 [dnexkTpoHHbIX pecypc]. URL: https://expeducation.ru/ru/article/view?id=9562
(mata obpawenus: 15.01.2024)

4. bwxena 3. X., Jlatunosa A. JI. CuHTakcuueckas cnenudduka sisbika UHTepHeT-
JMCKypca (Ha MaTepuasie aHIJIMMCKOTO M Typelkoro sisbikoB) // U3Bectus BIIIY. 2020.
Ne10 (153). C. 184-186 [3/1eKTpOHHBIN pecypc]. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/sintaksicheskaya-spetsifika-yazyka-internet-diskursa-
na-materiale-angliyskogo-i-turetskogo-yazykov (mata o6pauenus: 01.02.2024).

5. 3apunosa A. M. Peaynivkanys B aHIJIMMCKOM U TYpelKOM fi3blkax // BecTHUK
Yenl'V. 2007. Ne13. C. 28-33 [21ekTpoHHBIN pecypc]. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/reduplikatsiya-v-angliyskom-i-turetskom-yazykah
(naTta obpaienus: 18.01.2024).

6. KacymoBa M. 10, Bupagiu 3. OcobeHHOCTH ¢pa3eosiorH4ecKUxX eLWHUl], B
PYCCKOM U TYpPelLKOM fi3blKax // AKTya/ibHble MPO6JeMbl TYMAaHUTAPHBIX U €CTeCTBEHHbIX
HayK. 2013. Ne2. C. 213-215 [91ekTpOoHHBIN pecypc]. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-frazeologicheskih-edinits-v-russkom-i-
turetskom-yazykah (gaTta o6pamenus: 18.01.2024).

7. HanonbHoBa E. M. Cucrema obpalljeHUi B COBpEMEHHOM TypelLKOM si3bike //
BectHuk CII6TY. BocTtokoBegenue. Appukanuctuka. 2015. Ne4. C. 5-13 [I/71eKTpOHHBIH
pecypc]. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/sistema-obrascheniy-v-sovremennom-
turetskom-yazyke (nata o6paienusi: 20.01.2024).

8. Paguna E. M. AyTeHTU4Has pek/jaMa KaK CpeJiCTBO Pa3BUTUSA HWHOA3BIYHOMN
KOMMYHUKaTUBHOU KoMneTeHI|UM // COOpHUK cTaTell no MaTepuasam VI HaunoHanbHOU
Hay4YHO-TPaKTHYeCKON KoHpepeHIUHU «MpblIlJIeHHe U TIOHUMaHUe B Ipoliecce 00y4yeHus
VHOCTpPaHHbIM fi3biKkaM B 21 Beke». ApmaBup, 2020. C. 216-224 [31eKTPOHHBINA pecypc].
URL: https://elibrary.ru/item.asp?id=42893173 (marta o6paiwenus: 17.01.2024)

189


https://nbpublish.com/library_read_article.php?id=34108
https://cyberleninka.ru/article/n/izafet-v-turetskom-yazyke-i-ego-znacheniya
https://expeducation.ru/ru/article/view?id=9562
https://cyberleninka.ru/article/n/sintaksicheskaya-spetsifika-yazyka-internet-diskursa-na-materiale-angliyskogo-i-turetskogo-yazykov
https://cyberleninka.ru/article/n/sintaksicheskaya-spetsifika-yazyka-internet-diskursa-na-materiale-angliyskogo-i-turetskogo-yazykov
https://cyberleninka.ru/article/n/reduplikatsiya-v-angliyskom-i-turetskom-yazykah
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-frazeologicheskih-edinits-v-russkom-i-turetskom-yazykah
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-frazeologicheskih-edinits-v-russkom-i-turetskom-yazykah
https://cyberleninka.ru/article/n/sistema-obrascheniy-v-sovremennom-turetskom-yazyke
https://cyberleninka.ru/article/n/sistema-obrascheniy-v-sovremennom-turetskom-yazyke
https://elibrary.ru/item.asp?id=42893173

YAK 316.4

Pomanenko ExaTepuHa AJieKkcaHApPOBHA

6akaJiaBp

OIl «JIMHrBUCTHUKA: TEOPHUS U IPAKTUKA MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKAaLUU
B cTpaHax ATP»

[lTkoJ1a pervoHaJbHBIX U MEX/AYHAPOAHBIX UCCIeJ0BaHUH,
JlanbHeBOCTOUYHBIN deepasbHbI YHUBEPCUTET

(BnaguBocTOK)

romanenkokk23@gmail.com

HW3MeHeHHe TPAJULIMOHHBIX CeMEeWHBIX leHHocTel KuTas ¢ npuxoaom
rJio6ajim3anuu
The Impact of Globalization on Traditional Family Values in China

AHHOTALIUA

Tema Opaka, ceMbU UM B3aUMOOTHOLIEHWH BHYTPU Hee C APEBHUX BpeMeH SIBJISJIMCh
OCHOBHOM TeMo# auckyccuit punocodpoB Kutas. ['ocnoacTByomue B Kutae dpunocodpckue
TeYyeHHUsl, TakKhue Kak: KOHQYIHAHCTBO, AAOCU3M M OyAJU3M peryJupoBaJu CeMelHO-
OpauyHble oTHOLIeHUA B KuTae Ha MPOTAKEHUU MHOTMX BEKOB U 3aJI0KUJIM OCHOBBI CEMbU
KaK COLMaJbHOTO MHCTUTyTa. HecMoTps Ha 3To, BceoxXBaThlBawollash TeHAEHLUS
rjio6anusanyy, KoTopasd CYLeCTBEHHO BJIMSeT Ha COLAAJbHO-3KOHOMUYECKYID H
noJINTU4YecKyto cdepsnl xxu3Hu Kuras, okaspiBaeT ocoboe AaByieHUe Ha chepy ceMeUHbIX
OTHOLIEHUN. BiusHue 3anaJHON KyJbTYpbl HaBeBaeT UHbIE O/X0/bl OTHOLLIEHUS K OpaKy
Y CeMbe, YTO 3acCTaBJjfeT MOJIOJOE IOKOJeHUe KUTAWLEeB MepPeoCMbICIUBATH CTaphble
Tpaauuud. B JaHHOW paboTe NpeANpUHATA IMOMNbITKA pPACCMOTPETb H3MEHEeHUe
dbyH/laMeHTa/IbHbIX CeMeHHbIX IleHHOoCcTer KuTass Ha poHe ycunuBawlleicss TeHAeHLUU
pa3MbITUS TPAaHUL, MeX/y KyJbTypaMy B COBpeMeHHOM Mupe. llesbto paboThl sBjseTcs
OCBellleHHe U3MeHEHU N B MHCTUTYTe ceMbU KuTas B cBeTe BJAMsSHUSA 3anafHbIX KyJbTYp. B
NepBOM 4YacTU [OKJaJla NpeJcTaBjJieHa XapaKTepPUCTUKA UCTOPUYECKU CJIOKUBIIErOCS
YKJIa/la KUTalCKOU CEMbH, ee TPaJULIMOHHbIE HOPMbI. 3HAYUTEJIbHOE BHUMAHUE YeSeTCs
TOMY, KaK YCTAaHOBMBIIMECS OTHOLIEHHWSI U CeMelHble CTPYKTYpbl, MpeJnucaHHble
KOHQYIIMaHCKOW MBbICJIbIO, OTPAa3U/IMCh Ha KUTalCKoW Heporaudurke. Bo BTopol yacTu
npuBeJieHbl OCHOBHblE TEHJAEHIUM HU3MeHeHUs1 B OpavyHO-CeMeWHbIX OTHOLIeHUSX. B
3aKJIlDYeHHe NPUBOJATCA BBIBOJAbl HAa TeMy HW3MeHEeHUH, MPOU30LIeJUINX B YKJaJe
KUTaNCKOM CeMbH, a TaK:Ke aHaJIM3UPYyeTCcs Aa/ibHelas cybba UHCTUTyTa ceMbU B KuTae.

KinwueBsbie cioBa: KuTall, MHCTUTYT CeEMbH, IJi00asu3alys, HyKJeapHas MoO/iesb
CeMbHU, KUTAlCKOe 0011 eCTBO, MHCTUTYT Opaka

ABSTRACT

The topic of marriage, family, and the relationships within it has been a central theme
of discussion among philosophers in China since ancient times. Dominant philosophical
currents in China, such as Confucianism, Daoism, and Buddhism, regulated family-marriage
relationships in China for many centuries and laid the foundations of the family as a social
institution. However, the pervasive trend of globalization, which significantly influences the
socio-economic and political spheres of life in China, puts particular pressure on the sphere
of family relations. The influence of Western culture encourages different approaches to
marriage and family, prompting the younger Chinese generation to rethink old traditions.
This work attempts to examine the change in fundamental family values in China against the
backdrop of the increasing trend of cultural blending in the modern world. The aim of the
work is to shed light on changes in the family institution in China in the context of the
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influence of Western cultures. The first part of the report presents a characterization of the
historically established structure of the Chinese family and its traditional norms. Significant
attention is paid to how established relationships and family structures, as prescribed by
Confucian thought, are reflected in Chinese hieroglyphs. The second part outlines the main
trends of change in marital-family relations. In conclusion, the report summarizes the
findings regarding the changes that have occurred in the structure of the Chinese family, and
the future fate of the family institution in China is analyzed.

Keywords: China, family institution, globalization, nuclear family model, Chinese
society, institution of marriage

Tema 6paka, ceMbU M B3aUMOOTHOLIEHHW BHYTPU Hee C APEBHUX BPEMEH SIBJISIJIMCh
OCHOBHOM TeMou guckyccuit punocodpoB Kutas. 'ocnoacTByromue B Kutae punocodpckue
TeYyeHHUsl, TakKhe Kak: KOHQYIHAHCTBO, AAOCU3M M OyJAJU3M peryJupoBaJu CeMelHO-
OpauyHble oTHOLIeHUA B KuTae Ha MPOTAKEHUU MHOTMX BEKOB U 3aJI0KUJIM OCHOBBI CEMbU
KaK COLMaJbHOTO MHCTUTyTa. HecMoTpsas Ha 3TOo, BceoxXBaThlBaloLlass TeHJEHLUSA
rjao6anu3alyy, KOoTopasg CYLeCTBEHHO BJIMSeT Ha COI[MaJbHO-3KOHOMUYECKYID U
noJINTU4YecKyto cdepsnl xxu3Hu Kuras, okaspiBaeT ocoboe AaBjieHUe Ha chepy ceMeUHbIX
OTHOLIEHUU. BiusHue 3anaJHON KyJbTYpbl HaBeBaeT UHbIE O/X0/bl OTHOLIEHUS K OpaKy
M CeMbe, YTO 3aCTaBJsIET MOJIOAOE TMOKOJEeHHWEe KUTaHIeB MEPEeOCMbICIUBATH CTapble
TpaJUuLIUH.

AKTyanbHOCTb H3y4YeHHs Takoro ¢eHOMeHa KakK Mpoliecc rjobaau3anuu Ha
TpaJMLIMOHHBIe LleHHOCTU KuTas obycsioBeHa yCcUIUBaILeNcsa TeHAeHIUel pa3MbITUS
rpaHul], MeXJy KyJbTypaMHd B COBPEMEHHOM MHpe U H3MeHeHHeM ¢QyHAaMeHTabHbIX
KMTaWCKUX CEMENHBIX [IEeHHOCTEH.

llenb faHHOM pabOTHI - paCCMOTPETh U3MEHEHUS, IPOU30LIEIINE B UHCTUTYTE CEMbU
Kutas Ha ¢doHe ycuiuBarlleicss TeHAEHIUH Pa3MbITUSI TPAHUL] MEXAY KyJbTYpaMH B
COBpeMeHHOM Mupe. /l/isl BBINOJIHEHUS JaHHOM 11eJ1M ObLJIY I0CTaBJIeHbl HECKOJIBKO 3a/ay:
NpeJCTaBUTh XapaKTePUCTHUKY UCTOPUYECKU CJIOKUBIIEr0OCs yKJ/aJa KUTAaUCKOM CceMbH, a
TaKXKe ee TpaJUIMOHHbIe HOpMBI. OnucaTh Kak ¢unsocoPpckoe TeueHUe KOHPYLMAHCTBA
OTpa3u/I0Ch Ha OpayHO-CEMENHBIX OTHOLIEHUSIX U OCOOEHHOCTSIX BOCIUTAHHUSA JAeTel B
Kurtae. IlpoaHasiu3upoBaTh KakKhe HOBble TeHJEHLMH, NMpUllelive C 3anaja, HaULIA
OTpakeHHe B UHCTUTYTe ceMbu KuTasi.

BoraTas kuTalickas KyJbTypa Bcerj/ia Bbl3blBajla UHTepeC y JI0JeNW CO BCero Mupa.
KuTalickas mocj0BUIa «BCIOMHUIIbL NPOILJIOe — MoMMellb HacTosAmeey» (MLHEIHT) achHo
TOBOPUT O TOM, HACKOJIbKO BaXKHA UCTOPUSA [IJIs1 U3YYEHUSI KUTANUCKON KYJIbTYPHI.

HecmoTps Ha To, 4TO 60JIbLIIOE KOJIMYECTBO APEBHUX Tpaaunuil Kutas coxpaHuioch
JI0 HACTOSIIMX BpEMEH, KUTAWCKasl KyJbTypa WU LIeHHOCTH Ha BCeX 3Tanax Pas3sBUTHUS
UUBUJIM3aLMU NpPUHUMaIA pa3Hble ¢GopMbl. CTOUT BBIJEJUTb OCHOBHbIE (QAKTOPHI,
BJIMSIIOIIME HA pa3BUTHE KyJIbTYPHBIX LleHHOCTel KuTtas:

1.  colraJbHO-UCTOPUYECKHUE;

2. MMOJINTUYECKUE;

3. wuaeosoruyeckue. [11, p. 115]

Ha dopmupoBaHHe KHUTANCKOW KapTHHBI MHUpA MpeX/ie BCEro OKasbiBaJ BJIUSHUE
dakTop reorpadpuyeckor HsosAnKMU. Ha MpoTsKeHMU BEKOB OTPOMHbIE €CTECTBEHHBIE
6apbepbl H3osMpoBasii Kutail. Takas yZjaJieHHOCTb CNOCOGCTBOBa/ia BO3HHUKHOBEHMIO
4YyBCTBa «KyJbTYpHOTo npeBocxoacTBa» Kutas. [1, c. 240] UMeHHO 03TOMY B [pEBHOCTH
KWTANCKHWI HapoJ, cyuTal CBoe rocyaapctBo neHTpoM «IlogHebecHol». [lo amoxu
vMinepuaiusmMa y KuTas He ObLIO CONEPHUKOB 3a 3Ty IMO3UIMI0 B MpejesiaXx ero
reorpadpuyeckoro apeaja, U OH MOr IO MpaBy CYATATb CebOsS LEHTPOM 3HAHUY,
HM3006peTeHUH, KYJbTYPhl U TOJUTUYECKOT0 CyBepeHUTeTa B BocTouHo A3uu. Kutackui
chOpMHUPOBABIIMNCSA 3THOIEHTPHU3M MOOYXKAaAJ KUTaWIeB OCTaBaThbC B CTOPOHE OT
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ocTasbHOro Mupa. /lo Havasa XIX Beka KUTalCKOe MPaBUTEJIbCTBO CYUTAJIO, YTO KOHTAKTBI
C YYXKUMHU KyJbTypaMHU yrpoxkaJu Obl IJeJIOCTHOCTU COOCTBEHHBIX LieHHocTel KuTas.
CoueTaHve H30JALUM U MJEeU MPEeBOCXOJCTBA CIOCOOGCTBOBaIO (OPMUPOBAHHUIO
OTJIMYMTEJIbHBIX MOJieJied NMOBeJleHWs U OTHOLUEHUHM CpeJjd KUTauleB, KOTOpble BHECIU
CYLLleCTBEHHBIM BKJAJ B KYJbTYPHYIO IIPEeMCTBEHHOCTb, XapaKTEePHYIO Il KUTAaHuCKOU
HWCTOpPUH.

Enle ofHMM BaXKHEWIIMM HCTOPHUYECKMM (GaKTOPOM CTaHOBJIEHHUS KHUTAWCKUX
LIEHHOCTeH MOC/IY>XUJ arpapHbld 06pas »XU3HU. B TpalMIIHOHHOM KHUTalCKOM arpapHoM
00111eCTBe XKMU3Hb JII/J el Obla HanpsAMYo CBSI3aHa C IPUPOA0U U NOJYUHEeHA TPAAULUAM U
o6pryasgM. Heob6xogumocTph B exxelTHEBHOM (QU3UYECKOM TpyJe TpeboBajia COBMECTHOIO
YCUJIUS JIIOJIEN /1Sl BBIXKUBAHUS, CIOCOOCTBYSI GOPMUPOBAHUIO CEMbU KaK OCHOBBI TUEUKU
ob6uecTBa. [8, c. 10-14]

Wpeonornueckum ¢GakTOpoM pa3BUTUSL TPAJUIMOHHBIX LieHHOcTed B Kutae
nocayxuiao ¢unocodpckoe yueHne KondynuaHcTBa, KOTOpoe ye Ha NPOTSXKEeHUU boJiee
2000 sieT oka3biBaeT BJIMSIHME HA KUTakckoe o061iecTBO. KoHPyIMaHCTBO MOJYyYHIIO
IIMPOKOE PacpoCTPaHeHHe Ha OCTa/IbHOM 4acTu BocTouHOM A3uHU Kak 06pa31j0oBoe yueHue
0 TapMOHHUYHOM COLMAJIbHOM Y MOpaJibHOM, cpopMUpPOBaB QyHAaMeHTalbHbIE [JEHHOCTH,
TpaAuLUU U NoHATUA 0 MUpe. KondynnaHckasa ¢unocodus paccMaTpuBaeT 06LIECTBO U
rocyZilapCTBO 10 06pa3lly CEMbH U BJMSIET HAa KUTANCKOe 0011eCTBO Ha BCeX YPOBHAX. Tak,
OOJIBLIMHCTBO HOPM M IIPaBUJI MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUN U ObITOBOM YKJIaJ, KUTAUCKUX
ceMel ObLIM MPOJAUKTOBAaHbl KOHQPYIIMAHCKUM JBUKEHHUEM, 2 HEKOTOpbIE U3 HUX JAXKe
3aKpeIJieHbl Ha rocyZapCTBEHHOM ypoBHe. Kak, HanpuMep, KUTalCKXUM 3aKOH 0 6pake 1981
rozia, KOTOpbIM JeWCTBYeT B HaCTosiliee BpeMs M IpeAycMaTPUBaeT KOHKpETHBIe
00513aHHOCTH [J1s pOAUTeEJEN U UX JAETEN, a TAKXKE U [IJIsl CTapliero nokoJjeHus. [5, c. 80]

K ocobomy wucrtopuyeckomy ¢akTopy pa3BUTUSA TPaAULUMOHHBIX KHUTAWCKUX
LleHHOCTeN OTHOCUTCS KOMMYHUCTHUYECKAs 3110Xa U CBSI3aHHbIE C HEW PEBOJIKOLIMY, BOMHBI,
3aKOHbI U pedpopMbl. B pe3ysibTaTe HAIMOHAJTUCTUYECKUX PEBOJIIOIMI YCTaHOBUBIIHUECS
OTHOLIEHUS] U CeMelHble CTPYKTYypbl, MpejlNucaHHble KOHPYLIMAaHCKOW MBIC/bIO, OBLIU
paspyllieHbl pacTylleld MUJIUTapu3aleld KUTaluCKOro o61ecTBa. PeBosto1jMs U MaccoBbie
JABM>KeHUd npU pexxuMe Mao L331yHa 6bl1M HanpaBJ/ieHbl Ha pa3pylleHre TPpaJUulMOHHbIX
ceMeiHbIX y3. KoHdylLnaHcKue ujeabl 6111 M3MeHeHbl B «YeTbipe nepexuTka» (1HEAR)
- MBbILIJIEHHE, IPU KOTOPOM CTapble UJeH, MPUBbIYKHU, 00bIYaU KYJbTypa MO/ BEPIHCh
pa3pylIeHUuI0 U 3aMeHe KOMMYHMUCTHYECKOW upeosiorved. CTOPOHHUKU JAHHOrO THUIaA
MbIIIJIEHUS 6pocaiy BbI3OB CTaplleMy NOKOJIEHUIO U UX TPaJULUOHHOMY aBTOPUTETY. [7,
c. 175-179]

Haub6osiee mopasuTesibHOM XapaKTepPUCTUKOU CeEMbH B KOMMYHUCTHYeckoM KuTae
CTaJI0 ypaBHEHME B MpaBaxX MYXYUH M KEHUIWH, MO KpailHeld Mepe, HA OPUIUATBHOM
ypoBHe. Tak, 3akoH KHP «O 6pake» 1950 r. 06'bsiB1JI 3anIpeT Ha GpaKU 110 J0OTOBOPEHHOCTH,
Ha/IOXKHUYECTBO, MpuAaHoe. TakuM 00pa3oM, [OJIO)KEHWe JKEeHIIUH, B MepPUOJ,
MOJlepHHU3allMU CTajJo OoJiee NMPOTPecCUBHBbIM, a ¢eoja/bHble INEPEeXUTKH BMeCTe C
KOHQYIIMaHCKUMU TPAAULIUAMHU YU Ha 3aJJHUH IJIaH. MOXKHO yTBEPK/AaTh, 4TO K 1970-M
ro/iaM C 3aBeplieHrUeM KyJIbTyPHOU PeBOJIOLMU TPaJULMOHHAA CUCTeMa [ieHHOCcTer KuTtasa
NO/IBEPrjiacb 3HAYUTEJbHbIM TpaHchopMalMsAM, OJHAKO, B CUJY HEpPaBHOMEPHOrO
pPa3BUTHS rOpoja U JlepeBHM, a TaKXKe COXpPaHEHUsI KOJLJIEKTUBUCTCKOTO 0Opa3sa »KH3HH,
M3MeHeHUsl NMpPOTeKasu HepaBHOMepHO. Tak, OoJHU JIOJHU, B OCOOGEHHOCTU MOJIOZEXKb,
BCTaJ/IM Ha MYyTb MOJEPHHU3ALUH, IPYTHUE CAeJNaTN BCe, YTOObI COXPAHUTDH TPAJAUIMOHHBIN
ykaaza. [9, c. 102-104]

CeMbsl B KUTaHCKOH KyJIbType CTOs1/1a B OCHOBe Bcero. 0613aHHOCTU MeX/1y YJeHaMH1
ceMbU ObLIM YETKO paclpejie/ieHbl U HeYKJOHHbL. bpak U [leTh He Cly4alHO SIBJISIJIUCH
BaXKHbIM 3JIEMEHTOM KMTAUCKOTo 0611ecTBa. BBUAY TOro, 4TO 60JIblIas 4YaCTh HaceJeHUs —
3TO BBIXOZLbI M3 CEJbCKOM MECTHOCTH, pOXJeHUe JeTed B CeMbe O03Hayaso
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JIOTIOJIHUTEJ/IbHble paboyrve pykU. Bpibop mnapel Takxke HBJAJICA He CAy4aWHBIM.
TpafuLMOHHO Opaku OpPraHU30BBLIBAJIMCb POAUTEJNSMMU >KEHUXa U HeBeCThl, a CaMH
MOJIOZible JIIOJW MOIJIM Jlake He BUJeTh APYT Apyra BIJIOTH /10 AHS CBOel cBaJbObl. X0THA
Takue Opakd ObLIM 3alpelleHbl 3aKOHOM o0 6pake 1950 roga, BaXHOCTb 0J00peHUs
NapTHepa CTapLIMMU 4YJ€HAaMHU CEMbH BCe TaKXXe COXpaHsAeTCA U o ced feHb. CTapuiue
YJleHbl CeMbH HCKOHHO CYUTAIOTCA MyJpee B pa3pelleHWH >XU3HEHHBbIX BONpOCOB. B
TPaJIMLIUOHHBIX KUTAWUCKUX CEMbSIX K CTAapIIMM OTHOCATCS C yBaXeHWEeM WU 3ab0TOH CO
CTOPOHBI BCeH CeMbH. /IaHHBIM NPUHLIMII He TepseT CBOeHW aKTyaJIbHOCTU U B HAcTosLlee
BpeMs. CTaplive 4jeHbl CEMbU UrpPalOT OOJIbLIYI POJib B BOCIUTAHUU CBOUX BHYKOB,
VMEHHO MO3TOMY B TPaJULUOHHBIX CEMbAX MHOTHE JJOMOXO03MCTBA BKJKYAKOT LieJbIX
NATh OKOJIEHUH, XKUBYLIUX N0/, OJHOW Kpblllerd. B ocHOBe 3TOro npeacraB/ieHUs JIEXKUT
KOHQYIIMaHCKas KOHLeNLUs CbIHOBHETO 6J1aro4yecTus, IpeJaHHOCTH Y yBaXKeHHUS, KOTOpas
no/ipa3yMeBaeT MoJ, co60i 6ecnpeKoCcJ0BHOE NOJYMHEHHUE CBOUM poAuTensiM. Tak, JeTu
BOCIIUTBIBAKOTCA B CTPOrOCTH, a Jil060e UX pelleHUe JOKHO OblIO ObITh Ipex/e BCEro
0J100peHo ceMbel. [8, c. 17-19]

[lomumo mnpodyero, TpajULHUOHHBIE KHUTAUCKHe CeMeKWHble LeHHOCTH 4YeTKO
onpezessilOT POJA W MpaBa [ MYXUMH U >XKeHUUH B Opake. Takum ob6pasoMm, B
TPaJIMLIUOHHOM KUTAWCKOU ceMbe My)XKYMHaA OTBe4yaeT 3a MaTepuasJbHOe obecriedyeHHUe U
3alMTY CBOEW CEMbH, a TAKKe SIBJISIETCS LeHTPOM NPUHATUSA O0JIbLIEeN YaCcTU pelleHUud 1
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOIO XKeHY, /leTel U ApYTrux 4JeHOB ceMbU. B To BpeMsa Kak
’KEHIIUHbl B COLMa/IbHOM MWepapxuu KuTas TpaJULMOHHO 3aHUMaJMU MOJAYUHEHHOE
noJsiokeHue. B KoHQyMaHCKOU cUcTeMe B MX 00S13aHHOCTHY BXOJUJIY 3a060Ta 0 AeTHX, loMe
Y OJIMDKaWIIUX POACTBeHHUKaX. OHY He MOTJIM Hac/le[0BaTh CEMENHYI0 3EMJII0 UJIU IPYroe
HMMYILECTBO B CUCTEME TAKOTO THIIA. [6, C. 69]

['oBOpA 0 CTpyKType caMOil ceMbH, BaXKHO YIIOMSIHYTh, YTO TPaAUIIMOHHOE KUTalCKoe
00111ecTBO Bceria 6blJI0 OPUEHTUPOBAHO Ha KJIAaHOBYIO OpraHM3alyio CeMbU, KOTOpas AJis
IpeIKOB COBPEMEHHBIX KUTalLeB SIBJIsJIaCh TapaHTOM CTAOU/IBHOCTH U BbDXKUBaHUA. TeM
He MeHee B HacTosillee BpeMs Takasi CTPyKTypa IpeTepreBaeT CyleCTBEHHbIE U3MEHEHNUH,
MEeHSIICb I0J] BJMSIHHEM INPOLECCOB r/06anu3aluy, co3/JjlaBass HOBble THUIIbl CEMENHbIX
oTHomleHuN. TpajgunMoHHass KJiaHOBasgs MoJieJib CeMbU B coBpeMeHHOM Kurae
06e3B03BpPaTHO YXOAUT B MPOLLJIOE, a HA CMeHY el NIPUXOJUT HyK/leapHas U pacliupeHHas
Mojiesid ceMbH. [7, c. 180]

B cocTaB Hyk/1IeapHO# ceMbU BXOJAT POAUTEIH, UX IETH, a TAKXKE POJAUTEJU CYIIPYTOB.
Jpyrol TUn ceMbH - paclIMpeHHas MoJipa3dyMeBaeT IOJ COOOW JIIoJel, COCTOAUIMX B
POACTBEHHBIX OTHOIIEHUSAX, XXUBYIIUX N0/, OJHON Kpblllled U UMeLIuX 001NN O10/KeT.
TpaAULMOHHBIM COLMAILHBIM U/l€aiOM BCer/ia siBJSJIOCh COBMECTHOE MPOXKHMBaHUE MATU
NIOKOJIEHUH POJICTBEHHUKOB, XOTS B HACTOsIL|ee BpeMs OOJbLIMHCTBO KUTANUCKUX IpakJaH
B KPYIHBIX rOpOJiaX CKJIOHSIOTCA K TPEXNOKOJIeHYeCKOW MO/ZieJIu pacliupeHHOU ceMbH, a
NATUIIOKOJIEHYeCKHMe CeMbH 3a4acTyK BCTPEYaKTCA TOJIBKO B OTJAaJIeHHBIX perhoHax
Kurtas. CTouT Takke OTMETHUTb, YTO B HACTOslllee BpeMs MOHSATHE pacClliMpPeHHON ceMbHU
VM3MeHSIeTCS B HOBOW [I€MCTBUTENBHOCTU. TaK, K HeMy [1006aBUJIOCh HOBOE 3HAYEHUE, B
KOTOPOM COBMECTHOe TIpOXXUBaHHe OoJiblle He  SBJASETCA  Onpejessiolleil
XapaKTEePUCTUKOM paclIMpPEHHOW CeMbH, TeNlepb TaKMe CEMbU BCe TaKXKe BKJIIYAIOT B cebs
NpsIMbIX POJCTBEHHHMKOB, HO B HOBBIX peaJiUsiX COBPEMEHHOTO MHpa OHHU >KHUBYT
He3aBUCHMO JIpYT OT Apyra U BeAyT pasjesibHbli 010/KeT. [1, c. 240]

B HacTosiiee BpeMs KJIaHOBBIM U JaXKe pacCUIMPEHHbIN THUIBI CEMbU CTAHOBATCS BeC
MeHee aKTyaJbHbl. COBpeMeHHass CeMbsl KUTAHCKOTro o6liecTBa Bce 0Oosiee U 6oJiee
CTAaHOBUTCS HyK/eapHOH. Kak npaBuJio, oHa He6oJIb1Iask U BKJIOYAET B ce0s1 poAUTe el U
OJIMH WJIU [IBa pebeHKa.

[lepexon k MoAepHU3anuu GOPM CEMbU HOBOTO BpEMEHM U U3MeHEeHHe CeMeNHbIX
OTHOLIEHUM HayaJlo MNPOUCXOAWThb B HaudajJe XX BeKa, KOrja B CTpaHe HayaJloCh
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CTPEMUTEJIbHOE pa3BUTHE TAaKUX HAyK KaK COLIMOJIOTHSA, MOJIUTOJIOTHS, 3KOHOMHKA U
JAPYTHUX, 3aHUMMAIOIIUXCI HU3y4YeHUeM HHCTUTYTa CeMbU. BakHyl0 poJib B pasBUTHU U
CTAHOBJIEHUH 3TUX HAYK ChITPAJIU NO0E3/IKM KUTAUCKHUX yYeHbIX Ha 3ana/, C LeJIbi0 U3y4YeHUs
TEOpUM NMPOTrPECCUBHBIX YYEHBIX TOr0 BpeMeHHU. [losyueHHble Ha 3anaZie 3HaHUA Havau
pacnpoCTPaHAThCS, @ BMECTE C TEM U MEHSTHCS B3IJISI/Ibl HA CTPYKTYPbl CUCTEMbI Opaka U
ceMbHU. [6, c. 67] B mpeacTaBieHUs KATANWCKOro 06IeCTBa Havyalu NPOHUKATb UJEU O
JleMOKpaTHuH, paBHONIPaBUH, NpaBax 4yeJoBeKa, CBOOOAe U MHAUBUAyanusMe. Tak Havyaau
NPOHUKATh MepBble BesHUS T[JI00AJM3AIUOHHBIX TEHAEHUUN B TPaJUIMOHHBIA YyKJaj
KHWTAWCKOM KyJbTYpHI. [9, c. 95]

B HacToAmMiA MOMEHT rJobajau3anyio MOXKHO Ha3BaTb OJJHOH H3 HauboJiee
JIUCKYCCUOHHBIX NMP06JieM COBPEMEHHOCTH, KOTOpasi UMeeT He JIOKAJIbHbIM XapakTep, a
3aTparuBaeT Bce CTPaHbl U KyJAbTYpbl. TEpMUH «TrJi06a1u3anus» nosiBu/cs B kKoHie 1980-x
roZioB ¥ o6o3HavaeT coboi «IIponecc uHTEerpanuu KyJabTyp pa3HbIX HAPOJOB B MUPOBYIO
cuctemMy» [3, c. 632]. laHHBIH CJI0KHBIM IPO1eCC B3aMMONPOHUKHOBEHHS, 3aTparuBawILni
3KOHOMUYECKYI0, MOJUTUYECKYIO U COLMOKYJIbTYPHYI0 chephl pa3HbIX CTPaH HeceT B cebe
OoJibllIYe U3MEHEHHS, B TOM YUCJIe OTPaXkasiCb U HA OJJTHOM M3 CaMbIX I'JTABHbIX UHCTUTYTOB
rocyZlapcTBa - HWHCTUTYTe Opaka U ceMbu. Huke npuBefieHbl OCHOBHblE TeHJEHLIUU
VM3MeHeHHs CeMEeNHBIX OTHOLIEHUH B coBpeMeHHOM KuTae:

1. PacnpocTtpaHeHMe mpolecca HyKJeapu3alMu CeMbH, KOTOPBIM IpeAnoJaraeT
noJ, cobol CTpeMJieHHWe MOJIOJOXKEHOB >XKUTb OT/JEeJbHO OT pOJAUTEJNied, OTXO0J, OT
MHOTOINIOKOJIEHHOT0 YCTPOsl CeMbH. BBHUAY TOro, 4To B yCJOBUAX COBPEMEHHOrO0 MHUpa
NPOUCXOAUT BCe OOJIBIIMK OTTOK >XUTeJed W3 CeJbCKOM MECTHOCTH, a MOJIOJEXb
CTPEMUTCA KUTb B OOJIBLIMX TOPOJAax M 3apabaTbiBaTh, MOJeJb PAaCHIMPEHHOW CEMBbHU
CTAaHOBUTCS BCE MeHee aKTyaJIbHOM.

2. 3akpenJieHHWe LI€HHOCTU paBHOINPABHbIX BHYTPUCEMEUHBIX OTHOLIeHHWH. B
OOJIBLLIMHCTBE CeMel My OO0JIbllle He SIBJSeTCs SpOM NPUHSTHS BCEX PellleHUH B CEMbe,
Cynpyrd SBJSKTCA PaBHbIMMU IO TMOJIOKEHUID B CeMbe, HUX COLUAJbHbIE POJIU
YPaBHUBAIOTCS, [JIaBHOW MPUYUHOU KOTOPOTO SIBJISIETCS 9KOHOMUYECKasi He3aBUCUMOCTb
YKEHIIUHbI OT MY>K4YMHBL [5, c. 81-83] Bosiee TOoro, B BOCTOYHO- IO’KHOM 4YacTHU CTPaHbl
HabJ1t0jaeTcd TaKoe siBJleHWe KaK MaTpuapxaT. ITa TeH/JeHLIUsl 0COOEeHHO HabJ/II04aeTcs B
[llanxae. YKeHIMHBI TaM 3a4acTyl0 JOMHUHUPYIOT B OHU3HECE, MOJHOCTbI0O KOHTPOJIHUPYIOT
Jlesia v GI0/KET ceMbH. [4]

3. [loBhIlIEHME BO3pacTa J0/Jiel, BCTynawIux B 6pak. Tak, no ganubiM 2020 roza
CpeJHUI BO3pacCT BCTYINJIEHUs B IepBbI Opak KuTau1eB Bblpoc 10 28.67 jyieT. Torja kak B
2010 rogy cpefHMM BO3pacT HavaJla CeMeNHbIX OTHOLIeHUU B Kutae coctaBaisia 24.89 ropa.
Jpyrumu cnosamy, 3a 10 et cpeaHul Bo3pacT AJisg 6paka BbIpoc no4THU Ha 4 roza. Bee
OoJsibllle MpPU BbIOOpPE MEXAY CeMbell M Kapbepou MoJoJjoe KHUTalCKoe MOKOJeHHe
BbIOMpaeT Kapbepy, a K 6paKy NoAxoAsT 60Jiee 0CHOBATeJbHO U He crieliaT ¢ Bbioopom. [10]

[IpoLieHTHOE COOTHONIEHUE [IpolieHTHOE COOTHOLIEHUE
BO3pAaCTHBIX IPYIII JIIOJIEH, BO3paCTHBIX I'PYIII JIIOJEH,
BCTYNAKIIMX B IepBbIA 6pakK B BCTYNAMIIUX B TepPBbIN 6pak
2010 rony B 2023 rony
= 20-24 m 20-24
13% 18% ‘
7% 25-29 ~d 25-29
- 30-34 o 30-34
- 37% -
21%
32% .
35-39 35-39

HcmouHuk: National bureau of statistics of China

194



4.  CHMIXeHUe POXK/IAaeMOCTH U COKpallleHHe Yuc/a JeTel B ceMbsix. KoapdpuuueHT
poxzgaemoctu B Kutae B 2022 roay onyctuscsa fo 6,77, B To BpeMd Kak B 2021 roay oH
coctaBssaa 7,52. OCHOBHOUM MPUYMHOW TAKOW TEHJAEHIUM SIBJISETCS KeJlaHhue KUTaNWCKOU
MOJIOJIEXKH «KUTb 151 CE0sI» U 3aHMMAThCs Kapbepoi. [10]

Koadpdunuent poxxkgaemoctu B Kutae 2013 - 2023
(Ha 1000 >xuTenen)
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14
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HcmouHuk: National bureau of statistics of China

5.  CHuXKeHHe 3HAYUMOCTU CeMeHHBbIX OTHouleHUuN. C MpuUxXoLoM rJobanu3anuu
y3aKOHUBaHHE OTHOILIEHUH 6oJibllle He ABJsETCHA 06s3aTesibHbIM yCJIOBHEM JJisl TOTO,
yTOObl CYUTATh mapy «ceMbei». Kak mpaBuio, xxutenu KHP Bce yalle npeanoyuTaroT
COXXUTEJNbCTBO OQULHAJBHOMY OpakKy, a TpajULHUOHHOEe lopujudeckoe odopMJeHHe
OTHOLIEHUW yXOAUT Ha BTOpOM IaH. [lo JaHHBIM rocyfapCTBEHHOrO CTAaTUCTUYECKOIO
61opo KHP, B 2020 roay B cTpaHe 6b1J10 3aperucTpupoBaHo 8,14 MU/IJIMOHA 6GPAKOB, YTO Ha
1,13 MusiiMoHa MeHblle B cpaBHeHUH ¢ 2019 rogom. [2]

KosnmyecTBO 3aperucTpupoBaHHbIX pa3BozioB B Kutae
2013 - 2023 (B MU/TMOHAX)

2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023
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HcmouHuk: National bureau of statistics of China

6. YBe/MueHHe 00LIero Kosu4yecTBa pa3BojoB. [locienHee aecATUNIETHE YHUCIO
pa3BooB B KuTae HeyKJIOHHO pacTeT, BO BpeMsl IaHJIEMUH 3Ta TEHAEHIUSA 3HAYUTENbHO
yckopusiacb — B 2020 roay pacnasioch 8,6 MJIH 6paKoB, 3TO MOYTH B /iBa pa3a 00JIbIIIe, YEM
B 2019 roay (4,15 muH). [loHMMast BaXKHOCTb NOAep>KaHUs UHCTUTYTa CEMbH, KaK BaXKHOTO
JIBUraTesis JeMorpapuiecKoil CUTyaliu B CTpaHe, KUTalCKOe PaBUTEJbCTBO JaXKe BBEJIO
3aKOH, NpeAyCMaTPUBAIOIIMKM, YTO Mapbl, KOTOPbIE MOJAJ/IX 3asiBJIEHUE Ha paCTOp>KeHUe
6paka, J0/KHbI To10AaTh 30 AHEN 0 IPUHSATHUS OKOHYATeJbHOTO pelleHus. Ec/iv oHU He
NOATBEPAAT 3asBJeHHWE JUYHO B TedyeHHWe 30 AHeH Mocje 3aBeplleHUs Nepuoza, OHO
aBTOMaTU4YeCKU OTMeHsieTcs. TakuMm cnocob6om Baacth Kurtasa nbiTaroTcss 60poThbcs C
«UMIYJIbCHBHBIMUW» Pa3BoAaMH. [2]
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TakuMm 06pa3oM, TPAJUIMOHHO CJIOKHUBIIMUCSA YCTOM KUTAMCKUX BHYTPHUCEMENHBIX
OTHOLUEHUN NepecMaTpPUBAETCS, a COLlMAJbHAsA Mepapxusi MeHseTcsa N0/, BO3/JelCTBUEM
HOBBIX 9KOHOMHY€ECKHX ABJIEHUH.

B 3ak/Il04eHUU CTOUT OTMETHUTh, 4TO KuTail - 3To MBUIM3aLUs, IpeJI0YUTaoLas
TPaJULIMOHHBIA YKJI3J U He >KeJjawllasg C HUM pacCTaBaTbCf, KOTOpass OTHOCUTCH K
BO3MOXXHBIM  KYJbTYPHBIM  TOCJEACTBHAM  [JI0OAJU3aLMOHHBIX U3MEHEHUH ¢
HAaCTOPOXXeHHOCTHIO, ONACaAsACh YaCTUYHOM WUJIMA TMOJIHOW YyTpaThbl KUTAUCKHUX KYJbTYPHBIX
TpPaJULMA U HALWMOHAJIBHOM MJeHTHYHOCTU. HecMoTpsa Ha BceoXBaThIBAWOLLYIO
r106a1M3anyio U 3KOHOMUYECKHe HU3MeHeHHUs B CTPYKType KUTaKWCKOro o6LiecTBa,
C/IOKUBLIMECS TpPaJMLUOHHbIE HOPMBI J0 CHUX I[Op HMMEKT OrPOMHOEe BJIUSIHUE B
COBpEMEHHOM KHTAMCKOM OOILecTBe, a 3HAYUT I0JIHAsA BeCTEepHU3alus U IoTepd
kuTauckon camougentuyHocty KHP mnoka He rposutr. K ToMy e KuTalcKoe
IPaBUTEbCTBO IOBCEMECTHO NPOBOAUT COOCTBEHHYIO MOLIHYIO KYJIbTYPHYIO IOJIUTUKY Ha
MEX/IyHapOJHOM YpOBHE C TMOMOUIbID «MSTKOW CUJIbI», IeJib KOTOPOH COCTOUT B
NOBbIIIEHUHU NPUBJIEKATEJbHOCTU KUTAUCKOW KYJbTYypbl U PaclpoOCTPaHEHUS AYXOBHbIX
LleHHOCTeH Hapo/a (MeAuLIUHbI, KyXHH, A3bIKA).

HecMoTps Ha TeHJleHIIUU U3MEHEHUH B CTPYKTYpe CEMbH, CTOUT TaKXKe YYUThIBATH,
4YTO HauboJiee aKTya/IbHbl OHU B TaKMX KPYNHbIX MeranoJincax kak lllanxai, [lekuH u T. 4.
B kuTalcKHUX JepeBHSX U MOCEJEHUSAX BCe TAKXKe CUJbHbI UCTOPUYECKH CJIOXKHUBLIHECH
TpPaJUIIMOHHbIE YKJIaJlbl CEMeHHbIX OTHOILUEHUH, COXpaHsSeTCd NPUBEPXKEHHOCTb K
pacliMpeHHOMY THUIly ceMel, OpaK UrpaeT Ty »Ke 3Ha4YMMOCTh, YTO U B IIpeXKHUEe BpeMeHa.
Kpome Toro, npuyrMHbl TeHJEHU MU U3MeHEHUS UHCTUTYyTa Opaka M CeMbU He BCerja
OTPaHUYMBAIOTCA  BompocaMu  rJyobanusauud. CTOMT  TakkKe  paccMaTpUBaTh
3KOHOMMYECKYIO CTOPOHY BOIIPOCA, TaK KaK B COBpeMEHHOM MUpe MHOTHe MOJIO/ble JIIAU
NONPOCTY HEe MOTYT ce6e MO3BOJIUTh KUTh HE3ABUCHMO OT POAUTE/IEN U 3aBOJUTh JieTel.
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VHCTUTYT UHOCTPAHHBIX I3bIKOB U MEXAYHApPOJHOr'0 COTPYAHUYECTBA
ToMmckuii rocyjlapcTBeHHBIN IleJaroruieckuii yHUBEpCUTET

CuHTaKcu4eckue TpaHcpopMaL MM NPU epeBo/e C PyCCKOro si3bIKa HA KUTauCKUH
sA3bIK (Ha MaTepHaJie peKJIaMHbIX TEKCTOB KOMIIAHUHU «/IMKO BKYyCHO»)
Syntactic transformations in translation from Russian into Chinese (on the material
of advertising texts of the company "Diko vkusno")

AHHOTAIIUA

CtaTbs MOCBsIEeHA BbISIBJIEHHI0 HauboJiee 4acTO HCNOJib3yeMbIX CHHTAKCHYECKHUX
TpaHcPopMalUi MpPU NepeBoJie PeKJaMHbIX TEKCTOB C PYCCKOro si3blKa Ha KUTAWCKUH
A3bIK. B X0 aHa/IM3a A3bIKOBOr0 MaTepuaJ/ia KOMIaHUHU «/IMKO BKyCHO» 10 TPOU3BO/CTBY
HaTypaJIbHOW CUOMPCKOM MPOJAYKIMU HAa PYCCKOM M KMTANMCKOM sI3blKax, ObIJIA Bbl/l€JI€HbI
OCHOBHbIE CUHTAKCUYeCKHe TpaHCchOopMalluy, NPpUMeHsieMble IPU EPEBO/IE.

KiueBble c10Ba: pekyiaMa; CMHTAKCHUC; ITepeBo/j; TpaHCPOpMallMU; PYCCKUH A3bIK;
KUTaNuCKUH SI3BIK.

ABSTRACT

The article is devoted to the identification of the most frequently used syntactic
transformations when translating advertising texts from Russian into Chinese. While
analysing the linguistic material of the company "Diko Vkusno" for the production of natural
Siberian products in Russian and Chinese languages, the main syntactic transformations
used in translation were identified.

Keywords: advertising; syntax; translation; transformations; Russian language;
Chinese language.

AKkmyasnbHOCmMb JAHHOTO HCCJAe[0BaHUSI OOYCJOBJIEHA, BO-MEPBBIX, BbICOKUMHU
NoKasaTeJsIMU TOPTroBbIX oTHoLeHUM Poccuu u Kutas. Bo-BTophiX, Halla NpoAyKUus U3
Cubupu moJsib3yeTcs BbICOKOW MOMYJISIPHOCTbIO CpeAu MecTHOro HaceseHusi Kutas. B-
TPeTbUX, MOCKOJbKY HCTOYHUKOM HHGOpPMAIMM O CUOMPCKUX JUKOPOCAX BBICTYMaeT
PYCCKUU A3bIK, TO JIIOOble UHPOPMALIMOHHBIE TEKCThI HY>K/AAIOTCS B aIeKBaTHOM IEPEBO/iE
Ha KUTAWCKUM S13bIK. B-ueTBepTHIX, MEepPEBO/] C PYCCKOTO fI3bIKa HAa KUTAWCKHUH SIBJISETCS
OJJHUM K3 HanboJiee BOCTPEOOBAHHbIX HAallpPaBJeHUN B JIMHTBUCTUKE, I03TOMY U3y4YeHUE
croco60B nepeBo/ja C pyCCKOTO Ha KUTAWUCKUU NPeJCTaBJISIETCH aKTyaJlbHbIM.

Llesbo HACTOSIETO MCCAeN0BAHUS SIBJSIeTCS BbIsIBJIEHHME OCOOEHHOCTEN IMepeBojia
peKJIaMHbIX TEKCTOB, MOCBSILEHHBbIX HAaTypaJbHOW CHOUPCKOW MPOAYKLMUHU, C PYCCKOrO
A3bIKa Ha KUTaNHCKUH A3bIK.

HcmoyHukom UccCief0BaHUS MOCAYKWJIMA 6 peKJaMHbIX Npe3eHTaluid NPOAYKLUHU
KOMIIaHUH «/IMKO BKyCHO» U UX IIepPEBO/bl HA KUTANCKUH fI3BIK.
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Mamepuasom wvcciae[0BaHUA NOCAYXKUIU 83 pPyCCKOA3BIYHBIX NMpPEJIOKEHUS U HX
nepeBo/ibl HA KUTaNHCKUH A3BIK, B3Tble U3 PEKJIaMHbBIX TEKCTOB KOMIIAHUHU «/JUKO BKYCHO».

TeopeTuyeckoil 6a30d HcCCAeLOBaHUSA TOCAYKUJIU TpPYAbl OTeYEeCTBEHHBIX U
3apyOeXHbIX Y4Y€eHBbIX II0 CHHTAaKCU4YeCKHMM OCOOeHHOCTAM pekyaMHoro Tekcra (I.H.
AxkumoBa, C.B. BaTkuHa, B.Il. Kazakos, /I.B. PyaHeB) v 1o nepeBogYecKUM TpaHCPopMaL UM
(B.H. Komuccapos, B.®. llluuko, H0.®. fH, C.A. Apxunosa, M.C. Mocsiruna).

C.A. ApxumnoBa OTHOCUT IlepeBOJi PEKJIAMHOI'0 TeKCTa K OJJHOMY M3 CaMbIX CJIO0XHbIX
BUJ0B nepeBoja [1, c. 9]. [lna gocTUKeHHUS KadeCTBEHHOIO IepeBojia HeJOCTaTOYHO
IIPOCTO TepeBeCTH TEeKCT, NepeBOJYMK JOJ/DKEH pacCMaTpUBaTbh TEKCT peKJaMbl Kak
CpeACTBO KOMMYHHMKALIMK MeX/y IPOM3BOAUTE/IEM U IOTEHIIMAJIBHBIM NOKynaTeseM [1, c.
11]. Haubosiee cnoXXHOW JJid TIepeBoja SBJSAETCS peKJaMa, HalpaBJieHHasd Ha
MHOCTpaHHOro mnokymnarend. M.C. MocAaruHa mnoAdyepKyMBaeT, 4YTO HeO0OXOLHUMO
a/lanTUpPOBaTb TeKCT peKJaMbl B COOTBETCTBUM C HalMOHAJbHO-KYJbTYPHbIMHU
TpaguuuaMu ctpassbl [5, ¢. 130]. HaMu 6bl1M U3y4yeHBbl cyliecTByIoLiMe KaacCuPUKaLUU
BU/I0B TpaHCPOPMaLMK, UCNI0JIb3yEeMbIX IPU NEpeBOJe C PYCCKOTO f3bIKa Ha KUTAUCKUU
A3bIK, CQOpPMyYJIMPOBaHHbIEe OTeyeCTBeHHbIMU [1, 3, 5, 7] u 3apybexubiMu [8, 9, 10, 11]
JIMHIBUCTaMU. TeM He MeHee, paboTa C MaTepHa/JioM IOKas3aJja, YTO INpeJJOKeHHbIe
y4eHbIMU KJACCUPUKALMU CHOCOO0OB IepeBOJd, He TMOJHOCTbI YAOBJETBOPAIOT
y3ydyaeMbIM TeKcTaM. [Ipu aHa/ivM3e NepeBOJOB peKJaMHbIX TEKCTOB KOMNAaHUMU «/lUKO
BKYCHO» C PYCCKOr'O f3bIKa Ha KUTAUCKUW f3bIK, HAMU ObLJIM BBISIBJEHbl TaKHWe BUJbI
nepeBoYeCKUX TpaHCPOpMalMi, Kak 3aMeHa NacCHBHOW KOHCTPYKLIMM Ha aKTUBHYH (9
e/l.), 3aMeHa CJI0’KHOTO0 NpeJJIoKeHUs NPoCcThIM (6 efl.), 3aMeHa Heollpee/IeHHO-JIMYHOT 0
NpeJJOXKeHUA OIpeJle/leHHO-JIUYHbIM (7 en.), 4jleHeHHe npeasoxeHusa (20 en.),
onucaTe ibHbIH epeBoj (15 ef1.), aHTOHMMUYeCKUH iepeBo/, (3 eZ.) U 3aMeHbl YacTel peyu
(23 en.), u npeacTaBieHHbIe TpaHCOPMALMU PACIIOJIOKEHBI B IOPA/IKe YObIBAHUA.

Jlanee  Mbl NPOUJIIIOCTPUPYEM KaXJaylo  TpaHchopMalUio HauboJiee
penpe3eHTaTUBHbIMU NpuMepaMu. CHavyasia UJeT UCXOJHbIN TEKCT (KUCX.), IOTOM NEPEBO/,
Ha KMTaMCKUH (rep.) ¥ NMHbHUHBb (IMHBUHB), @ 3aTEM NOACTPOYHBIN NepeBo/, (IOACTp.) AJs
TOTO, YTOOBI MO>KHO ObLJIO MPOCAEAUTH TPaHCHOPMALIUIO.

L 3ameHbl yacmeil pevu.

Takaa 3aMeHa fABJdeTCAd JOBOJBHO OOBIYHOW TpaHchopMalyed NpU IepeBofe C
pycCKOrOo Ha  KUTAWCKUM  A3bIK. JlaHHasg  TpaHchopMmanus  3ak/jwydaeTc B
nepedpasupoBaHUH, KOTOPOE MOXET U3MEHUTb CTPYKTYPY NpeJIoKeHUS, YTO CBA3aHO C
pas/IMYMAMU B TpaMMaTH4YeCKON CTPYKType fA3bIKOB [9, . 13].

1.  Hcx.: baazodapsi ocobomy cnocoby npu2omoesieHus1 6e3 8apKu...

Mep.: H THRFROIERRIE T4,
[TuabuHb: Youyu dute de fei zhu zhizao fangfa...
[Togctp.: Baarogapsi oco6omMy cnoco6y U3roTaBJAMBaTh 6€3 BapKH...

B naHHOM mpuMepe OTI/IaroJibHOE CyIeCTBUTEJIbHOE Npu20mos/ieHue 3aMeHs1eTcs
KUTalCKUM rjiaroJioM ffili& (zhizao), KoTopbiil 0603HaYaeT «U3rOTaBJIMBATbY.

2.  Hcx.: Ynompeb6aeHue méda c kedpo8biMU OpewKamu

Mep.: ML E N E LR
[TunbuHb: Chi fengmi hé xué songguod
[Toactp.: EcTb MeJ; U KeZipOBble Opexu

Pycckoe oTrsiarosibHoOe CyleCTBUTENbHOE ynompeb.ieHue 3aMeHs1eTcs Py NepeBo/ie
KUTalCKUM rJiarosiom Pz (chi) co 3HaYeHHEM «eCThb».

3.  HUcx.: JeHHOCmM®b 3mo2o npodykma 06yCc/108.1eHd...

Mep.: AMBR TN Z — ...
[IluubuHb: Bénpin zhéngui de yuanyin zhi y1 shi...
[ToacTp.: lparolieHHas NpUYMHA JJAHHOTO IPOJYKTA...
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CyliecTBUTENbHOE eHHOCMb B JAaHHOM IIpUMepe 3aMeHsIeTCA Ha puJiarate/ibHoe 2
57 (zhéngui) co 3HaYeHHeM «JJOPOroH, AparoleHHbIH».

4. Hcx.: Med c do6assieHUemM Hamypa/bHblX KOMNOHEHMO8

Mep.: AN_k B SRRk A% %
[luabuHeb: jiashang ziran chéngféen de fengmi
[ToacTp.: 106aBASATL HATypaJbHbIA KOMIIOHEHT Me/]

B JaHHOM IpuMepe OTIJIaroJibHOE CYIeCTBUTEe/JbHOe d06as/1eHue 3aMeHseTCs
KuTaickuM riarosioM «/J_E jiashang», koTopblii 0603HaYaeT «406aBAATbY.

5. Hcx.: A200b1 Kal0k8bl — Kaade3b ho1e3HbIX 8eujecms, OHU 602ambl AHTOLLMAHAMH,
$EHOJIOKUC/IOTAMM ...

Mep.: BB REARITRNERTEE. SBRESALOR. BK...
[TuabuHb: Manyueméi shi youyi yudnsu de zhéngui baoku. Manyueméi hanyou
hua sesu, fen suan...

[Topctp.: KiwkBa - fparoneHHass COKpOBHUILHHUIA N0JIE3HbIX 3/1eMeHTOB. KillokBa
COJIEP>KUT aHTOLMAHBI, EHOKUCOTHI...

3/ech pyccKoe MeCTOMMEHHe OHU 3aMeHseTCsd Ha KuTalckuil neporand & B4 (man
yuemeéi), KOTOpbli NEPEBOAUTCA KaK «KIOKBa».

6. MHcx.:...CocHosoe sapeHbe ykpenasiem... OHO codepoicum...

Mep.: FABRFE I 0. ABRRE A ...

[IluHbUHB: SOngqiu gudjiang zéngqiang... songqiu guodjiang hanyodu...

[ToacTp.: CocHOBas HmIMIIKA BapeHbe yKperJsieT... CoOCHOBas IIMIIKA BapeHbe
COJIEPKHUT...

Pycckoe MecTouMeHHMe OHO TIpU IepeBOJEe 3aMEHSIeTCd Ha KUTaWCKoe
COOTBETCTByIOLIee HUMsl cyulecTBUTesNbHoe FAEKIRIE (songgit gudjiang), xortopoe
NepeBOJIUTCS KaK «COCHOBOE BapeHbe».

7. Hcx.: ..Mo0s100ble cocCHOBble WUWKU COCHbI — 3M0 MOWHeUWUl aHMUOKCUOaHm...
OHU 3aWuwarm op2aHu3M Ha KJAemo4YHOM YPOBHE ...

Mep.: .. AR BRI — Pl R BTG AABRRAELH MK EORIP AT S 4.

MuubyHk: .. llsé songqitgud shi yi zhdng qidngda de kangyangii... songqitigud zai
xibao shuiping shang baohu rénmen shenti...

[ToacTp.: 3esieHble COCHOBbIE IIMIIKH SIBJSKTCS MOUIHBIM aHTUOKCHUIAHTOM...

CocHOBBIE HIUIIKHU HA KJIETOYHOM YPOBHE 3alMLAI0T OPTaHU3M YesIOBeKa...

[lpu nepeBo/ie MECTOMMEHHE OHU 3aMEHSIETCSA Ha KUTalCKoe CyliecTBUTebHoe FAEK
2 (songqitigud) B 3HaYEHUH «COCHOBASA LIMILIKA».

8.  HUcx.: [lone3Hwle ceolicmea npodykma

Nep.: ' it A B AL B9 5
[TuabuHb: Chanpin you hdochu de xingzhi
[Topctp.: [IpoAyKT MMeeT noJib3a CBOUCTBA

Pycckoe npusiaratesibHOE «I0JIe3HbIE» B JAHHOM IpUMepe 3aMeHsIeTCsl Ha KUTalCKoe
cyliecTBUTeNbHOE «4f-Abhdochl», KoTopoe HMeeT 3HaUYeHHE «I10J/1b3a».

9. HUcx.: Juabemuueckasn auHellka HAMypa/abHbIX NPOJyKMoa

Mep.: FERIFH ANHILR A i
MuubKHb: tAngnidobing bingrén de liisé shipin
[Togctp.: lnabeT 60/1bHON 3KONPOAYKT

B faHHOM mpuMepe pycckoe NpuJaraTejibHoe «JAuabeTHyecKas» 3aMeHseTCs Ha
KUTaNCKoe CyllecTBUTeNbHOe «HEJRJF tdngnidobing» co 3HayeHMeM «guaber». Takxe B
JJAaHHOM IIpUMepe Npoc/exuBaeTcs JobaseHue cioBa «Ji Abingrén 601bHOM».

1L YaeHeHue nped/10#ceHUsl.
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Bux ~ rpammaTudeckoil TpaHchopManuMy, OpH  KOTOPOW  CHUHTaKCUYecKas
CTPYKTypa NpeJiJIo’KeHUsI B MCXOJJHOM f3blKe IpeobpasyeTcsi B JBe WJIU OoJiee
npeJAUKaTUBHbIE CTPYKTYPHI I3blKa epeBoa [3, c. 168].

10. Hcx.: 3a ocHo8Yy Mbl 6epéM cmapuHHble pyccKUe peyenmaul 8 COYemaHuu ¢ HO8bIMU
VHUKA/AbHbIMU MEXHO/02USIMU Npou3800Ccmed, 4mo no380/15em COXpaHUms YeHHelwue
ceoticmea dukopacmywux npodyKkmos.

Mep.:  FANTHrd B Rl E 7% JF A BORS &b B kL, i OR K
AR

[TuabruHb: WOmen jianchi gtiluési zhizuo fangfa. Date de shéngchdn jishu jiéhé
guludsizhi fa, congér bdochi yéshéng zhiwu de youyi texing.

[loactp.: Mbl npujgepkvBaemMcs CHocodby MNpuUroToBseHus /JlpeBHedh Pycu.
YHUKa/IbHble TEXHOJIOTUU MPOU3BOJCTBA COUYETATCS co cnocoboM JlpeBHel Pycu,
TEM CaMbIM COXPaHSAIOT LJeHHble CBOMCTBA AUKOPACTYLIUX PACTEHUH.

[Ipensio’keHre B pyCCKOM sI3bIKe SIBJISIETCS CJI0XKHOMOJYMHEHHBIM, /17151 60Jiee IPOCTO
NOHUMaHUs TEeKCTa peLeNTOpOM NepeBoJa JaHHOe INpeJJioKeHHe NpHU NepeBoje ObLIOo
pas/iesIeHO Ha JiBa MPOCThIX ABYCOCTABHbIX MPe/I0KEHHUS.

11. Hcx.: Imu KoHgembl GepexcHo desaromcsi 8py4HYH0, 0151 HUX Mbl 0ombupaem
MOoJIbKO camble ceexcue Kedpoable opexu U cnesble 1200bl KAIKB8bL, d MAKX#ce Mae#cHbllU Meo.

Mep.: IXUEHERET THilig. FATIEFEEFEERITIAR . B R A28 g
E,

[TuabuHb: Zhexié tanggud shi shougong zhizao. WOmen xuanzé zui xinxian de xué
songguo, chéngshiman yue méi hé taijia fengmi.

[ToacTp.: ITU KOHPETHI SABJIAOTCSA U3rOTOBJEHHBIMU BPYy4YHYI0. Mbl BbIOMpaeM
CBeXXHe KeJIpOBble OPeXH, CO3PEBILYIO KJIKKBY U TaeXKHbIN Me[,.

JlaHHOe npejJsioXKeHHe SIBJSIETCS CJ0XKHBIM C ByMsl FpaMMaTHYeCKUMU OCHOBaMH,
NpY NepeBo/ie OHO ObIJIO pa3/ieIeHO Ha /iBa MPOCThIX MPe/JI0KEHUS.

12. Hcx.: BapeHbe u3 COCHOB0U WUWKU - 3MO HE NPOCMO 8eAUKO/1enHblll
Hamypa/bHblli decepm, cOCMOAWUT U3 HACMOSWUX MOI0JbIX COCHOBbIX WUWEK, 3M0 K/a1ade3b
no.1e3HbIX 3/1eEMEeHMO08, NPU20MOB8/JAeHHOE N0 CMAPUHHBIM PYCCKUM peyenman.

Mep.: MRERREAMER —F&H R ESOMBRRI RIS, mHE—MEF
AAMITCRIIE e A7 S e F IR A S B B s 4 5,

MuubuHb: SOngqgit gudjiang bu danshi yl zhdng hanydu zhénzhéng lliseé
songqiuguo de tianran tidnshi, érqié shi yi zhong hanydu youyi yuansu de shipin. Bén
chanpin shi anzhao giiéluési de zhizuo fangfa.

[ToacTp.: CocHOBbIE LIMIIKHA BapeHbe He TOJIbKO COJEPXKUT HACTOsI 1M e 3e/leHble
COCHOBbBI€ LIUILIKHU HATYpPaJbHbIN J1eCEPT, K TOMY e COJAEPKHUT M0JIe3Hble 3JIeMEHThI
NPOAYKT. JTOT MNPOAYKT sIBJSETCA B COOTBEeTCTBUM C /JlpeBHAsA Pycb cmoco6
NPUTOTOBJIEHHS.

[IpensioxkeHHe B PYCCKOM fI3bIKE SIBJISIETCSl pacCIpPOCTPaHEHHBIM, IPU IepeBO/ie OHO
ObLJIO MO/IeJIEHO HA IBA MPOCTBIX MPE/JI0KEHUSI.

13. Hcx.: Kedposblii opex 8 cocHogom cupone o6aadaem yousUMEAbHbIM U
80CXUMUMEAbHO SIPKUM 8KYCOM: COYemaHue 3pe1020 kedpo8o20 opexa U X80UH020 COCHO8020
cupona u3 HACMOAWUX COCHOBbIX WUWEK He 0cmassim pasHOOYWHBLIMU CAMbIX
83bICKAMe/1bHbIX YeHume.iell no/1e3Hbix caadocmetl.

Mep.: FARBERBARNEELHRIE . T R AR R BELER IRIE R B3R
BRI N % _EASF i,

[IlunbuHB: Songgud tangjiang juyou zuiwéi xianméi de weidao. Chéngshu xué
songguo hé songgud néng rang dui weidao zui chuimaoqitci de rén du aishang bén
shipin.
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[Moactp.: KeapoBblii opex cupon o6saZiaeT HauboJsiee MPEBOCXOAHBIM BKYCOM.
3pesible KeJ[pOBble OPEXH U COCHOBbIE IIUIIKH CIIOCOGHBI MPUUTHUCH 1O BKYCY OY€Hb
NPUAMPYUBBIM JIIOASAM U JlaXKe TMOJ06UTb 3TOT MPOAYKT.

[IpeasiockeHre B pyCCKOM si3bIKe UMEET JIBe TpaMMaTHYeCKUe OCHOBBI. [Ipu nepeBoie
3TO MpejJio)KeHHWe ObLIO TMOJeJeHO Ha /[iBa MNPOCTbIX MpeJJIOKEeHHUS C OJHOU
rpaMMaTU4eCKON OCHOBOM.

14. MHcx.: 20061 KA10K8bI — K/1aJe3b No/ie3HbIX geujecms, OHU 602ambsl AHTOIMAHAMHY,
$EHOJIOKUC/IOTAMM ...

Mep.: EEFREAMITHRNERTEE. SBESAEOR. HE...

[TuabuHb: Manyueméi shi youyi yudnsu de zhéngui baoku. Manyueméi hanyou
hua sesu, fén suan...

[Mopctp.: KnwkBa - JparorneHHasi COKPOBUINHHMLA MOJIE3HBIX 3JIEMEHTOB.
KimiokBa coziepXUT aHTOIMaHbl, QEHOKUCJ/IOTHI...

Pycckoe npepJioxxeHue ABJsI€TCA IBYCOCTABHBIM, B IPOLIECCe MIepeBO/ia HA KUTAUCKUM
SI3bIK OHO pa3/ie/IWJIOCh Ha JABa MpeJJIOKeHHs, C 3aMeHOHM MeCTOMMEHHUs Ha UM
CYIECTBUTEJBHOE.

111 OnucamesbHblil nepegod.

J3TO MpUéM MepeBOAa, MPU KOTOPOM CMBIC/ JIEKCUUECKOW eJMHHUIbI HHOCTPAHHOTO
s3bIKa NepesiaéTcsl B TEKCTe MepeBoJa MPHU MOMOIIM CBOGOJAHOTO CJIOBOCOYETAHHS WJIH
OMHCaTeJbHOI'0 060pPOTA AJIs1 YTOYHEHUsI 3HAUYEeHUs IEKCHYeCKOH eIUHUIBI [3, c. 147].

15.  Llaageil - «F£ 775 yangsiicdon, rae «Ff yang» - MHOCTpaHHbBIN, 3aMOPCKUH; «f) STi»
- nepuJiyia HAaHKUHCKas; « i c30» — TpaBa.

Kuraiickuit uepornud ¥ % yangsiicio 6yKBaJbHO IEePEBOJUTCH KaK «3aMOpCKas
TpaBa». Heporiud 75 sii MMeeT 3HaYeHHe «IepHUJIa HaHKMHCKas» [2] - pacTeHue
¢duosieTOBOTO I[BETa, KOTOpoe pacteT B KuTae, 4TO JeslaeT ero CXOXHUM IO IBETY C
mandeem.

Hepwma HAHKUHCKAsA
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16. Tpasauvie kynaxcu - & HiEA (qingcdo hunhé), rae « & & qingcdo Tpasa», «i&

£ hinhé cmemuBanue».

Tak kKak B KUTAWCKOM $i3blKe HET OIpeJe/IeHHOI0 COOTBETCTBUS JJis TEpMHUHA
«TpaBsiHble KyINaXXu», NpHU IepeBOJe C PYCCKOTO HA KUTAHUCKUU HCIOJIb3yeTcs
onucaTe/bHbIN NepeBo/, AJ1s MOJHON Nepesiayy CMbICJIa, B pe3y/bTaTe 4Yero Mbl nojay4aeM
«CMeIllBaHUE TPaB».

17. Hcx.: llokonadHble koHgembl Jpadxce Kedposwiii opex 8 6ea0lU WoKo1adHOU
anasypu

Mep.: BAARATH70 JIFEER, THoa JiHE
[luabpuHB: xuésong guobai qgidokeli tang qit, qidokeli tang
[lopcTp.: KeZJpoBble OpexXy Oesibli I0KO0/1a4 KOHPETHBIN lIapUK

Tak kKak B KUTAWCKOM $i3blKe HET OIpeJe/JIeHHOr0 COOTBETCTBUS JJis TEpMHUHA
«Jipaxke», IpYU NepeBo/ie € PyCCKOro Ha KUTAWCKUM UCII0JIb3YeTCs ONUCATEbHBINA NIepeBOJ
JUISl TIOJTHOM Nlepeiayy CMbICJ/IA, B pe3yJ/IbTaTe Yero Mbl oJiydyaeM «KOHQETHBIN [IapUK».

18. Hcx.: Coyc YaTHn

Mep.: FI1EE < S ERBETE
[Muubueb: Yindu pinggud suanla tianjiang
[ToacTp.: MHAUKUCKUM 16JI0KO KHUCJI0-OCTPBIA COYC

[Toc/I0BHBIM pa360p AaHHOTO IPUMEpPA BBITJAAMT CleAyriuM obpasom: « 1 yindu
- HHAMHCKUIN», «ZE5 pinggud - a6m0ko», «EHisuanla - kucao0-ocTpbiity, «fH #tidnjiang -
COyC», CJIe1ysl U3 Yero Mbl JleJlaeM BbIBO/, UTO JAHHBIA NPUMeEP OblJI IepeBe/ieH C TOMOLIbI0
ONHCaTeJIbHOIO NEePEBO/IA: KCOYC YATHUY» - KKUCJI0-OCTPbIA UHIUNCKUM COYC».

V. 3ameHa naccu8HOll KOHCMPYKYUU HO AKMUBHYIO.

Takoil TN 3aMeHbl YNpoLAeT NpeAJoKeHUe, JleJlaeT ero NpsiMbIM U MOHSTHBIM.
Wcnonb3oBaHMe aKTUBHOIO 3ajiora BblesseT [JeHCTBYMOIlee JIMLO UM BaXKHYIO
MHPOpMaIHIO, UTO SABJISETCS OJHUM U3 K/IYEBbIX IPEUMYIIECTB TaKOro npejoxenus. K
TOMY >Ke, B KUTAHCKOM $I3bIKE OrpaHHUYEHO yNOTpebJieHHe NMAacCMBHOW KOHCTPYKIIMU B
NpeAJIOXKeHUH, B OTJHWYME OT PYCCKOro fA3blKa, IJe MacCUBHble KOHCTPYKLUH B
Npe/JIOKeHUH pacpoCTPaHEHbl, TO3TOMY MPH MePeBO/ie C PYCCKOro si3blKa HAa KUTANUCKUU
SI3bIK IaHHAsl 3aMeHa SIBJISIeTCs OJJHOM M3 YacTOTHBIX [8, c. 15].

19. Hcx.: ..Hawumu cneyuaiucmamu pa3paéomana...

Hep.: . BATERKM T ERAIBFSE...
[TuHbUHB: ..wOmen zhuanjia zuo lido liang da de yanjiua...
[ToacTp.: ...Hamwu cnenuanvctel paspaboTaii...

B pgaHHOM ciydae OyKBaJIbHbIM NepeBOJ; He 6yZeT COOTBETCTBOBATb peyYyeBbIM
NpPUBbIYKAM HOCHUTEJISIM KUTAWCKOro s3blKa, MO3TOMY PYyCCKasi MacCUBHAash KOHCTPYKLUSA
Oblla 3aMeHeHa Ha KUTANUCKYI0 aKTUBHY0 KOHCTPYKIIHUIO.

20. MHcx.:...obecneuusarom 8vbicoKue npodaxicu.

Mep.: FATH H ...
[TuHbKUHB: women zhi chiishou ...
[Togctp.: MBI ipo1aeM...

CorsiacHO HOpMaM KUTAWCKOI0 3bIKa, MACCUBHAsA KOHCTPYKIUS B MPeAJIOKEHUU He
COOTBETCTBOBAaTb peYeBbIM IMPUBBIYKAM HOCUTEJIEH, IMO3TOMYy pycCKasi MacCUBHas
KOHCTPYKI[MS Oblia 3aMeHeHa Ha KUTAaNUCKYH aKTUBHY0 KOHCTPYKIIHUIO.

V. 3ameHa Heonpede/1eHHO-TUYHO20 NPed. 10X ceHUs1 onpedes1eHHO-AUYHbIM.

Takasa TpaHchopManus TMO3BOJISAET CAesaTh HHPOpMALMI0 B IepeZaBaeMOM
co0611IeHUH 60Jiee TOYHOU U MOHSATHOM /1/11 YUTATe 51, 0COOEHHO eCJIM UUTATeb HE 3HAKOM
C JIeMCTBYIOIIUM JIMLIOM COOOLIeHHs. B KUTallCKOM fI3bIKE OTCYTCTBYIOT HeolpeJesIeHHO-
JINYHbIE MPe/IJIOKEHUS, B OTJIMYHE OT PYCCKOTO SI3bIKa, TO3TOMY JlaHHAs 3aMeHa sIBJISETCS
OJIHOM M3 YacTOTHBIX [8, c. 12].
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21. Hcx.: A200b1 KA0K8bI — K/A1ade3b No/1e3HbIX 8ewjecms, OHU 602ambvl AHMOYUAHAMU,
¢eHos0KUCIOMAMU... B GOABWIOM KOUYecmaee codepiHcuim aHMuUOKCUdaHmMbl, KOmopble
npensimcmaeyrm OKUC/AEHUK K/J1emoK U npod/1eearom mMo1000CMb 0P2aHu3Ma.

Mep.: 734t, B@FEEGAREIEN, PIEFEZMPEL, FAKRER,

[luabuHb: Lingwai, manyueméi hanyou daliang kangydngji, kangyangji
yanhuan xibao yanghua, shirén yong bao qingchiin

[logcTp.: Kpome ToOro, KJIAWKBA COJAEPXUT OOJIbIIOE  KOJAYECTBO
aHTHUOKCHU/IAHTOB, KOTOpbIe 3aMe/IJIII0T OKUC/IeHUE KJIeTOK U COXPAaHAKT MOJIOJOCTh
yeJioBeKa.

B pycckoM aKTHBHO JleHCTBYyOLLEe JIML0 MOXKHO Y3HAaTh U3 KOHTEKCTA, @ UMEHHO, U3
npeAbIAYLIEro NpeAJoXKeHHs, Ile TOBOPUTCS MPO KJKKBY, 2 B KUTAHCKOM HoOJJjIexallee
BOCCTaHABJIUBAEeTCs, NMOTOMY 4YTO KJIIOKBA He BXOJAUT B IPUBBIYHYH fA3bIKOBYH U
KyJIbTYpPHYI KapTHHbI MUpa KATaueB. [lo3aToOMy Jiydllle yTOYHUTD ellle pas, 0 YeM UJeT
peub.

22. HWcx.: [osnesHo makxice ynompebasms MED ¢ KedpoB8blM opexom 045
npoguaakmuku 3a6os1e8aHull cepdya u cocydos...

Hep.: AP B HWZ AR, HIREsEE IR

[IluabuHb: Bén chdnpin juydu xuduod yduyi gongnéng, birt néng gaishan xinli
zhuangtai...

[ToacTp.: ITOT NPOAYKT MMEET MHOIO MOJIE3HbIX PYHKIMM, HAIPUMEDP MOXKET

YAY4YUIUTB COCTOSIHUE CEPALA...

B pycckoM npeasiokeHUU AeWCTBYOLee JIMLO OTCYTCTBYET U NpeJJioKeHUe UMeeT
CTPYKTYpYy HeoIlpeeNeHHO-IUYHOTO MpeJJIoKEHUs], B KUTANUCKOM IMpeJIoKeHUH
CTPYKTypa W3MeHEeHa M [AeHCTBYIOLMM JIMLOM BBICTymaeT «A/7fh bén chinpin», B
3HaUYEeHUU «ITOT NPOLYKT».

VI 3ameHa c/104#CHO020 NPeod10HCeHUS NPOCMbIM.

JTOT NpUEM 3aKJK4YaeTC B TOM, YTO CJIOXHOe MpeJJIo’KeHUe C HEeCKOJbKHUMH
NpPUAATOYHBIMU 3aMeHsSIeTCs MPOCTHIM MpeJIoKEeHUEM, KOTOPOEe COAEPXKUT TOJIbKO OJHY
rpaMMaTHYeCKy OCHOBY. DTO MT03BOJISIET C/IeJIaTh TEKCT 60Jiee JAKOHUYHBIM U NOHATHBIM
[11, c. 27].

23. Hcx.: Mwl makcumanabHO npubau3uaucb K npupode, UCNOAb3YS MOJAbKO
Hamypa/vHble 1200bl, opexu U dpyaue uHzpedueHmul, C030aHHble CaMOl npupodoll, Ymobbl 8bl
MO2/U HACAA0UMbCS UCMUHHbBIM 8KYCOM CUOUPCKOU matizu.

Mep.: 2 RIRER O R AR B SR 252 FUIE R B PR AA R ) S0k

MuubuHb: Chun tidnran liisé yuan shéngtai shipin rang nin xidngshou zhénzhéng
laizi x1iboliya de méiwei.

[ToacTp.: HaTypasibHble MPUPOJHbIE MPOAYKTHI MO3BOJIAT BaM HACJaJUTbCS

HacTOSALUM BKycoM Cubupu.

B pycckoM HCXOJHOM TMpeJJIOXKEHUH COI3 «UTOObI» OOpaMJisieT MNPUAATOYHOE
U3bsCHUTeNbHOe. [IpU mepeBosie OH OBLI ONylLIleH, TaK e, KaK M IepBas 4acTb
npejsioxxeHus. B pe3ysbTaTe KuTalcKoe NMpejJioKeHUe CTalo NPOCThIM NpeAJ0KeHUEM, C
JeicTByomeM noanexkamum « L& 52 rang nin xidngshou» - genaTh Bac HacaaXAaThCA.

VIL AHmoHuMu4eckuii nepeegod.

JTo nepeBojueckas TpaHcopMal s, NIpU KOTOPOH yTBepAUTE/NbHASA KOHCTPYKIUS B
MCXO/IHOM f3blKe 3aMeHsIeTCs Ha OTPUILATEebHY KOHCTPYKIMIO B sI3bIKe MepPeBOJa WJIU
Hao6oporT [10, c. 31].

24. MWcx.: YaiHbld HanuTok "Cubupckuil MBan-Yail" 6e3 06aBOK

Mep.: (PEAAFINEMIZZRD JRBRA
[TuabuHb: “Xiboéliya liti 1an pai” yuanwei cha yinpin
[ToacTp.: «CUOMPb UBaH-4Yal» UCXOAHBIA BKYC YallHbI HAIUTOK
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B jpgaHHOM npumepe «6e3 [A06aBOK» M «HUCXOAHBIA BKYC»  SIBJSIIOTCSA
KOHTEKCTya/IbHBIMU aHTOHMMAaMH, TO eCTb B f3bIK€ OHHM He MPOTHUBOIOCTABJIEHBI IO
3HAYEHUI0 U SIBJISIOTCS aHTOHMMaMU TOJIbKO B TekcTe [4, c. 55]. [loaToMy npu nepeBoje
ObIJI MCII0JIb30BAH aHTOHUMHUYECKHUH ITepeBO/i, B pe3yJibTaTe 4ero «6e3 106aBOK» B pyCCKOM
A3bIKe 6bLJI0 3aMeHeHO Ha «JF Fyudnwei HcXoHbIN BKYC» B KATalCKOM fA3BIKE.

TakuM o6pa3oM, npoaHaau3upoBaB 83 MpUMepa Ha PYCCKOM f3blKe, B3ATbIX U3
pPEKJIaMHBIX TEKCTOB KOMIIAHUM «/IUKO BKYCHO» U HUX IlepeBOJ, Ha KUTAWCKHUMU A3BIK,
HauboJiee 4YacTO BCTpPeYalTCA 3aMeHbl 4acTed peyd, KoTopble cocTtaBuaud 28% ot
KOJIMYeCcTBA M3y4YeHHbIX IpuMepoB. Hepeako BcTpedaroTcsa c/aydyaud YJIeHEHMUA
NpeJIO)KeHHUH, KOTOpble cOCTaBUIU 24%. [IpruMepsl onvcaTe/IbHOTO NepeBo/a COCTaBUIIU
18% oT KosiM4ecTBa U3y4YEHHBbIX IPUMepPOB. 3aMeHbl TUIIOB Npe/JIOKEeHUU BCTpedarTCs
npu nepepo/ie pexxe. HaumeHee yacToTHOU TpaHcdopMalel sABAsETC aHTOHUMUY€eCKUI
nepeBoJi, KOTOpbIXA cocTaBu 4% OT KOJIMYeCTBA U3y4EHHBIX IPUMEPOB.
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goar24@yandex.ru

Ba6acaH
EaunsaBeta
PazmukoBHa

4 Kypc 6akasiaBpuaTa

OIl «<MHOCTpaHHBIE 3BIKU U
MEXKYJbTYpHasi KOMMYHUKaLHAS»
[IIko/1a UHOCTPAHHBIX

s13bIKOB, HarjmoHa/ibHbIN
MCCJIeI0BATEbCKUN YHUBEPCUTET
«BbIcuias nKoJia 3KOHOMUKU»
(Mockaa)

elizabeth.babasyan@g

mail.com

PyKkaBUIIHMKOBa
HUpuHa
AnekcaHapoOBHaA

[IpenosaBaTesib kKadpepbl MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB OT/leJIeHUS A3bIKOBOU
noAroToBKU MHCTUTYTa 0611eCTBEHHbBIX
HayK,

irina77749@gmail.com
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Poccuiickasi akaJieMusi HApOJHOTO
X035IUCTBA U TOCYJapCTBEHHOM CJIY>KObI
npu [Ipesugente PO

(MockBa)

AHaepceH
Hpuna
BsiaguMmupoBHa

Ctrapmuii npenoaaBaTesib Kapeapbl
WHKJIIO3WUBHOTO 06pa30BaHUs U
CypAonefaroruky, UHCTUTYT ieTcTBa
MIITY,

MoCKOBCKUM NeJlarorudeckum
rocy/lapCTBEeHHbI YHUBEPCUTET
(Mockaa)

irinaandersen2@gmail.
com

MODERN APPROACHES AND CURRENT METHODS OF ENGLISH LANGUAGE

TEACHING

T'osomanoBa 3 Kypc 6akasiaBpuaTa tigoloschapova@edu.hs
Tamapa OIl «<kMHOCTpaHHBIE A3BIKU U e.ru
HropeBHa MEeXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKaLUA»

[ITkoJ1a MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,

HanuoHanbHBIN UCCae0BaTeNbCKUNA

yHUBepcUTeT «Bpiciag mkoJsa

3KOHOMUKH» (MoCKBa)
TapacoBa 4 xypc 6akasiaBpuaTa vvtarasova@edu.hse.ru
BepoHuka OIl «MHOCTpaHHBIE A3BIKU U
BuKTOpOBHaA MEXKYJIbTYpHast KOMMYHUKAIAS»

[[TkoJ1a MTHOCTPAHHBIX S3bIKOB,

HanuoHanbHBIN McCae0BaTeNbCKUM

YHUBepCcUTET «Bricuias mkosia

3KOHOMUKH» (MoCKBa)
TokapeBa 2 KypC MarucTpaTyphbl xeniatokareva@yandex.
Kcenus OIl «<MHOCTpaHHBIE A3BIKU U ru
AnexkceeBHa MEXKYJIbTYPHAst KOMMYHUKAI[AS»

[lIkoJ/1a MHOCTPAHHBIX A3BIKOB,
HanyoHa/bHbBIN HCCae0BaTeNbCKUN
YHUBepCcUTeT «Bobiciag mkoJsa
3KOHOMHMKM» (MockBa)

BUSINESS COMMUNICATION CURRENT AND FUTURE RES

EARCH CHALLENGES

Ilonora [losimHa | 3 Kypc 6akasiaBpuaTa popovaps-
CepreeBHa OIT «Peknama» 25@yandex.ru

daky/IbTeT pbIHOYHbIX TEXHOJIOTUHI

Poccuiickaa Akagemus HapogHoro

XoszgiictBa u 'ocysapctBeHHOM City»KObl

npu [Ipesugente PO (Mocksa)
IIpuxoabKO 3 Kypc 6akasiaBpuaTa 1032216962@pfur.ru
AHrenuHa OIl «3apybexxHOe pernoHOBe/|eHUE: linaprixodko@mail.ru
AnexcangpoBHa | EBpomnelicKkui permos»

HWHcTuTyT MHOCTpaHHBIX fA3BIKOB,
Poccuiickuit YHuBepcuteT [ py6bl
HapopoB umenu [latpuca JlymyMo6bI
(Mockga)

ITPOBJIEMbI U BbI3OBbl COBPEMEHHOTI'O IIEPEBOAOBEJEHHUA
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KapramoBa
E/in3aBeTa
JleHUCOBHa

4 xypc 6akasaBpuaTa

OIl «<MHOCTpaHHBIE A3BIKU U
MEXKYJIbTYpHasd KOMMYHUKaLHA»
[llko/1a UHOCTPaHHBIX A3BIKOB,
HanyoHa/bHBIN HMcCie0BaTeIbCKUN
yHUBepcUuTeT «Bpiciad mkoJsa
9KOHOMUKH»

(Mockga)

edkartashova_2@edu.h
se.ru

JAYHIOIIKUH
HUropsb
EBrenbeBu4

4 Kypc 6akasaBpuaTa

OIl «<MHOCTpaHHBIE A3BIKU U
MEXKYJIbTYpHasd KOMMYHUKaLHSA»
[llko/1a UHOCTPaHHBIX A3BIKOB,
HanyoHa/bHBIN KcCiel0BaTeIbCKUN
yHUBepcUuTeT «Bpiciad mkoJsa
3KOHOMHUKH» (MocKBa)

eidunyushkin@edu.hse.
ru

IletryxoBa AHHA

4 kypc 6akasiaBpyaTa

OIl «MHOCTpaHHBIE A3BIKU U
MeXKyJIbTYpHasi KOMMYHUKALUsI»
[[Iko/1a UHOCTPAHHBIX S3bIKOB,
HauuoHabHBIN UCC/leoBaTeNbCKUN
YHUBeEPCUTET «BbIcias mKosa
3KOHOMUKH» (MoCKBa)

apetukhova@edu.hse.r
u

JIyKOHMHa

Jdapba
AnekcaHapoOBHaA

4 xypc 6akasaBpuaTta

OIl «<kMHOCTpaHHBIE A3BIKU U
MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHUKaLAS»
[lTkoJ1a UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
HanuoHanbHBIN McCae0BaTEeNbCKUM
YHUBEPCUTET «Bbiciias mkosia
3KOHOMHUKU»

(Mockaa)

ludahsa210@gmail.com

BoJsiomuHa
ExaTepuHa
ButanbeBHa

4 xypc 6akasaBpuaTta

OIl «<kMHOCTpaHHBIE SI3BIKU U
MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKaLAS»
[ITkoJ1a THOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
HanumoHanbHBIN MCCae0BaTENbCKUM
YHUBEPCUTET «Bbiciias mkosia
3KOHOMHUKU»

(Mockaa)

katya.voloshina.2002@
mail.ru

KOMMYHUKAIMA, A3bIK U KYJIbTYPA TEP

MAHHWUH

XBaTbKOBa
Codus
CepreeBHa

4 xypc 6akasaBpuaTta

OIl "TMlearoruyeckoe o6pasoBaHue (C
JIByMs NTpOUISIMU OJTOTOBKH)
(Hemenkuii s13b1K, AHTJIMHCKUM fI3BIK)"
CMoOJIEHCKUY IOCYlapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET

(CMmosieHCK)

sofiyakhvatkova@mail.
ru

I'peyuxa I0ma
CepreeBHa

4 Kypc 6akasiaBpuaTa

OIl «<MHOCTpaHHBIE I3BIKU U
MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKAIUSI»
IlIkoJ1a MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,

yusgrechikha@edu.hse.
ru
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HanyoHa/bHBIN HcCael0BaTeNbCKUN
YHUBepPCUTET «Bricias mKoJsia
3KOHOMMUKU»

(MockBa)

®PAHIUA: A3bIK U KYJIBTYPA

BaseeBa l01usa
EBrenbeBHa

2 Kypc 6akaJsiaBpuara

OIl «<MHOCTpaHHBIE A3BIKU U
MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKaLHAA»
[ITkoJ1a NTHOCTPAHHBIX A3bIKOB,
HanuoHanbHBIN UCCae0BaTeNbCKUNA
yHUBepcuTeT «Bpiciad mkoJsa
3KOHOMHUKU»

(MockBa)

yuevaleeva_l@edu.hse.
ru

KyaukoBa /lapus

3 Kypc 6akasiaBpuaTa

1032216961@pfur.ru

AHApHUaHOBHA WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX A3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Apy>KObl
HapogoB uM. [laTpuca JlymyMObI
(Mockga)
CeJie3HeBa [IpyursiameHHbId npenojaBaTeslb ev.selezneva@hse.ru
ExarepuHa [[IKoJ1a MTHOCTPAHHBIX A3BIKOB,
BuKTOpOBHA HanyoHa/bHBIN KcCie0BaTelbCKUN
yHUBepcUTeT «Bpiciag mkoJsa
3KOHOMUKH» (MoCKBa)
JlapuoHoOBa 4 xypc 6akasiaBpuaTa eyularionova@edu.hse.
ExarepuHa OIl «MHOCTpaHHBIE A3BIKU U ru
IOpbeBHa MEXKYJIbTYpHasd KOMMYHUKaLHA»

[lIkoJs1a MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
HanumoHanbHBIN MCCae0BaTENbCKUM
yHUBepcUTeT «Bbicuias mkoJsia
3KOHOMUKH» (MocCKBa)

BOCTOYHBIE A3bIKK B COBPEMEHHOM MHUPE: UCCJIEAOBAHHUA A3bIKA U

KYJIbTYPBI

MyxameToBa 2 Kypc 6akaJsiaBpuarta aimukhametova_l@ed
Apnnsa OIl «<MHOCTpaHHbIE A3BIKU U u.hse.ru
HWibaycoBHaA MEeXKYJIbTYpHast KOMMYHUKaLUA»

[ITkoJ1a THOCTPAHHBIX A3bIKOB,

HanyoHa/bHBIN HCCael0BaTeNbCKUN

yHUBepcUTeT «Bbicuias mkoJsia

3KOHOMHUKU»

(Mockga)
PomaHeHKO BakasiaBp romanenkokk23@gmai
ExaTtepuHa OIl «JIMHrBUCTHUKA: TEOPUA U NIPAKTUKA l.com
AJlekcaHJpPOBHA | MEXKYJbTYPHOW KOMMYHHUKALLMU

B cTpaHax ATP»

[lIkos1a pernoHa/NbHbIX U
MeX/IYHAapOAHbIX UCC/IeJOBAHNH,
JlanpHeBOCTOUHBIN desepabHbIN
YHUBEPCUTET

(BsapuBOCTOK)
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IleTpuinesa
AnvHa
JleHUCOBHa

4 xypc 6akasaBpuaTa

OIl «IlepeBog ¥ nepeBOOBE e HUEY
WMHCTUTYT UHOCTPAHHBIX I3bIKOB U
MeX/YHAapOJAHOI0 COTPYAHUYEeCTBa
ToMckui rocyapCTBEHHBIN
nejaroruyecKul yHUBEPCUTET
(Tomck)

a_petrishcheva@list.ru
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